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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the
regulations, Vol. 76 p. XVIII).

The terms " treaty "and " international agreement "have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord inter-
national qui aurait dQ 6tre enregistr6 mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), I'Assemblde g6ndrale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme << trait& >> et l'expression o accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e 4 cet
6gard par l'ttat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il
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international >> si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
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No. 11123

MULTILATERAL

Special Central American Agreement on the equalization of import
duties on textiles manufactured from rayon or from other
artificial or synthetic fibres (with annexes). Signed at San
Salvador on 7 February 1965

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Organization of Central American States,
acting on behalf of the Parties, on 2 June 1971.

MULTILATERAL

Accord special centramricain sur l'uniformisation des droits i
l'importation sur les textiles de rayonne et d'autres fibres
artificielles ou synthetiques (avec annexes). Signe i San
Salvador le 7 f~vrier 1965

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Secretariat de r Organisation des ltats d'Amdrique centrale, agissant
au nom des Parties, le 2juin 1971.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ESPECIAL CENTROAMERICANO SOBRE EQUI-
PARACION DE GRAVAMENES A LA IMPORTACION
DE TEJIDOS DE RAY6N Y DE OTRAS FIBRAS ARTIFI-
CIALES 0 SINTItTICAS

Los Gobiernos de las Repfblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua y Costa Rica,

CONSIDERANDO que no ha sido posible alcanzar un aforo uniforme para
los tejidos de ray6n y de otras fibras artificiales o sint6ticas siguiendo la regla
establecida por el Articulo XIV del Convenio Centroamericano sobre Equi-
paraci6n de Gravdmenes a la Importaci6n; y

CONSIDERANDO que es necesario reducir en mayor medida las diferencias
en los niveles arancelarios que afectan las importaciones de las empresas que
se dedican en el Area a la confecci6n de ropa;

HAN DECIDIDO celebrar este Acuerdo Especial, a cuyo efecto han desi-
gnado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sefior Jefe de Gobierno de la Repfiblica de Guatemala, al
Sefior Carlos Enrique Peralta M6ndez, Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de El Salvador, al Sefior
Abelardo Torres, Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Jefe de Gobierno de la Repfiblica de Honduras, al
Sefior Cupertino Nfiiez M., Subsecretario de Economia y Hacienda;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Nicaragua, al Sefior
Jorge Armijo Mejia, Viceministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Costa Rica, al Sefior
Bernal Jim6nez Monge, Ministro de Economia y Hacienda;

quienes, despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y de
hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

Articulo I

Los Estados contratantes convienen en modificar mediante este Acuerdo
Especial la Lista B del Protocolo de San Jos6 al Convenio Centroamericano

No. 11123
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sobre Equiparaci6n de Gravimenes a la Importaci6n, a cuyo efecto adoptan
con respecto a los productos comprendidos en las subpartidas 653-05-02,
653-05-03, 653-05-04 y 653-05-05, incisos 01, 02 y 03 de cada una de ellas,
un aforo equivalente a tres d6ares y cincuenta centavos el kilo bruto y diez
por ciento ad valorem CIF, el cual se alcanzard en un periodo mdximo de
cinco afios, contado a partir del veintinueve de abril de mil novecientos sesenta y
cuatro.

Articulo II

En el Anexo I de este Acuerdo, que forma parte integrante del mismo,
figuran los aforos que las Partes Contratantes apticarin cada afio del periodo
de transici6n a las importaciones de los tejidos a que se refieren las subpartidas
mencionadas en el Articulo anterior.

Articulo III

En el Anexo II de este Acuerdo, figuran los aforos que las Partes contra-
tantes aplicardn en cada afio del periodo de transici6n, a las importaciones de
los mismos tejidos que realicen las empresas que, a juicio de la autoridad
administrativa nacional, utilicen procesos industriales en ]a confecci6n de
ropa. Estas importaciones se autorizardn en la cuantia que se requiera, de
acuerdo con el volumen de producci6n de las empresas.

Articulo IV

Salvo lo dispuesto en este Acuerdo, continuard en plena vigencia el pro-
cedimiento para determinar el aumento o disminuci6n anual de aforos durante
el periodo de transici6n, contenido en el pdrrafo quinto del Articulo XIV del
Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importa-
ci6n.

Son aplicables a este Acuerdo todas las demds disposiciones del Convenio
Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravimenes a la Importaci6n.

Articulo V

Este Acuerdo serd sometido a ratificaci6n en cada Estado de conformidad
con las respectivas normas constitucionales o legales, y entrard en vigor en la
fecha en que se deposite el tercer instrumento de ratificaci6n para los tres
primeros depositantes y para los subsiguientes en la fecha de dep6sito de sus
respectivos instrumentos de ratificaci6n.

NO 11123



6 United Nations - Treaty Series 1971

Articulo VI

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
serd la depositaria del presente Acuerdo y enviard copias certificadas del
mismo a la Cancilleria de cada uno de los Estados contratantes y a la Secretaria
Permanente del Tratado General, a las cuales notificard inmediatamente del
dep6sito de cada uno de los instrumentos de ratificaci6n. Al entrar en vigor
el Acuerdo, procederd tambi~n a enviar copia certificada del mismo a la
Secretaria General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para los fines
de registro que sefiala el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Artculo VII

La duraci6n de este Acuerdo estard condicionada a la vigencia del Con-
venio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n.

EN TESTIMONiO de lo cual, los Plenipotenciarios firman el presente Acuerdo
Especial en la ciudad de San Salvador, Repfiblica de El Salvador, el dia siete
del mes de febrero de mil novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno de Guatemala:

CARLOS ENRIQUE PERALTA M&NDEZ
Ministro de Economia

Por el Gobierno de El Salvador:

ABELARDO TORRES

Ministro de Economia

Por el Gobierno de Honduras:
CUPERTINO N.REZ M.

Subsecretario de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:

JORGE ARMIJO MEJiA

Viceministro de Economia

Por el Gobierno de Costa Rica:

BERNAL JIMiNEZ MONGE
Ministro de Economia y Hacienda

No. 11123
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL CENTRAL AMERICAN AGREEMENT ' ON THE
EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES ON TEXTILES
MANUFACTURED FROM RAYON OR FROM OTHER
ARTIFICIAL OR SYNTHETIC FIBRES

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

CONSIDERING that it has not been possible to agree upon a standard tariff
for textiles manufactured from rayon or from other artificial or synthetic fibres
in accordance with the principle established in article XIV of the Central
American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges; 2

and

CONSIDERING that it is necessary further to reduce the differences in the
tariff levels applying to the imports of garment manufacturing enterprises;

HAVE DECIDED to sign this Special Agreement, and for that purpose have
appointed as their respective plenipotentiaries:
H.E. The Head of Government of the Republic of Guatemala: Carlos Enrique

Peralta M6ndez, Minister for Economic Affairs;

H.E. The President of the Republic of El Salvador: Abelardo Torres, Minister
for Economic Affairs;

H.E. The Head of Government of the Republic of Honduras: Cupertino
Niifiez M., Under-Secretary for Economic and Financial Affairs;

1 Came into force on 18 January 1968, the date of the deposit of the third instrument of ratifi-
cation, in accordance with article V. The instruments of ratification were deposited with the General
Secretariat of the Organization of Central American States as follows:

State Date of deposit

Guatemala ........ ...................... 4 November 1965
El Salvador ..... ..................... ... 2 June 1966
Nicaragua ..... ...................... ... 18 January 1968

Subsequently, the Special Agreement came into force for the following States on the date of
deposit of their respective instruments of ratification with the General Secretariat of the Organization
of Central American States, in accordance with article V:

State Date of deposit

Honduras .......... ........................ 11 March 1968
Costa Rica ........ ....................... ... 22 July 1968

2United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 289.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SPtCIAL CENTRAMItRICAIN 1 SUR L'UNIFOR-
MISATION DES DROITS A L'IMPORTATION SUR LES
TEXTILES DE RAYONNE ET D'AUTRES FIBRES ARTI-
FICIELLES OU SYNTHP-TIQUES

Les Gouvernements des R6publiques du Guatemala, d'El Salvador, du
Honduras, du Nicaragua et du Costa Rica,

CONSIDRANT qu'il n'a pas 6t6 possible de parvenir d une tarification uni-
forme des textiles de rayonne et d'autres fibres artificielles ou synth~tiques
conform6ment A la r~gle 6tablie par l'article XIV de la Convention centram6-
ricaine sur l'uniformisation des droits d l'importation 2;

CONSIDtRANT qu'il est n6cessaire de r6duire encore les diff6rences existant
entre les tarifs douaniers qui frappent les importations des entreprises qui se
consacrent dans la Zone A la confection de vtements;

ONT DCIDt de conclure le pr6sent Accord sp6cial et ont, d cet effet, d6sign6
leurs pl6nipotentiaires respectifs, 6L savoir:

Le Pr6sident de la R6publique du Guatemala: M. Carlos Enrique Peralta
M6ndez, Ministre des affaires 6conomiques;

Le Pr6sident de la R6publique d'El Salvador: M. Abelardo Torres, Ministre
des affaires 6conomiques;

Le Pr6sident de la R6publique du Honduras: M. Cupertino Nfifiez M., Sous-
Secr~taire aux affaires 6conomiques et aux finances;

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1968, date du d6p6t du troisi~me instrument de ratification,
conform6ment A I'article V. Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s aupr~s du Secr6tariat de
I'Organisation des Etats d'Am6rique centrale comme indiqu6 ci-apr~s:

Etat Date du ddpdt

Guatemala ........ ...................... 4 novembre 1965
El Salvador ..... ...................... ... 2 juin 1966
Nicaragua ...... ...................... .18 janvier 1968

Par la suite I'Accord special est entr6 en vigueur pour les Etats suivants A la date du d6p6t de
leurs instruments de ratification respectifs aupris du Secr6tariat de l'Organisation des Etats d'Am6-
rique centrale, conform6ment A l'article V:

Etat Date du dip6t

Honduras ......... ........................ 11 mars 1968
Costa Rica ......... ........................ 22 juillet 1968

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 454, p. 289.
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H.E. The President of the Republic of Nicaragua: Jorge Armijo Mejia, Vice-
Minister for Economic Affairs;

H.E. The President of the Republic of Costa Rica: Bernal Jimdnez Monge,
Minister for Economic and Financial Affairs,

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

The Contracting States agree to modify through this Special Agreement
Schedule B of the San Jos6 Protocol' to the Central American Agreement on
the Equalization of Import Duties and Charges by adopting a tariff equivalent
to three dollars and fifty cents per gross kilogramme and 10 per cent ad valorem
c.i.f., to be reached in a period of not more than five years, commencing on
29 April 1964, in respect of the products appearing in sub-subitems 01, 02 and 03
of each of the subitems 653-05-02, 653-05-03, 653-05-04 and 653-05-05.

Article II

Annex I to this Agreement, which forms an integral part of it, shows
the tariffs to be applied by the Contracting Parties to the imported textiles
referred to in the subitems enumerated in the preceding article during each
year of the transition period.

Article III

Annex II to this Agreement shows the tariffs which the Contracting Parties
shall apply during each year of the transition period to the same textiles
imported by enterprises which, in the opinion of the national administrative
authorities, employ industrial processes to the manufacture of garments.
These imports shall be authorized in the quantities required, in accordance
with the output of such enterprises.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 773, No. A-6542.
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Le President de ]a R~publique du Nicaragua: M. Jorge Armijo Mejia, Vice-
Ministre des affaires 6conomiques;

Le President de ]a R6publique du Costa Rica: M. Bernal Jim6nez Monge,
Ministre des affaires 6conomiques et des finances,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Etats contractants sont convenus de modifier par le pr6sent Accord
special la Liste B du Protocole de San Jos6 I A la Convention centram6ricaine
sur l'uniformisation des droits A l'importation et adoptent, i cet effet, en ce
qui concerne les produits figurant aux sous-subdivisions 01, 02 et 03 de cha-
cune des subdivisions 653-05-02, 653-05-03, 653-05-04 et 653-05-05, un droit
6quivalant A trois dollars et cinquante cents le kilo brut et 10 p. 100 sur la
valeur c.a.f., ce droit devant Etre appliqu6 dans un d6lai maximum de cinq
ans, A partir du 29 avril 1964.

Article II

Dans l'annexe I au pr6sent Accord, qui en fait partie int6grante, figurent
les droits que les Parties contractantes appliqueront chaque ann6e de la p6riode
de transition aux importations des tissus vis6s par les subdivisions mentionn6es
i l'article pr6c6dent.

Article III

Dans l'annexe II au pr6sent Accord, figurent les tarifs que les Parties
contractantes appliqueront chaque ann6e de la p6riode de transition aux
importations des memes tissus lorsqu'ils sont produits par des entreprises qui,
de l'avis de l'autorit6 administrative nationale, utilisent des proc6d6s indus-
triels pour la confection de vtements. Ces importations seront autoris6es dans
la quantit6 n6cessaire, selon le volume de production de ces entreprises.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 773, no A-6542.
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Article IV

Except as provided in this Agreement, the procedure for determining the
annual decrease or increase in tariffs during the transition period contained
in the fifth paragraph of article XIV of the Central American Agreement on
the Equalization of Import Duties and Charges shall remain in force.

All of the other provisions of the Central American Agreement on the
Equalization of Import Duties and Charges shall apply to this Agreement.

Article V

This Agreement shall be submitted by each State for ratification in
conformity with its constitutional and legal procedures and shall enter into
force, for the first three countries to deposit the instrument of ratification, on
the date of deposit of the third such instrument, and, for countries acceding
thereafter, on the date of deposit of their respective instruments of ratification.

Article VI

The present Agreement shall be deposited with the General Secretariat of
the Organization of Central American States, which shall send certified copies
to the Ministries of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to
the Permanent Secretariat of the General Treaty on Central American Economic
Integration, ' and shall also promptly notify them of the deposit of each of
the instruments of ratification. Upon the entry into force of the Agreement, it
shall also transmit a certified copy to the Secretariat of the United Nations
for registration in conformity with Article 102 of the United Nations Charter.

Article VII

The duration of the present Agreement shall be contingent upon that of
the Central American Agreement on the Equalization of Import Duties and
Charges.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
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Article IV

Sous r6serve des dispositions du prdsent Accord, la procedure servant A
dterminer l'augmentation ou la diminution annuelle des tarifs pendant la
p~riode de transition demeurera en vigueur, telle qu'elle est pr6vue au para-
graphe 5 de l'article XIV de la Convention centram~ricaine sur l'uniformisation
des droits A l'importation.

Toutes les autres dispositions de la Convention centram~ricaine sur l'uni-
formisation des droits A l'importation sont applicables au present Accord.

Article V

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par chacun des Etats contractants, confor-
m6ment i ses dispositions constitutionnelles et 16gales; il entrera en vigueur,
en ce qui concerne les trois Etats qui le ratifieront les premiers, A la date du
d~p6t du troisi~me instrument de ratification et, en ce qui concerne les Etats
qui le ratifieront ult6rieurement, A la date du d6p6t de leurs instruments de
ratification respectifs.

Article VI

Le Secretariat de l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale sera d~po-
sitaire du pr6sent Accord, dont il d6livrera des copies certifi6es conformes au
Minist~re des relations ext~rieures de chacun des Etats contractants et au
Secr6tariat permanent du Trait6 g~n~ral d'int~gration 6conomique de l'Amn&
rique centrale 1, auxquels il notifiera imm6diatement le d6p6t de chacun des
instruments de ratification. Lors de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, il
d6livrera 6galement une copie certifi~e conforme au Secr6tariat de l'Organi-
sation des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6ment I 1'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

Article VII

Le present Accord durera aussi longtemps que la Convention centram-
ricaine sur l'uniformisation des droits A l'importation.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 455, p. 3.
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IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed the present Special
Agreement in the City of San Salvador, Republic of El Salvador, this seventh
day of February nineteen hundred and sixty-five.

For the Government of Guatemala:

CARLOS ENRIQUE PERALTA M&NDEZ
Minister for Economic Affairs

For the Government of El Salvador:

ABELARDO TORRES

Minister for Economic Affairs

For the Government of Honduras:

CUPERTINO NfjREZ M.

Under-Secretary for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:

JORGE ARMIJO MA
Vice-Minister for Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:

BERNAL JIMNEz MONGE
Minister for Economic and Financial Affairs

No. 11123



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 23

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord
special en la ville de San Salvador (R~publique d'El Salvador), le 7 f6vrier 1965.

Pour le Gouvernement du Guatemala:

Le Ministre des affaires 6conomiques,
CARLOS ENRIQUE PERALTA MWNDEZ

Pour le Gouvernement d'El Salvador:

Le Ministre des affaires 6conomiques,
ABELARDO TORRES

Pour le Gouvernement du Honduras:

Le Sous-Secr6taire aux affaires 6conomiques et aux finances,
CUPERTINO NOjEz M.

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

Le Vice-Ministre des affaires 6conomiques,
JORGE ARMIJO MEjiA

Pour le Gouvernement du Costa Rica:

Le Ministre des affaires 6conomiques et des finances,
BERNAL JIMtNEZ MONGE

NO 11123
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MULTILATERAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ESPECIAL SOBRE GRANOS BASICOS (PRO-
TOCOLO DE LIMON)

Los Gobiernos de Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua y
Costa Rica,

CONSIDERANDO que el Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centro-
americana y su Protocolo, suscritos en Managua el 13 de diciembre de 1960
y en Tegucigalpa el 16 de noviembre de 1962, respectivamente, disponen que
la regulaci6n del intercambio regional de maiz sin moler y, entre algunos
paises, la de arroz, frijol y maicillo, estard sujeta a un protocolo a convenio
especial, que ademis coordine las politicas de abastecimiento de los Estados
y asegure la mds amplia libertad de comercio intrarregional de tales granos;

que en los paises signatarios existen programas nacionales de estabiliza-
ci6n de precios, de mayor o menor efectividad, para uno o mds de los pro-
ductos anteriores, programas cuya coordinaci6n y regionalizaci6n, resultan
necesarias, a fin de facilitar el libre comercio de tales articulos, de conformidad
con los referidos instrumentos; y

TENIENDO EN CUENTA las recomendaciones emanadas de la Primera Reu-
ni6n de Ministros de Agricultura, asi como las acordadas en las reuniones de
Representantes de los Organismos de Estabilizaci6n de Precios, han decidido
celebrar el presente Protocolo Especial (Protocolo de Lim6n), a cuyo efecto
han designado a sus respectivos plenipotenciarios, asi:

Su Excelencia el sefior Jefe del Gobierno de Guatemala, a los sefiores Carlos
Enrique Peralta Mrndez, Ministro de Economia y Carlos Humberto de
Le6n, Ministro de Agricultura

Su Excelencia el sefior Presidente de El Salvador, a los sefiores Victor Manuel
Curllar Ortiz, Subsecretario de Integraci6n Econ6mica y Comercio Inter-
nacional, y Ren6 David Escalante Orozco, Ministro de Agricultura y
Ganaderia

Su Excelencia el sefior Presidente de Honduras, al sefior Manuel Acosta
Bonilla, Ministro de Economia y Hacienda

Su Excelencia el sefior Presidente de Nicaragua, a los sefiores Silvio Argiiello
Cardenal, Ministro de Economia y Rodrigo A. Salmer6n Argiiello, Vice-
ministro de Agricultura y Ganaderia
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Su Excelencia el sefior Presidente de Costa Rica, a los sefiores Bernal Jim~nez
Monge, Ministro de Economia y Hacienda y Abundio Gutirrez Matarrita,
Ministro de Agricultura y Ganaderia,

quienes despu~s de haberse comunicado sus respectivos plenos poderes y
halarlos en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

Articulo 1

Los Estados Contratantes regularAn la comercializaci6n e intercambio de
granos basicos del Area centroamericana, entendidndose por 6stos, el maiz,
arroz, frijol y maicillo (sorgo); coordinardn las politicas nacionales de pro-
ducci6n y abastecimiento, y aseguraran la mas amplia libertad de comercio.

Articulo 2

Los Estados signatarios se obligan a formular y ejecutar programas nacio-
nales de producci6n y abastecimiento de granos basicos y a coordinar dichos
programas a nivel centroamericano de acuerdo con las necesidades de la inte-
graci6n y del desarrollo econ6mico equilibrado de los Estados Contratantes,
a fin de adoptar en aquellas materias una politica uniforme que regule y ordene
el intercambio de tales productos.

Articulo 3

Los Organismos de Estabilizaci6n de Precios, seran los 6nicos que podrAn
efectuar importaciones de granos basicos de fuera de la regi6n en condiciones
preferenciales, salvo lo dispuesto en el Articulo 5. Con base en las necesi-
dades de cada pais, de las posibilidades de abastecimiento interno de la regi6n,
y tomando en cuenta las importaciones a trav6s de programas internacionales
de asistencia en especie, la Comisi6n Coordinadora de Mercadeo y Estabiliza-
ci6n de Precios para Centroam6rica, fijara el monto anual de las importaciones
de fuera del area centroamericana que podrAn autorizar las autoridades de
cada Estado.

A petici6n de pais interesado y cuando las circunstancias lo demanden,
la mencionada Comisi6n establecera los reajustes necesarios al monto de las
importaciones previamente establecido.

Articulo 4

Las importaciones de granos bAsicos de fuera del Area centroamericana,
que realicen los Organismos de Estabilizaci6n de Precios, estaran sujetas al
pago de un gravamen arancelario, que serA igual a la diferencia que se esta-
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blezca entre el precio minimo de garantia fijado por dicho Organismo y el
costo total del producto importado puesto en bodega para igualarlo al men-
cionado precio minimo de garantia.

Articulo 5

Las importaciones de granos bdsicos procedentes de fuera del rea, que
se hagan en cada pais, con cardcter de donaci6n, se efectuardn, en todo caso,
con autorizaci6n del Gobierno, previa consulta al correspondiente Organismo
de Estabilizaci6n de Precios.

Estas importaciones no estdn sujetas a lo dispuesto en el Articulo 4. del
presente Protocolo. En lo que corresponde a otros gravdmenes se someterdn a
lo que el respecto dispongan las leyes de cada pais.

Articulo 6

Los organismos de Estabilizaci6n de Precios, antes de negociar exporta-
ciones e importaciones de granos bdsicos con paises de fuera del rea centro-
americana, deberdn efectuar consultas entre ellos. En la negociaci6n de exce-
dentes de granos bdsicos y para la satisfacci6n de faltantes, los Estados signa-
tarios tendrdn prioridad sobre aquellos de fuera del rea centroamericana.

Las exportaciones de granos bdsicos para terceros paises, podrdn efec-
tuarse libremente cuando no haya interns de compra por parte de los dems
Estados Contratantes, manifestando dentro de un plazo prudencial que fijarA
en su oferta el pais vendedor.

Cuando por circunstancias extraordinarias un pais necesitase efectuar
importaciones de emergencia, lo consultard cablegrdficamente con los Orga-
nismos de Estabilizaci6n de Precios, los que contestardn dentro de un periodo
de tres dias, a partir de la fecha del cable, despu~s de los cuales el pals que-
darr en libertad de realizar la importaci6n que estime necesaria, para solucionar
la emergencia e informarA a la Comisi6n Coordinadora de Mercadeo y Esta-
bilizaci6n de Precios para Centroam~rica de la importaci6n efectuada, la cual
tomarA las medidas que crea pertinentes.

Articulo 7

Los Estados signatarios se obligan a fortalecer y mantener programas
adecuados de estabilizaci6n de precios de granos bisicos, a coordinar dichos
programas y a darles un alcance centroamericano en cuanto las circunstancias
lo permitan.
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Articulo 8

Los Estados signatarios tambi~n se obligan a proporcionar a sus Orga-
nismos de Estabilizaci6n de Precios, recursos econ6micos para que puedan
cumplir con amplitud sus funciones; principalmente establecer un sistema
adecuado de centros de conservaci6n y almacenamiento.

Articulo 9

La Comisi6n Coordinadora de Mercadeo y Estabilizaci6n de Precios para
Centroam~rica, estard integrada por un Delegado Propietario y un Suplente,
propuestos por la Directiva de cada uno de los Organismos de Estabilizaci6n
de Precios de los Estados Miembros y nombrados por sus respectivos gobier-
nos. Los Delegados deberdn estar suficientemente autorizados para decidir
sobre los asuntos a tratar, siempre que la representaci6n otorgada a los refe-
ridos Delegados no est6 limitada por las leyes y reglamentos de su pais.

Articulo 10

La Comisi6n Coordinadora de Mercadeo y Estabilizaci6n de Precios para
Centroam~rica tendrd las siguientes obligaciones y atribuciones:

a) Coordinar a nivel centroamericano las politicas y programas nacionales de
estabilizaci6n de precios;

b) Establecer, modificar y vigilar la correcta aplicaci6n de las normas de calidad
para granos y de otros productos agricolas que considere convenientes;

c) Mantener un intercambio de informaci6n sobre la producci6n, mercadeo
y precios de los granos bdsicos y de cualquier otro producto agropecuario
que se estime conveniente;

d) Coordinar y procurar la uniformidad en los procedimientos de trabajo de
los Organismos de Estabilizaci6n de Precios;

e) Procurar que establezcan medidas para que los precios de venta en el mer-
cado interno de los granos bdsicos importados de fuera de Centroam~rica,
sean equivalentes a los precios de venta de los granos bdsicos comprados
bajo los programas de estabilizaci6n en el pais importador;

f) Establecer los mecanismos de consultas para determinar las necesidades de
importaci6n o exportaci6n de o hacia terceros paises;

g) Velar porque se cumplan, a nivel nacional, las resoluciones de la Comisi6n,
para lo cual deberi gestionar, cuando corresponda, la aprobaci6n y apoyo
de las autoridades competentes;
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h) Coordinar sus actividades con las del Consejo Ejecutivo del Tratado General
de Integraci6n Econ6mica Centroamericana;

i) Las demds que le asigne el Consejo Econ6mico Centroamericano.

Articulo 11

En el seno de la Comisi6n Coordinadora de Mercadeo y Estabilizaci6n
de Precios para Centroam~rica, cada pais tendrd derecho a un voto y sus
resoluciones se tomardn por mayoria de sus miembros.

Cuando un pais se considere afectado por la Resoluci6n, podrd lievar el
caso ante el Consejo Ejecutivo del Tratado General de Integraci6n Econ6mica
Centroamericana para que lo resuelva. De conformidad con el Tratado Gene-
ral, de estas resoluciones se podrd recurrir ante el Consejo Econ6mico.

Articulo 12

Las diferencias que se susciten sobre el cumplimiento de los compromisos
adquiridos en el presente Protocolo, o de las normas y disposiciones emitidas
legalmente por la Comisi6n Coordinadora de Mercadeo y Estabilizaci6n de
Precios para Centroam~rica, podrdn ser sometidas, por el pais que se estime
afectado, a la consideraci6n de la misma, y 6sta, en un plazo no mayor de
ocho dias, recomendard las medidas que estime conveniente, a fin de neutra-
lizar los efectos adversos originados por la inobservancia de tales compro-
misos o normas; dichas medidas podrdn ser adoptadas por el pais afectado.

Si dentro del t~rmino sefialado la Comisi6n no ha decidido el asunto, el
pais afectado podrd tomar las medidas que crea convenientes con el indicado
prop6sito.

En caso de que el problema no fuere solucionado en un plazo de treinta
dias o alguna de las partes estuviere insatisfecha con lo decidido por la Comi-
si6n, se podrd proceder conforme lo establece el pdrrafo 6itimo del articulo
anterior.

Articulo 13

La Comisi6n Coordinadora de Mercadeo y Estabilizaci6n de Precios para
Centroam6rica se reunird ordinariamente dos veces al afio y extraordinaria-
mente a petici6n de uno de sus miembros. La sede y fecha de las reuniones
serAn establecidas por la misma. La Comisi6n deberd emitir su reglamento
interno.
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Las funciones de Secretaria de la Comisi6n serdn desempefiados por la
Secretaria Permanente del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centro-
americana (SIECA).

Articulo 14

Este Protocolo serdt sometido a ratificaci6n, en cada Estado, de confor-
midad con las respectivas normas constitucionales o legales.

El Protocolo entrard en vigor ocho dias despu6s de la fecha en que se
deposite el tercer instrumento de ratificaci6n para los tres primeros Estados
depositantes y, para los subsiguientes, en la fecha de dep6sito de sus respec-
tivos instrumentos.

Articulo 15

La duraci6n del presente Protocolo estard sujeta a la vigencia del Tratado
General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Articulo 16

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
(ODECA), serd la depositaria del presente Protocolo, del cual enviard copias
certificadas a las Cancillerias de cada uno de los Estados Contratantes, y a la
Secretaria Permanente del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centro-
americana (SIECA), asimismo les notificard inmediatamente del dep6sito de
cada uno de los instrumentos de ratificaci6n. Al entrar en vigor el Protocolo,
procederA tambi6n a enviar copia certificada del mismo a la Secretaria General
de las Naciones Unidas para los fines de registro que sefiala el articulo 102
de la Carta de dicha Organizaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos plenipotenciarios firman el pre-
sente Protocolo en la ciudad de Lim6n, Repfiblica de Costa Rica, el dia
veintiocho de octubre de mil novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno de Guatemala:

CARLOS ENRIQUE PERALTA MI NDEZ CARLOS HUMBERTO DE LE6N

Ministro de Economia Ministro de Agricultura

Por el Gobierno de El Salvador:

VICTOR MANUEL CULLLAR ORTIZ RENE DAVID ESCALANTE OROZCO

Subsecretario de Integraci6n Ministro de Agricultura y Ganaderia
Econ6mica y Comercio Internacional
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Por el Gobierno de Honduras:

MANUEL ACOSTA BONILLA

Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:

SILvIo ARGUELLO CARDENAL

Ministro de Economia
RODRIGO A. SALMER6N ARGUELLO

Viceministro de Agricultura
y Ganaderia

Por el Gobierno de Costa Rica:

BERNAL JIMNEZ MONGE
Ministro de Economia y Hacienda

ABUNDIO GUTI&RREZ MATARRITA

Ministro de Agricultura y Ganaderia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL PROTOCOL ON BASIC GRAINS ' (LIM6N PRO-
TOCOL)

The Governments of Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua and
Costa Rica,

CONSIDERING that the General Treaty on Central American Economic
Integration and the Protocol thereto, signed at Managua on 13 December 1960 2

and at Tegucigalpa on 16 November 1962,3 respectively, provide that the
regulation of regional trade in unmilled maize and, between some countries, the
trade in rice, beans and millet shall be subject to a special protocol or agreement
which will also co-ordinate the supply policies of the States and ensure the
greatest possible degree of free trade in such grains within the region;

CONSIDERING that in the signatory countries there are national price stabi-
lisation programmes, with varying degrees of effectiveness, covering one or
more of the above products, which it is necessary to co-ordinate and place on a
regional basis in order to facilitate free trade in such products, in conformity
with the above-mentioned instruments; and

Taking into account the recommendations made by the First Meeting
of Ministers of Agriculture, and also those agreed upon at the meetings of
representatives of the price stabilization agencies, have decided to draw up the
present Special Protocol (Lim6n Protocol) and for that purpose have appointed
as their respective plenipotentiaries:

I Came into force on 13 October 1967, i.e. eight days after the date of the deposit of the third

instrument of ratification, in accordance with article 14. The instruments of ratification were depo-
sited with the General Secretariat of the Organization of Central American States as follows:

State Date of deposit

Honduras ..... ...................... ... 29 September 1966
El Salvador ....... ..................... 14 June 1967
Guatemala ..... ...................... ... 5 October 1967

Subsequently, the Special Protocol came into force for the following States upon the date of the
deposit of their instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central
American States, in accordance with article 14:

State Date of deposit

Nicaragua ......................... 13 December 1967
Costa Rica ........ ........... ....... .. 27 February 1968

2 United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
3 Ibid., vol. 774, p. 276.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE SPtCIAL SUR LES CItR1tALES DE BASE'
(PROTOCOLE DE LIM6N)

Les Gouvernements du Guatemala, d'EI Salvador, du Honduras, du Nica-
ragua et du Costa Rica,

CONSIDERANT que le Trait6 g~n~ral d'int~gration 6conomique de 'Amn&
rique centrale et son protocole, sign~s respectivement A Managua le 13 d~cem-
bre 1960 2 et t Tegucigalpa le 16 novembre 1962 3, disposent que la r~glemen-
tation des 6changes r~gionaux de mais non moulu et, entre certains pays,
de riz, de haricots et de mil, fera 1'objet d'un protocole ou convention sp~ciale
qui coordonnera en outre la politique des Etats en ce qui concerne leur approvi-
sionnement et assurera ]a plus grande libert6 au commerce interr~gional des-
dites cr6ales;

Qu'il existe dans les pays signataires des programmes nationaux de sta-
bilisation des prix, plus ou moins efficaces, pour un ou plusieurs des produits
susmentionn~s, programmes dont la coordination et l'application r~gionale
s'av~rent n~cessaires pour faciliter le libre 6change de ces produits, confor-
m6ment aux instruments mentionn6s;

Tenant compte des recommandations de la Premiere R6union des Minis-
tres de l'agriculture, ainsi que de celles formul6es aux r6unions des repr6-
sentants des organismes de stabilisation des prix, ont d6cid6 de conclure le
pr6sent Protocole sp6cial (Protocole de Lim6n) et ont, A cet effet, d6sign6 leurs
pl6nipotentiaires respectifs, A savoir:

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1967, soit huit jours apr~s la date du d~p6t du troisi~me instru-
ment de ratification, conform6ment A l'article 14. Les instruments de ratification ont dtd d6pos6s
aupris du Secr6tariat de l'Organisation des Etats d'Amdrique centrale comme indiqu6 ci-apr~s:

Etat Date du ddp~t

Honduras ...... ...................... .29 septembre 1966
El Salvador ....... ..................... 14 juin 1967
Guatemala ........ ...................... 5 octobre 1967

Par la suite le Protocole sp6cial est entr6 en vigueur pour les Etats suivants A la date du d~p6t
de leurs instruments de ratification respectifs aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation des Etats d'Am6-
rique centrale, conform6ment A l'article 14:

Etat Date du ddp6t

Nicaragua ........ ...................... 13 d6cembre 1967
Costa Rica ..... ...................... ... 27 f6vrier 1968

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 455, p. 3.
3 Ibid., vol. 774, p. 277.

N 11124



58 United Nations - Treaty Series 1971

His Excellency, The Head of the Government of Guatemala: Mr. Carlos
Enrique Peralta M6ndez, Minister for Economic Affairs, and Mr. Carlos
Humberto de Le6n, Minister of Agriculture;

The President of El Salvador: Mr. Victor Manuel Cullar Ortiz, Under-
Secretary for Economic Integration and International Trade, and Mr. Ren6
David Escalante Orozco, Minister of Agriculture;

His Excellency, The President of Honduras: Mr. Manuel Acosta Bonilla,
Minister for Economic and Financial Affairs;

His Excellency, The President of Nicaragua: Mr. Silvio Argilello Cardenal,
Minister for Economic Affairs, and Mr. Rodrigo A. Salmer6n Arguiello,
Vice-Minister of Agriculture;

His Excellency, The President of Costa Rica: Mr. Bernal Jim~nez Monge,
Minister for Economic and Financial Affairs, and Mr. Abundio Guti6rrez
Matarrita, Minister of Agriculture,

who, having exchanged their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting States shall regulate the marketing of and trade in basic
grains of the Central American area, these being understood to mean maize,
rice, beans and millet (sorgo); and they shall co-ordinate their national
production and supply policies and shall ensure the greatest possible degree
of trade.

Article 2

The signatory States undertake to formulate and execute national pro-
grammes of production and supply of basic grains and to co-ordinate these
programmes at the Central American level in accordance with the needs of
integration and of the balanced economic development of the Contracting
States, so that a uniform policy on those matters may be adopted which will
regulate and direct trade in such products.

Article 3

The price stabilization agencies shall be the only agencies that may import
basic grains from outside the region under preferential conditions, except as
provided in article 5. On the basis of the needs of each country, the possibilities
of self-supply from within the region and taking into account imports under
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Le Chef du Gouvernement du Guatemala: M. Carlos Enrique Peralta M~ndez,
Ministre des affaires 6conomiques, et M. Carlos Humberto de Le6n,
Ministre de l'agriculture;

Le President d'E1 Salvador: M. Victor Manuel Cu6llar Ortiz, Sous-Secr6taire
t l'int6gration 6conomique et au commerce international, et M. Ren6

David Escalante Orozco, Ministre de l'agriculture et de l'61evage;

Le President du Honduras: M. Manuel Acosta Bonilla, Ministre des affaires
6conomiques et des finances;

Le President du Nicaragua: M. Silvio Argiiello Cardenal, Ministre des affaires
6conomiques, et M. Rodrigo A. Salmer6n Argiiello, Vice-Ministre de
l'agriculture et de l'6levage;

Le President du Costa Rica: M. Bernal Jim6nez Monge, Ministre des affaires
6conomiques et des finances, et M. Abundio Guti6rrez Matarrita, Ministre
de l'agriculture et de l'6levage,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Etats contractants r~glementeront dans la zone centram~ricaine la
commercialisation et les 6changes des c~r6ales de base, i savoir: le mais, le riz,
les haricots et le mil; ils coordonneront les politiques nationales en mati~re de
production et d'approvisionnement de ces c6r6ales et assureront aux 6changes
commerciaux la plus grande libert6.

Article 2

Les Etats signataires s'engagent h 6laborer et A ex6cuter des programmes
nationaux de production et d'approvisionnement pour les crales de base et
A coordonner ces programmes sur le plan r~gional conform6ment aux besoins
de l'int~gration et du d~veloppement 6conomique harmonieux des Etats
contractants, en vue d'adopter dans ce domaine une politique uniforme visant
A rationaliser et A organiser les 6changes de ces produits.

Article 3

Seuls les organismes de stabilisation des prix pourront importer des c6r6ales
de base de pays autres que ceux de la region A des conditions pr6f6rentielles,
sous r6serve des dispositions de I'article 5. Compte tenu des besoins de chaque
pays, des possibilit~s de la r6gion d'assurer son propre approvisionnement et
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international programmes of assistance in kind, the Central American Marketing
and Price Stabilization Commission shall fix the annual amount of imports
from outside the Central American area that may be permitted by the authori-
ties of each State.

At the request of an interested country and whenever circumstances so
require, the above-mentioned Commission shall make the necessary readjuste-
ments to the previously established amount of imports.

Article 4

Any imports of basic grains from outside the Central American area made
by the price stabilization agencies shall be subject to the payment of a customs
charge equal to the difference between the guaranteed minimum price fixed
by that agency and the total cost of the imported product at the warehouse,
so that the price of the imported product will equal the above-mentioned
guaranteed minimum price.

Article 5

Any imports of basic grains from outside the area made by each country
which are in the nature of a donation shall be effected, in each case, with the
authorization of the Government, after consultation with the appropriate price
stabilization agency.

These imports shall not be subject to the provisions of article 4 of this
Protocol. In respect of other charges they shall be subject to the laws of each
country.

Article 6

Before negotiating exports or imports of basic grains with countries
outside the Central American area, the price stabilization agencies shall consult
each other. In negotiations on surpluses of basic grains and on meeting short-
ages, the signatory States shall have priority over those from outside the
Central American area.

Basic grains may be freely exported to third countries whenever no other
Contracting State has indicated, within a reasonable period to be fixed in its
offer by the selling country, that it is interested in purchasing them.
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compte tenu 6galement des importations effectudes par l'interm6diaire de
programmes internationaux d'aide en nature, la Comisi6n Coordinadora de
Mercadeo y Estabilizaci6n de Precios para Centroam~rica (Commission de
coordination du march6 et de stabilisation des prix de l'Am~rique centrale)
fixera le montant annuel des importations ne provenant pas de la zone centra-
m~ricaine que pourront autoriser les autorit~s de chaque Etat.

Sur la demande du pays int~ress6, et lorsque les circonstances 1'exigeront,
ladite Commission fixera les ajustements A apporter au montant des importa-
tions fix6 ant~rieurement.

Article 4

Les importations de c~r~ales de base en provenance de 1'ext6rieur de la
zone centram~ricaine, effectu~es par les organismes de stabilisation des prix,
seront passibles d'un droit de douane dont le montant sera 6gal Ai la difference
entre le prix minimum garanti fix6 par lesdits organismes et le cofit total du
produit import6 mis en entrep6t pour l'aligner sur le prix minimum garanti.

Article 5

Les c~r~ales de base en provenance de l'ext~rieur de ]a zone qui sont impor-
tees dans chacun des pays en tant que donations ne seront, dans tous les cas,
admis qu'avec l'autorisation du Gouvernement apr~s consultation pr~alable
de l'organisme de stabilisation des prix int~ress6.

Les dispositions de l'article 4 du present Protocole ne s'appliquent pas i
ces importations. En ce qui concerne les autres droits, lesdites importations
seront soumises aux dispositions des lois en vigueur dans chaque pays.

Article 6

Avant de n~gocier l'importation et l'exportation de c~r~ales de base de
ou vers des pays autres que ceux de la zone centram~ricaine, les organismes
de stabilisation des prix devront se consulter. Pour disposer des exc~dents de
c~r6ales de base et pour combler les manquants les Etats signataires auront la
priorit6 sur ceux n'appartenant pas i la zone centram~ricaine.

Les exportations de c~r~ales de base i destination de pays tiers pourront
6tre effectu~es librement lorsque les autres Etats signataires ne s'en seront pas
port~s acqu~reurs et le pays vendeur donnera A ces Etats un d61ai suffisant A
1'expiration duquel les cr~ales pourront 8tre export~es.
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When because of extraordinary circumstances a country has to make
emergency imports, it shall consult by cable with the price stabilization agencies,
which shall reply within three days from the date of the cable, after which the
country in question shall be free to import whatever it deems necessary to meet
the emergency, and it shall report the imports it has made to the Central
American Marketing and Price Stabilization Commission, which shall take
whatever steps it deems appropriate.

Article 7

The signatory States undertake to strengthen and maintain adequate basic
grains price stabilization programmes, to co-ordinate such programmes and
to make them Central American in scope to the extent that circumstances
permit.

Article 8

The signatory States also undertake to provide their price stabilization
agencies with enough financial resources to enable them fully to carry out their
functions, the principal of which shall be to establish an adequate system of
conservation and storage centres.

Article 9

The Central American Marketing and Price Stabilization Commission
shall be composed of one regular member and one alternate, proposed by the
Board of Directors of the price stabilization agency of each Member State and
appointed by their respective Governments. The members shall have sufficient
authority to decide on the matters to be dealt with, provided that the powers
granted to such members are not restricted by the laws and regulations of
their country.

Article 10

The Central American Marketing and Price Stabilization Commission
shall have the following duties and powers:

(a) To co-ordinate national price stabilization policies and programmes at the
Central American level;

(b) To establish, modify and supervise the proper application of the quality
standards for grains and other agricultural products it considers proper;
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Si, en raison de circonstances particuli~res, un pays se trouve dans l'obli-
gation de proc6der d'urgence A des importations, il consultera par t6l gramme
les organismes de stabilisation des prix, lesquels donneront leurs r6ponses dans
un d~lai de trois jours A compter de la date du t6lgramme; apr~s quoi le pays
sera libre d'effectuer l'importation qu'il estime n~cessaire pour parer A une situa-
tion d'urgence. I1 en informera ]a Commission de coordination du march6 et de
stabilisation des prix de l'Am~rique centrale, laquelle prendra les mesures
qu'elle jugera pertinentes.

Article 7

Les Etats signataires s'engagent A renforcer et A appliquer des programmes
ad~quats de stabilisation des prix pour les ckr~ales de base, A coordonner ces
programmes et A leur donner une envergure centram~ricaine lorsque les cir-
constances le permettront.

Article 8

Les Etats signataires s'engagent aussi i mettre i la disposition de leurs
organismes de stabilisation des prix des moyens financiers suffisants pour leur
permettre de s'acquitter comme il convient de leurs fonctions; ils s'engagent,
en particulier, A 6tablir un r~seau ad~quat de centres de conservation et d'entre-
posage.

Article 9

La Commission de coordination des marches et de stabilisation des prix
de l'Am6rique centrale sera compos~e d'un repr6sentant titulaire et d'un sup-
pl6ant dont les candidatures seront propos~es par la Direction de chacun des
organismes de stabilisation des prix des Etats membres et qui seront nomm~s
par leur gouvernement respectif. Les repr6sentants devront avoir un mandat
suffisamment large pour se prononcer sur les affaires A traiter, sous reserve,
toutefois, d'incompatibilit6 avec les lois et r~glements de leur pays.

Article 10

Les obligations et attributions de la Commission de coordination du mar-
ch6 et de stabilisation des prix de 1'Am6rique centrale seront les suivantes:

a) Coordonner i l'6chelon de la zone centram6ricaine les politiques et pro-
grammes nationaux de stabilisation des prix;

b) Fixer ou modifier les normes de qualit6 pour les c~r~ales et, le cas 6ch6ant,
d'autres produits agricoles et veiller A ce qu'elles soient appliqu6es correc-
tement;
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(c) To exchange information on the production, marketing and prices of basic
grains and of any other agricultural or livestock product that it considers
advisable;

(d) To co-ordinate and strive for uniformity in the working procedures of the
price stabilization agencies;

(e) To seek to establish measures to ensure that selling prices in the domestic
market for basic grains imported from outside Central America are equal
to the selling prices of basic grains purchased under stabilization pro-
grammes in the importing country;

(f) To establish the machinery for consultation to determine the needs for
imports from or exports to third countries;

(g) To ensure compliance with the Commission's decisions at the national level,
for which purpose it may, when appropriate, approach the competent
authorities to obtain their approval and support;

(h) To co-ordinate its activities with those of the Executive Council of the
General Treaty on Central American Economic Integration;

(i) Any other duties and powers assigned to it by the Central American
Economic Council.

Article 11

Within the Central American Marketing and Price Stabilization Commis-
sion each country shall have one vote; decisions shall be taken by a majority
of the members.

If a country considers itself to be adversely affected by a decision, it may
bring its case before the Executive Council of the General Treaty on Central
American Economic Integration for a ruling. In conformity with the General
Treaty, appeals against these rulings may be made to the Economic Council.

Article 12

Any disagreement that may arise with regard to compliance with the
obligations assumed under this Protocol or with the rules and regulations
officially issued by the Central American Marketing and Price Stabilization
Commission may be submitted by the country which considers itself affected
to the Commission for its consideration. Within a period of not more than
eight days, the Commission shall recommend whatever measures it deems
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c) Proc~der A des 6changes de renseignements sur la production, le march6 et
les prix des c6r~ales de base et, le cas 6ch6ant, de tout autre produit de la
culture et de l'6levage;

d) Coordonner les m6thodes de travail des organismes de stabilisation des prix
et veiller A leur uniformisation;

e) Veiller A ce que des mesures soient prises pour que les prix de vente sur le
march6 int~rieur des c~r6ales de base import6es de pays autres que ceux de
la zone centram6ricaine soient identiques aux prix de vente des c6r~ales de
base achet6es dans le cadre des programmes de stabilisation du pays impor-
tateur;

f) Cr6er les m6canismes de consultation qui permettront de d6terminer les
besoins en importations ou exportations en provenance ou A destination
de pays tiers;

g) Veiller A l'application, A l'6chelon national, des r~solutions de la Commis-
sion, pour lesquelles celle-ci devra, le cas 6ch6ant, solliciter l'approbation
et l'appui des autorit6s comp6tentes;

h) Coordonner ses activit~s avec celles du Conseil ex6cutif du Trait6 g~n6ral
d'int6gration 6conomique de l'Am~rique centrale;

i) Toutes les autres fonctions que lui confieront le Conseil 6conomique de
l'Am~rique centrale.

Article 11

Au sein de la Commission de coordination du march6 et de stabilisation
des prix de l'Am~rique centrale, chaque pays disposera d'une voix et les r~so-
lutions seront adopt6es A la majorit6.

Tout pays qui s'estimerait 16s6 par une r6solution pourra soumettre le
cas au Conseil ex6cutif du Trait6 g6n~ral d'int6gration 6conomique de l'Am6-
rique centrale, qui tranchera. Conform~ment aux dispositions du Trait6 g6n6ral,
il pourra etre fait appel devant le Conseil 6conomique.

Article 12

Les litiges auxquels pourraient donner lieu les obligations contract6es aux
termes du pr6sent Protocole, ou les r~gles et dispositions arret&es A juste titre
par la Commission de coordination du march6 et de stabilisation des prix de
l'Amrique centrale, pourront 8tre port6s par le pays qui s'estimerait 16s A
l'attention de la Commission elle-meme; celle-ci recommandera, dans un d6lai
de huit jours au maximum, les mesures qu'elle jugera propres A 6liminer les
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advisable to neutralize the adverse effects caused by failure to respect such
obligations and rules; such measures may be adopted by the country affected.

If the Commission has not taken any decision on the matter within the
above-mentioned time-limit, the country concerned may take whatever measures
it deems appropriate for the purpose indicated.

In the event that the problem is not solved within a period of thirty days
or if a party is dissatisfied with a decision taken by the Commission, the pro-
cedure established in the last paragraph of the preceding article may be
followed.

Article 13

The Central American Marketing and Price Stabilization Commission
shall hold two regular meetings a year and extraordinary meetings at the request
of one of its members. The date and place of the meetings shall be decided by
the Commission. The Commission shall adopt its own rules of procedure.

The Permanent Secretariat of the General Treaty on Central American
Economic Integration (SIECA) shall act as the secretariat of the Commission.

Article 14

This Protocol shall be submitted for ratification in each State, in conformity
with its respective constitutional or legislative procedures.

The Protocol shall enter into force, in the case of the first three States to
ratify it eight days after the date of deposit of the third instrument of ratifi-
cation, and in the case of the States which ratify it subsequently on the date
of deposit of the relevant instruments.

Article 15

The duration of the present Protocol shall be contingent upon that of the
General Treaty on Central American Economic Integration.

Article 16

The General Secretariat of the Organization of Central American States
shall act as depositary of this Protocol and shall send a certified copy thereof
to the Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to
the Permanent Secretariat of the General Treaty on Central American
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cons6quences n~fastes resultant de l'inobservation de ces obligations ou r~gles;
le pays l6s6 pourra adopter les mesures recommand6es.

Si la Commission ne peut trancher la question dans le dM1ai fix6, le pays
ls6 pourra prendre les mesures qu'il jugera compatibles avec l'objectif recher-
ch6.

Au cas ofi le diff~rend n'aurait pas 6t6 rsolu dans un d~lai de 30 jours,
ou si l'une des parties n'6tait pas satisfaite de la d6cision de la Commission,
il pourra etre proc~d6 comme il est dit dans le dernier paragraphe de 'article
pr6c~dent.

Article 13

La Commission de coordination du march6 et de stabilisation des prix de
l'Am6rique centrale si~gera normalement deux fois par an, mais pourra atre
convoqu6e en session extraordinaire A la demande de l'un de ses membres.
Elle d~cidera du lieu ofi elle tiendra ses r6unions et en fixera les dates. Elle 6ta-
blira son r~glement int~rieur.

Le Secr6tariat permanent du Trait6 g~n6ral d'int6gration 6conomique de
l'Am~rique centrale (SIEGA) assurera les services de secretariat de la Com-
mission.

Article 14

Le present Protocole sera ratifi6 par chaque Etat conform6ment ai ses
dispositions constitutionnelles ou lgales.

Le present Protocole entrera en vigueur, A. l'6gard des trois premiers Etats
qui le ratifieront, dix jours apr~s la date du d6p6t du troisi6me instrument de
ratification et, pour les Etats qui le ratifieront ult~rieurement, Ai la date du d6p6t
de leurs instruments de ratification respectifs.

Article 15

Le pr6sent Protocole restera en vigueur aussi longtemps que le Trait6
gn6ral d'int6gration 6conomique de 'Am6rique centrale.

Article 16

Le Secretariat de l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale sera le
d~positaire du present Protocole dont il d~livrera des copies certifi6es conformes
au Minist~re des relations ext~rieures de chacun des Etats contractants et
au Secretariat permanent du Trait6 g6n~ral d'int~gration 6conomique de I'Am&-
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Economic Integration (SIECA), notifying them likewise of the deposit of each
instrument of ratification. Upon the entry into force of this Protocol, it shall
also transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations
for registration in conformity with Article 102 of the United Nations Charter.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
present Protocol in the city of Lim6n, Republic of Costa Rica, on the twenty-
eighth day of October nineteen hundred and sixty-five.

For the Government of Guatemala:

CARLOS ENRIQUE PERALTA MNDEZ

Minister for Economic Affairs
CARLOS HUMBERTO DE LE6N

Minister of Agriculture

For the Government of El Salvador:

ViCTOR MANUEL CUI'LLAR ORTIS

Under-Secretary for Economic
Integration and International Trade

RENt DAVID ESCALANTE OROZCO

Minister of Agriculture

For the Government of Honduras:

MANUEL ACOSTA BONILLA

Minister for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:

SILVIO ARGUELLO CARDENAL

Minister for Economic Affairs
RODRIGO A. SALMER6N ARGUELLO

Vice-Minister of Agriculture

For the Government of Costa Rica:

BERNAL JIMNEZ MONGE

Minister for Economic
and Financial Affairs

ABUNDIO GUTItRREZ MATARRITA

Minister of Agriculture
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rique centrale, auxquels il notifiera imm6diatement le d6p6t de chacun des
instruments de ratification. Lors de l'entr~e en vigueur du present Protocole,
il en d~livrera 6galement une copie certifi6e conforme au Secretariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment a l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Proto-
cole en la ville de Lim6n (Costa Rica), le 28 octobre 1965.

Pour le Gouvernement du Guatemala:

Le Ministre des affaires 6conomiques,
CARLOS ENRIQUE PERALTA M&NDEZ

Le Ministre de l'agriculture,
CARLOS HUMBERTO DE LE6N

Pour le Gouvernement d'El Salvador:

Le Sous-Secr6taire A l'int6gration
6conomique et au commerce

international,
ViCTOR MANUEL CUELLAR ORTIZ

Le Ministre de l'agriculture
et de l'61evage,

RENt DAVID ESCALANTE OROZCO

Pour le Gouvernement du Honduras:

Le Ministre des affaires 6conomiques et des finances,
MANUEL ACOSTA BONILLA

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

Le Ministre des affaires
6conomiques,

SILVIO ARGUELLO CARDENAL

Le Vice-Ministre de l'agriculture et
de l'61evage,

RODRIGO A. SALMER6N ARGUELLO

Pour le Gouvernement du Costa Rica:

Le Ministre des affaires
6conomiques et des finances,

BERNAL JIMItNEZ MONGE

Le Ministre de l'agriculture
et de l'61evage,

ABUNDIo GUTIIRREZ MATARRITA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

'TRATADO SOBRE TELECOMUNICACIONES ENTRE LAS
REPUBLICAS DE NICARAGUA, EL SALVADOR, GUA-
TEMALA Y HONDURAS

Los Gobiernos de Nicaragua, El Salvador, Guatemala y Honduras,

CONSIDERANDO que es manifiesto su deseo de dar un efectivo respaldo a la
realizaci6n del noble ideal de la Uni6n Centroamericana;

CONSIDERANDO que deben aunarse esfuerzos para intensificar el acerca-
miento y mutua cooperaci6n entre los paises firmantes, esfuerzos que deben
.compaginarse con los empefios de la integraci6n centroamericana;

CONSIDERANDO que uno de los medios para lograr tales prop6sitos es la
facilidad en las comunicaciones radiotelegrdficas y radiotelef6nicas, para lo
cual debe existir un sistema efectivo y confiable de servicio, al efecto han con-
venido en celebrar un Tratado sobre Telecomunicaciones, designando a sus
respectivos Plenipotenciarios asi:

El Gobierno de Nicaragua, al sefior Coronel Francisco J. Medal, Director
General de Comunicaciones;

E1 Gobierno de El Salvador, al sefior Coronel Mario Guerrero, Presidente de
la Administraci6n Nacional de Telecomunicaciones;

El Gobierno de Guatemala, al sefior Ingeniero Joaquin Olivares, Ministro de
Comunicaciones y Obras Pfiblicas;

El Gobierno de Honduras, al sefior Ingeniero Ram6n Lovo Sosa, Ministro
de Obras Pfiblicas y Comunicaciones,

.quienes, despu~s de mostrarse sus respectivos Plenos Poderes, encontrindolos
en debida forma, han acordado lo siguiente:

Articulo I

Los Gobiernos de las Repfiblicas de Nicaragua, El Salvador, Guatemala
y Honduras, convienen en establecer un moderno servicio de telecomunica-
ciones que conectari las ciudades de Managua, San Salvador, Guatemala y
Tegucigalpa. Dicho servicio se dotari con equipos de alta calidad que tendrin
una capacidad suficiente de canales telef6nicos (960 como minimo).
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Articulo 1I

Las partes contratantes se comprometen a costear separadamente la
construcci6n y conservaci6n en sus respectivos territorios de las obras civiles
que se consideren necesarias para asegurar el funcionamiento normal del
radio-enlace que unird las capitales y, asimismo, la instalaci6n, operaci6n y
mantenimiento de los equipos que inicialmente se pongan en servicio, asi
como los que se agreguen cuando se acuerde la ampliaci6n del sistema.

Articulo II

Las especificaciones t~cnicas necesarias para lievar a la prdctica el pre-
sente Tratado, que tiene como finalidad la formaci6n de la Arteria Centro-
americana de Telecomunicaciones, tendrdn como base el estudio elaborado
por la Misi6n Francesa, con las modificaciones que puedan acordar los paises
interesados.

Articulo IV

La preparaci6n de las bases y especificaciones t~cnicas de las licitaciones
que se requieran para la adquisici6n de equipos y materiales; los llamados a
las correspondientes licitaciones; asi como el estudio de las ofertas recibidas
y la adjudicaci6n y negociaci6n de los contratos respectivos, se hardn en forma
conjunta por los estados signatarios, y por medio de las autoridades que los
mismos designen.

Articulo V

Para facilitar la ejecuci6n y administraci6n del presente Tratado se crea
una Comisi6n Thcnica Regional de Telecomunicaciones, integrada por los
Directores Generales, Presidentes o responsables de las telecomunicaciones de
los paises contratantes.

La Comisi6n tendrd amplias facultades para coordinar todos los trabajos
que deban efectuarse de acuerdo con este Tratado y para adoptar las resolu-
ciones correspondientes.

Esta Comisi6n serA una persona juridica de Derecho Internacional.

Articulo VI

Para el servicio radiotelef6nico y radiotelegrdfico de capital a capital la
tarifa en ambos sentidos serd equivalente y ninguno de los paises signatarios
podrd modificarlo sin el consentimiento previo de los otros.
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Articulo VII

Las tarifas que se cobren por las comunicaciones telef6nicas de capital a
capital, o por mensajes telegrdficos de una capital a cualquier lugar del terri-
torio de otro contratante quedarin integros en el pais de origen; excep-
tuando el caso de las destinadas a San Pedro Sula, Honduras, que tendrdin un
recargo de 90 % de las tarifas << Tegucigalpa-San Pedro Sula >>, y cuyo recargo
mencionado serdi acreditado a la Administraci6n Hondurefia.

Articulo VIII

El Servicio de teletipo para particulares entre capital y capital serd cobrado
en cada una de ellas, de conformidad con sus tarifas y cuando dicho servicio
se solicite ser extendido a otro lugar de un pais contratante, el abonado pagard
adicionalmente la tarifa local vigente al pais de destino.

Articulo IX

Durante los primeros cinco dias de cada mes las Partes Contratantes hardn
un ajuste de cuentas y aquella que resulte con saldo deudor deberd abonarlo
a la otra en el t~rmino de diez dias siguientes a esa fecha.

Articulo X

Cuando un pais signatario solicita a otro un servicio telef6nico o tele-
grdfico fuera de Centroamrica, el solicitante pagari el valor de la tarifa
correspondiente.

Articulo XI

Para facilitar la debida aplicaci6n de las disposiciones contenidas en este
Tratado, se elaborard un Protocolo adicional.

Articulo XII

Los instrumentos de ratificaci6n de este Tratado deberdn depositarse en
la Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos.

El Tratado entrard en vigor ocho dias despu~s de la fecha en que se depo-
site el segundo instrumento de ratificaci6n para los dos primeros ratificantes,
y para los subsiguientes, en la fecha de dep6sito de su respectivo instrumento.

Articulo XIII

La duraci6n del presente Tratado serd de diez afios, contados desde la
fecha inicial de su vigencia y se prorrogar por periodos sucesivos iguales,
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por tdcita reconducci6n, si ninguna de las partes manifestare voluntad en
contrario con preaviso de seis meses a la fecha en que finaliza el periodo inicial
o los periodos sucesivos de vigencia del Tratado. La denuncia surtiri efectos
dos afios de ser notificada la Secretaria General de la Organizaci6n de Estados
Centroamericanos.

Articulo XIV

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
serd ]a depositaria del presente Tratado y enviard copias certificadas del
mismo a la Cancilleria de cada uno de los Estados contratantes, a las cuales
notificard inmediatamente del dep6sito de cada uno de los instrumentos de
ratificaci6n, asi como de cualquier denuncia que ocurriere. Al entrar en vigor
el Tratado, procederd tambi~n a enviar copia certificada del mismo a la Secre-
taria General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para los fines de
registro que sefiala el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo transitorio

El presente Tratado queda abierto a la Repfiblica de Costa Rica, para
que en cualquier tiempo pueda adherir al mismo.

EN FE DE LO CUAL, firman el presente Tratado en la ciudad de Managua,
Nicaragua, a los veintis~is dias del mes de abril de mil novecientos sesenta y
seis.

Por el Gobierno de Nicaragua: Por el Gobierno de El Salvador:

[CORONEL FRANCISCO J. MEDAL] [CORONEL MARIO GUERRERO]

Por el Gobierno de Guatemala: Por el Gobierno de Honduras:

[JOAQUiN OLIVARES] [RAM6N Lovo SOSA]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TELECOMMUNICATIONS TREATY ' BETWEEN THE RE-
PUBLICS OF NICARAGUA, EL SALVADOR, GUATE-
MALA AND HONDURAS

The Governments of Nicaragua, El Salvador, Guatemala and Honduras,

CONSIDERING their manifest desire to give effective support to the realiz-
ation of the high ideal of the Central American Union;

CONSIDERING the need for joint efforts to promote closer ties and foster
mutual co-operation among the signatory countries, efforts which must go
hand in hand with the work of Central American integration;

CONSIDERING one of the means of attaining these ends to be adequate
radio-telegraph and radio-telephone communications, for which purpose there
must be an effective and reliable system for providing such services, have
decided to conclude a Telecommunications Treaty, and have appointed as
their Plenipotentiaries:

The Government of Nicaragua: Colonel Francisco J. Medal, Director-General
of Communications;

The Government of El Salvador: Colonel Mario Guerrero, President of the
National Telecommunications Administration;

The Government of Guatemala: Mr. Joaquin Olivares, Minister of Communi-
cations and Public Works;

1 Came into force on 1 October 1966, i.e. eight days after the deposit of the second instrument
of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central American States by the
following States, in accordance with article XII:

State Date of deposit

Guatemala ...... ...................... .17 June 1966
Nicaragua ..... ...................... ... 23 September 1966

Subsequently, the Treaty came into force for the following States on the date of the deposit of
their respective instruments of ratification or accession (a) with the General Secretariat of the
Organization of Central American States, in accordance with article XII and the transitory article:

State Date of deposit

Honduras ...... ...................... .. 29 September 1966
El Salvador ....... ..................... ... 19 November 1966
Costa Rica ..... ...................... ... 18 January 1968 a
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI 1 RELATIF AUX TI L1tCOMMUNICATIONS CONCLU
ENTRE LES RItPUBLIQUES DU NICARAGUA, D'EL SAL-
VADOR, DU GUATEMALA ET DU HONDURAS

Les Gouvernements du Nicaragua, d'EI Salvador, du Guatemala et du
Honduras,

CONSIDtRANT leur manifeste d6sir d'apporter un appui effectif A la r6alisa-
tion du noble idal de l'Union centram6ricaine;

CONSIDERANT qu'ils doivent conjuguer leurs efforts pour renforcer le
rapprochement et la coop6ration entre eux et que ces efforts doivent etre com-
bin6s avec ceux qui tendent i l'int6gration de l'Am6rique centrale;

CONSIDERANT que l'un des moyens d'atteindre ces objectifs est de faciliter
les communications radiot616graphiques et radiot616phoniques et qu'il faut
pour cela disposer d'un syst~me d'un fonctionnement efficace et sor, ont r6solu
de conclure un trait6 relatif aux t616communications et ont, A cette fin, d6sign6
pour leurs pl6nipotentiaires respectifs:

Le Gouvernement du Nicaragua: M. Francisco J. Medal, Directeur g6n6ral
des communications;

Le Gouvernement d'EI Salvador: M. Mario Guerrero, Pr6sident de l'adminis-
tration nationale des t616communications;

Le Gouvernement du Guatemala: M. Joaquin Olivares, Ministre des communi-
cations et des travaux publics;

1 Entr6 en vigueur le Ier octobre 1966, soit huit jours apr~s le ddp6t du deuxi6me instrument
de ratification aupris du Secrdtariat de l'Organisation des Etats d'Amrique centrale par les Etats
suivants, conform6ment L I'article XII:

Etat Date du ddp6t

Guatemala ........ ...................... 17 juin 1966
Nicaragua ..... ...................... ... 23 septembre 1966

Par la suite, le Trait6 est entr6 en vigueur pour les Etats suivants A la date du d6p6t de leurs ins-
truments de ratification ou d'adhdsion (a) respectifs aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des
Etats d'Amdrique centrale, conformdment A l'article XII et A l'article transitoire:

Etat Date du ddp6t

Honduras ...... ...................... .29 septembre 1966
El Salvador ..... ..................... ... 19 novembre 1966
Costa Rica ........ ...................... 18 janvier 1968 a
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The Government of Honduras: Mr. Ram6n Lovo Sosa, Minister of Public
Works and Communications,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The Governments of the Republics of Nicaragua, El Salvador, Guatemala
and Honduras agree to establish a modern telecommunications service con-
necting the cities of Managua, San Salvador, Guatemala City and Tegucigalpa.
This service shall be provided with high-quality equipment and with adequate
telephone channel capacity (minimum of 960).

Article II

The Contracting Parties undertake to assume separately the cost of building
and maintaining in their respective territories the basic plant deemed necessary
for the proper functioning of the radio link between the capitals, and that of
installing, operating and maintaining both the original equipment put into
service and any equipment added subsequently upon agreed expansion of the
system.

Article III

The technical specifications to be applied under this Treaty for the purpose
of establishing a Central American telecommunications system shall be based
on the study prepared by the French mission, with such modifications as the
countries concerned may approve.

Article IV

The basic requirements and technical specifications to be met in bids for
the supply of equipment and materials, the inviting of bids and the examination
of tenders received and award and negotiation of the respective contracts shall
be matters for common agreement among the signatory States through the
authorities to be designated by them.
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Le Gouvernement du Honduras: M. Ram6n Lovo Sosa, Ministre des travaux
publics et des communications,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Gouvernements des R~publiques du Nicaragua, d'EI Salvador, du
Guatemala et du Honduras d6cident de crier un service moderne de t~lcom-
munications qui reliera les villes de Managua, de San Salvador, de Guatemala
et de Tegucigalpa. Ce service sera dot6 d'un materiel de haute qualit6 qui aura
un nombre suffisant de voies t6lphoniques (960 au minimum).

Article I

Les Parties contractantes s'engagent A prendre A leur charge les d6penses
relatives A la construction et A l'entretien sur leurs territoires respectifs des
ouvrages qui seront consid6r~s n~cessaires pour assurer le fonctionnement nor-
mal du r6seau radio qui reliera les capitales ainsi que celles relatives a l'instal-
lation, au fonctionnement et A l'entretien des mat6riels qui seront mis en ser-
vice au d6part et de ceux qui les compl~teront apr~s qu'il aura W dcid& d'un
commun accord d'6tendre le r~seau.

Article III

Les sp6cifications techniques n6cessaires pour donner effet au pr6sent
Trait6, qui a pour but la constitution d'une art~re centramricaine de t6l com-
munications, seront 6tablies en fonction des r6sultats de l'6tude effectu6e par
la mission frangaise et compte tenu des modifications sur lesquelles les pays
int6ress~s se mettront d'accord.

Article IV

Les modalit6s et sp6cifications techniques des marches qui devront 8tre
pass6s en vue de l'acquisition d'6quipements et de materiels, les appels d'offres
correspondants, de m~me que l'6tude des offres reques et l'adjudication et la
n~gociation des contrats respectifs feront l'objet d'une action conjointe de la
part des Etats signataires par l'interm~diaire des autorit6s qu'ils auront eux-
memes d~sign6es.
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Article V

To facilitate the implementation of this Treaty, a Regional Technical
Telecommunications Commission shall be established, composed of the
Directors-General, Presidents or executive heads of the telecommunications
agencies of the contracting countries.

The Commission shall be empowered to co-ordinate all work required
under this Treaty and to adopt the relevant decisions.

It shall have juridical personality under international law.

Article VI

The charges for radio-telephone and radio-telegraph service between
capitals shall be the same in both directions and no signatory country may
change the rates without obtaining the consent of the others.

Article VII

The charges collected for telephone communications between capitals or
for telegraph messages from a capital to any location in the territory of another
contracting country shall accrue to the country of origin, except for communi-
cations to San Pedro Sula, Honduras, in which case there shall be a surcharge
of 90 per cent of the "Tegucigalpa-San Pedro Sula " rate credited to the
Honduran Administration.

Article VIII

Charges to individuals for teletype service between capitals shall be collected
in each capital in accordance with the locally prevailing rates; where extension
of such service to another place in a signatory country is requested, the sub-
scriber shall pay the additional local rate in the receiving country.

Article IX

During the first five days of each month the Contracting Parties shall
determine the balances in the accounts; any amounts due between them shall
be payable within the following 10 days.
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Article V

En vue de faciliter 1'ex6cution et l'administration du present Trait6, il sera,
cr6 une commission technique r~gionale des t~lcommunications compos~e
des directeurs g~n~raux ou autres responsables des t~lcommunications des
pays contractants.

La Commission aura de larges pouvoirs qui lui permettront de coordonner
les travaux qui devront 8tre effectu~s conform~ment au present Accord et
d'adopter les resolutions correspondantes.

Cette Commission sera une personne juridique de droit international.

Article VI

Les redevances aff~rentes au service radiot6l phonique et radiot~l~gra-
phique de capitale A capitale dans les deux sens seront 6quivalentes et aucun
des pays signataires ne pourra les modifier sans l'accord pr~alable des autres.

Article VII

Les redevances qui seront perques pour les communications t~lphoniques
de capitale t capitale ou pour les messages t~l~graphiques d'une capitale it
n'importe quelle ville du territoire d'un autre pays contractant seront int~gra-
lement acquises au pays d'origine; toutefois, dans le cas des communications
ou messages destines it San Pedro Sula (Honduras), il sera perru une surtaxe de
90 % qui sera port6e au credit de l'administration hondurienne.

Article VIII

Les redevances aff~rentes au service de t~ltype offert A des particuliers
entre deux capitales seront pergues dans chacune d'elles conform~ment aux
tarifs nationaux; quand il sera demand6 que ce service soit 6tendu it une autre
localit6 du pays contractant, l'abonn6 paiera en sus au pays de destination la
redevance locale en vigueur.

Article IX

Au cours des cinq premiers jours de chaque mois, les Parties contractantes
proc~deront au r~glement de leurs comptes et celle dont le solde sera d~biteur
couvrira le dcouvert dans un d~lai de 10 jours.
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Article X

When one signatory country requests that another provide it with telephone
or telegraph service outside Central America, the requesting party shall pay
the charges fixed for such service.

Article XI

An Additional Protocol shall be drawn up to ensure the appropriate
application of the provisions of this Treaty.

Article XII

The instruments of ratification of this Treaty shall be deposited with the
Secretariat of the Organization of Central American States.

The Treaty shall enter into force eight days after the date on which the
second instrument of ratification is deposited, for the first two ratifying coun-
tries, and, for the others, on the date of the deposit of their respective
instruments.

Article XIII

This Treaty shall remain in force for 10 years from the date of its initial
entry into force and shall be extended automatically for further periods of the
same length unless one of the parties expresses a desire to the contrary six
months before the expiry of the initial period or of any further period.
Termination shall take effect two years after the General Secretariat of the
Organization of Central American States has been notified of the denunciation.

Article XIV

The General Secretariat of the Organization of Central American States
shall be the depositary of this Treaty and shall send certified copies thereof to
the Foreign Ministry of each of the Contracting States; it shall notify the said
Ministries fortwhith of the deposit of each instrument of ratification and any
notice of denunciation. Upon the entry into force of the Treaty, the said
General Secretariat shall also send a certified copy therof to the Secretariat
of the United Nations for purposes of registration accordance with Article 102
of the United Nations Charter.
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Article X

Quand un des pays signataires demandera A un autre un service t616pho-
nique ou t616graphique en dehors de l'Am6rique centrale, le requ6rant acquit-
tera la redevance correspondante.

Article XI

Afin de faciliter l'application des dispositions du pr6sent Trait6, les Parties
concluront un Protocole additionnel.

Article XII

Les instruments de ratification du pr6sent Trait6 seront d6pos6s aupr~s du
Secretariat de l'Organisation des Etats centram6ricains.

Le Trait6 entrera en vigueur, pour les deux premiers Etats qui le ratifie-
ront, huit jours apr~s la date A laquelle le deuxi~me instrument de ratification
aura W d6pos6, et pour les autres A la date de d6p6t de leur instrument de
ratification.

Article XIII

Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant 10 ans A compter de la date
initiale de son entr6e en vigueur et il sera prorog6 de dix ans en dix ans par
tacite reconduction si aucune des Parties ne manifeste sa volont6 d'y mettre
fin six mois avant 1'expiration de la p6riode initiale ou des p6riodes successives
pendant lesquelles le Trait6 sera en vigueur. La d6nonciation produira ses effets
deux ans apr~s avoir W notifi6e au Secr6tariat de l'Organisation des Etats
centram6ricains.

Article XIV

Le Secretariat de l'Organisation des Etats centram6ricains sera le d6po-
sitaire du pr6sent Trait6; il en transmettra des copies certifi6es conformes au
Ministre des relations ext6rieures de chacun des Etats contractants qui seront
imm6diatement avis6s du d6p6t de chacun des instruments de ratification ainsi
que de toute d6nonciation qui pourrait 8tre notifi6e. Au moment de 1'entr6e en
vigueur du Trait6, le Secretariat transmettra 6galement une copie certifi6e du
Trait6 au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies pour qu'il soit enre-
gistr6 conform6ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.
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Transitional article

This treaty shall be open to the Republic of Costa Rica for accession at
any time.

IN WITNESS WHEREOF, this Treaty has been signed in the city of Managua,
Nicaragua, on 26 April 1966.

For the Government For the Government
of Nicaragua: of El Salvador:

[COLONEL FRANCISCO J. MEDAL] [COLONEL MARIO GUERRERO]

For the Government For the Government
of Guatemala: of Honduras:

[JOAQUiN OLIVARES] [RAM6N Lovo SOSA]
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Article transitoire

Le present Trait6 reste ouvert A la R~publique du Costa Rica, afin qu'elle
puisse A tout moment y adherer.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le present Trait6 dans la ville de
Managua (Nicaragua) le 26 avril 1966.

Pour le Gouvernement nicaraguayen: Pour le Gouvernement salvadorien:

[FRANCISCO J. MEDAL] [MARIO GUERRERO]

Pour le Gouvernement
guat6malt~que: Pour le Gouvernement hondurien:

[JOAQUiN OLIVARES] [RAM6N Lovo SOSA]
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UNITED NATIONS
and

GABON

Agreement regarding the holding of the United Nations seminar on
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ACCORD ' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU GABON

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Gabon (ci-apr~s
d~nomm6 < le Gouvernement >), d~sireux de donner effet aux dispositions de la
resolution 926 (X) 2 de l'Assembl~e g~n~rale concernant le programme de ser-
vices consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

StMINAIRE DES NATIONS UNIES SUR LA PARTICIPATION DES FEMMES A. LA VIE

tCONOMIQUE DANS LE CADRE DE LA MISE EN CEUVRE DE L'ARTICLE 10 DE
LA DECLARATION SUR L'ELIMINATION DE LA DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES 3 ET DE LA RI SOLUTION 2716 (XXV) 4 DE L'ASSEMBLEE GItNtRALE

1. Un s6minaire des Nations Unies sur le sujet aura lieu A Libreville,
Gabon.

2. Le s6minaire aura lieu du 27 juillet au 9 aofit 1971, inclusivement.

Article H

PARTICIPATION AU SEMINAIRE

Pourront participer au s6minaire sur invitation ou d6signation par le
Secr~taire g6n6ral:

(a) les participants et leurs suppl6ants d6sign6s par les gouvernements de pays
africains qui sont membres de la Commission 6conomique pour l'Afrique;

(b) des observateurs d'autres Etats Membres des Nations Unies;

(c) des repr6sentants des institutions sp6cialis6es des Nations Unies;

I Entrd en vigueur le 3 juin 1971, date de la deuxi6me signature, conformdment i l'article VII,
paragraphe 1.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie g~nirale, dixieme session, Suppliment no 19
(A/3116), p. 15.

1 Voir risoIution n0 2263 de I'Assembl6e gdn6rale in Nations Unies, Documents officiels de
l'Assembl~e g~n~rale, vingt-deuxi~me session, Suppliment no 16 (A/6716), p. 37.

1 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gin&ale, vingt-cinquieme session, Supp1l-
ment n0 28 (A/8028), p. 88.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF GABON

The United Nations and the Government of Gabon (hereinafter called
"the Government "), desiring to give effect to the provisions of General Assem-
bly resolution 926 (X) 2 concerning the programme of advisory services in the
field of human rights, have agreed as follows:

Article I

UNITED NATIONS SEMINAR ON THE PARTICIPATION OF WOMEN IN ECONOMIC LIFE
WITHIN THE FRAMEWORK OF ARTICLE 10 OF THE DECLARATION ON THE

ELIMINATION OF DISCRIMINATION AGAINST WOMEN 3 AND GENERAL

ASSEMBLY RESOLUTION 2716 (XXV). 4

1. A United Nations seminar on the above subject shall be held at Libre-
ville, Gabon.

2. The duration of the seminar shall be from 27 July to 9 August 1971,
inclusive.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to the following upon invitation
or designation by the Secretary-General:

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of African coun-
tries which are members of the Economic Commission for Africa;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations;

I Came into force on 3 June 1971, the date of the second signature, in accordance with arti-
cle VII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.

8 See resolution No. 2263 of the General Assembly in United Nations, Official Records of
the General Assembly, Twenty-second Session, Supplement No. 16 (A/6716), p. 35.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement
No. 28 (A/8028), p. 81.
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(d) des reprdsentants de l'Institut des Nations Unies pour la formation et la
recherche, du Fonds des Nations Unies pour l'enfance, de l'Organisation
des Nations Unies pour le d~veloppement industriel et de la Commission
6conomique pour l'Afrique;

(e) des observateurs des organisations intergouvernementales r6gionales
suivantes:

(i) Conseil de l'Europe;
(ii) Ligue des Etats arabes;

(iii) Organisation de l'Unit6 africaine;
(iv) Organisation des Etats americains;

(f) des observateurs des organisations non gouvernementales dot~es du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social;

(g) des membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

SERVICES DEVANT fLrRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour
le s6minaire:

(a) Les services de fonctionnaires de la Division des droits de l'homme du
Secr6tariat des Nations Unies, selon les besoins;

(b) La pr6paration des documents de base sur lesquels se fonderont les travaux
du s6minaire;

(c) La traduction de ces documents en anglais et frangais;

(d) La pr6paration du projet de rapport du s6minaire ainsi que la reproduction
et ]a distribution du rapport d6finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement A sa charge les
frais de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour
chacun des pays prenant part au s6minaire (voir alin6a a du paragraphe 1 de
l'article II ci-dessus), A l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPItRATION Du GOUVERNEMENT AU SItMINAIRE

1. Le Gouvernement sera l'h6te du s6minaire.

2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires qui seront charg6s, en
qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la
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(d) Representatives from the United Nations Institute for Training and
Research, the United Nations Children's Fund, the United Nations Indus-
trial Development Organization and the Economic Commission for Africa;

(e) Observers from the following regional intergovernmental organizations:

(i) The Council of Europe;
(ii) The League of Arab States;

(iii) The Organization of African Unity;
(iv) The Organization of American States;

(f) Observers from non-governmental organizations in consultative relation-
ship with the Economic and Social Council;

(g) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar:

(a) The services of the members of the Division of Human Rights of the United
Nations Secretariat, as required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis for
discussion at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English and French;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report;

2. The United Nations shall also pay the travel expenses and subsistence
allowance of not more than one participant from each of the participating
countries (see subparagraph (a) of article II above), with the exception of the
host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
liaison officers between the United Nations and the Government, who shall be
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liaison avec 'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des
arrangements n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement dcrite
au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira i ses frais:

(a) des locaux appropri~s pour la tenue du s~minaire;

(b) des locaux appropri&s pour les bureaux et les autres lieux de travail du
secretariat du s6minaire, des fonctionnaires de liaison et du personnel local
mentionn6 ci-dessous;

(c) du mobilier et de 1'6quipement ad~quats pour les locaux mentionn&s aux
points a et b ci-dessus, qui devront &re instalks avant l'ouverture du s6mi-
naire, et l'entretien de ces locaux pendant sa dure;

(d) du matdriel pour l'interpr~tation simultan6e et pour la sonorisation de la
salle de conference, ainsi que des magn~tophones et des bandes magn~tiques
et le personnel n~cessaire pour l'utilisation de ce materiel; les langues
employees seront 'anglais et le frangais;

(e) les services de quatre interprtes simultan&s qui assureront l'interpr~tation
en anglais et franqais;

(f) les services d'au moins deux traducteurs charg6s de la traduction du projet
de rapport en anglais et en frangais;

(g) le personnel administratif local n~cessaire i la bonne marche du s~minaire,
notamment pour la reproduction et la distribution des documents de travail
et autres documents du s~minaire, ledit personnel devant comprendre un
fonctionnaire charg6 des documents, un pr~pos6 A la salle de conference,
une secr~taire-st~nographe anglais-frangais et deux secr~taires-st~nographes
travaillant en anglais, ainsi que quatre dactylographes travaillant respecti-
vement en anglais et en frangais; des r6ceptionnistes, des op~rateurs de
duplicateurs A stencils, des assembleurs de documents, des plantons et du
personnel de s6curit6, selon les besoins; les services des dactylographes,
des op~rateurs de duplicateurs A stencils et des assembleurs de documents
devront &re disponibles une semaine avant l'ouverture du s~minaire;

(h) les services postaux, t~lphoniques et t~l~graphiques n~cessaires pour les
besoins officiels du s~minaire; le materiel et les fournitures de bureau
n~cessaires pour la bonne marche du s~minaire, y compris des machines t

6crire A clavier anglais et franqais, les duplicateurs i stencils, les stencils et
le papier n~cessaires pour la reproduction des m~moires techniques et
autres documents;
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responsible for making the necessary arrangements concerning the contribu-
tions of the Government described in paragraph 3 of this article.

3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Adequate premises for the seminar;

(b) Adequate office accommodation and other work space for the secretariat
of the seminar, the liaison officers and the local personnel mentioned below;

(c) Suitable furnishings and equipment for the premises mentioned in sub-
paragraphs (a) and (b) of this article, which should be installed before the
seminar opens, and the maintenance of the said premises during the sem-
inar;

(d) Simultaneous interpretation and amplification equipment and tape record-
ers and tapes for the conference room, and technicians to operate the equip-
ment; the languages used will be English and French;

(e) The services of four simultaneous interpreters for interpretation into
English and French;

(f) The services of at least two translators to translate the draft report into
English and French;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of
the seminar, including reproduction and distribution of working papers
and other seminar documents, the personnel to include a documents
officer, a conference-room officer, one English-French and two English
secretary-stenographers, and four copy-typists working in English and
French respectively; information reception clerks, mimeograph operators,
collators, messengers and security personnel, as appropriate; the services
of the copy-typists, mimeograph operators and collators shall be available
one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telephone and telegraph facilities for official work in connexion
with the seminar; office equipment and supplies required for the proper
conduct of the seminar, including English and French keyboard typewriters,
mimeograph machines, mimeograph stencils and paper needed for repro-
duction of technical papers and other documents;

N
°
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(i) le dddouanement et le transport entre le port d'entrde et Libreville de la
documentation et des fournitures pour le sdminaire;

(j) des moyens de transport pour les ddplacements locaux des participants et
du personnel de l'Organisation des Nations Unies entre leurs h~tels et le
si~ge du sdminaire, ainsi que pour les autres besoins du sdminaire.

4. Le Gouvernement devra, en coopdration avec les Services d'information
des Nations Unies, faire tous arrangements ndcessaires pour assurer la publicit6
voulue au sdminaire par les divers moyens d'information. A ces fins, il devra
notamment designer un fonctionnaire charg6 de l'information pour assurer la
liaison avec la presse locale, la radio et le cinema.

Article V

FACILIT1S, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. La Convention sur les privilges et immunitds des Nations Unies I sera
applicable au sdminaire. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies affect6s au sdminaire bdndficieront des privilges et immunitds
prdvus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions spdcialisdes qui assisteront au
sdminaire conformdment au paragraphe 1, c, de l'article II du present Accord
se verront reconnaitre les privileges et immunitds visas aux articles VI et VIII
de la Convention sur les privilges et immunitds des institutions spdcialisdes 2.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privilges et
immunitds des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes
affectds au sdminaire bdndficieront des privilges, immunitds, facilitds et mar-
ques de courtoisie ndcessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport
avec le s6minaire.

4. Tous les participants et toutes les personnes affectds au sdminaire qui
ne sont pas de nationalit6 gabonaise auront le droit d'entrer au Gabon et d'en
sortir. Ils bdndficieront des facilit6s voulues pour pouvoir se ddplacer rapi-
dement. Les visas et les autorisations d'entrde qui pourraient 6tre requis seront
ddlivr6s sans frais aussi rapidement que possible et au plus tard deux semaines
avant la date de I'ouverture du sdminaire lorsque les demandes auront 6t6

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.

Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et r~visds des annexes publi&es ultdrieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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(i) Customs clearance and transportation between the port of entry and
Libreville for the documents and supplies for the seminar;

(j) Local transportation for the participants and personnel of the United Na-
tions between hotels and the meeting place of the seminar, and also for
other requirements in connexion with the seminar.

4. The Government, in co-operation with the Information Services of
the United Nations, shall make all the necessary arrangements to give the
seminar suitable publicity through the various information media. For this
purpose, it shall, inter alia, nominate an information officer to ensure liaison
with the local press, radio and cinema.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the privileges and immunities of the United Na-
tions 1 shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of
the United Nations performing functions in connexion with the seminar shall
enjoy the privileges and immunities provided under articles V and VII of the
said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance
of subparagraph (c) of article II of this Agreement shall be accorded the pri-
vileges and immunities provided under articles VI and VIII of the Convention
on the privileges and immunities of the specialized agencies. 2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the privileges
and immunities of the United Nations, all the participants and persons assigned
to the seminar shall be accorded the privileges, immunities, facilities and cour-
tesies necessary to the free exercise of their functions in connexion with the
seminar.

4. All participants and all persons assigned to the seminar who are not
of Gabonese nationality shall be entitled to enter and leave Gabon. They
shall be granted facilities for speedy travel. Any visas and entry permits required
shall be issued without charge as promptly as possible and at least two weeks
before the date on which the seminar is due to open if the applications are
submitted not less than two and one half weeks before this date. If the applica-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to volume 1,
page 18).

Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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pr6sent~es au moins deux semaines et demie avant cette date. Lorsque la
demande de visa n'aura pas W pr6sent6e au moins deux semaines et demie
avant l'ouverture du s~minaire, le visa sera d~livr6 au plus tard dans les trois
jours de la rdception de la demande. Les autorisations de sortie qui pourraient
8tre requises seront d6livr~es sans frais et aussi rapidement que possible, en
tout cas trois jours au plus tard avant la cl6ture du s~minaire.

Article VI

RESPONSABILITE

Le Gouvernement sera responsable du r~glement de toute action, r~cla-
mation ou autre demande produites A la suite (a) du tort ou du dommage aux
personnes ou aux biens dans les locaux mentionn~s A 1'article IV, 3, a et b,
ci-dessus; (b) du tort ou du dommage caus6 aux personnes ou aux biens, A
l'occasion de l'utilisation des moyens de transport mentionn6s A l'article IV, 3, i
etj; (c) du recrutement pour le s6minaire du personnel mentionn6 A l'article IV, 2
et 3, d, e, f et g, et 4, et le Gouvernement tiendra les Nations Unies et son
personnel libres de toute responsabilit6 en ce qui concerne de telles actions,
reclamations ou autres demandes.

Article VII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le meme jour par les deux Parties, le jour de la deuxikme signature.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfment autoris~s de l'Orga-
nisation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part,
ont sign6 le present Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: du Gabon:

Le Conseiller juridique, L'Ambassadeur,
C. A. STAVROPOULOS Repr6sentant Permanent,

New York, le 3 juin 1971 [Signi]
JEAN DAVIN

28 mai 1971
[SCEAU]
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tion for a visa is not submitted at least two and one half weeks in advance of
the seminar, the visa shall be issued no later than three days after the application
has been received. Any exit permits required shall be issued without charge as
promptly as possible, and in any case no later than three days before the close
of the seminar.

Article VI

LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any action, claim
or other demand arising out of: (a) injury or damage to persons or property
on the premises referred to in subparagraph 3 (a) and (b) of article IV; (b) injury
or damage to persons or property caused or incurred in using the transportation
referred to in subparagraphs 3 (i) and (j) of article IV; (c) the recruitment for
the seminar of the personnel referred to in paragraph 2 and subparagraphs 3 (d),
(e), (f) and (g) and paragraph 4 of article IV; and the Government shall hold the
United Nations and its personnel free of all liability in respect of any such
actions, claims or other demands.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not
signed on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agree-
ment in two copies.

For the United Nations: For the Government of Gabon:
[Signed]

C. A. STAVROPOULOS JEAN DAVIN
Ambassador,

Legal Counsel Permanent Representative
New York, 3 June 1971 28 May 1971

[SEAL]
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF TRINIDAD AND TOBAGO FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION, THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME, AND THE ENCOURAGEMENT OF INTER-
NATIONAL TRADE AND INVESTMENT

The Government of the United States of America and the Government
of Trinidad and Tobago, desiring to conclude a convention for the avoidance
of double taxation, the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income, and the encouragement of international trade and investment, have
agreed upon the following articles.

Article 1

TAXES COVERED

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In the case of the United States, the Federal income tax imposed by the
Internal Revenue Code (but not including the personal holding company
tax and accumulated earnings tax) (hereinafter called United States tax);

(b) In the case of Trinidad and Tobago, the corporation tax and the income
tax (hereinafter called Trinidad and Tobago tax).

(2) This Convention shall also apply to taxes substantially similar to
those covered by paragraph (1) which are subsequently imposed in addition
to, or in place of, existing taxes.

(3) For the purpose of Article 6 (Nondiscrimination), this Convention
shall apply to taxes of every kind imposed at the National, State, and local
level.

I Came into force on 30 December 1970 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Port of Spain, in accordance with article 28 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AMtIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
TRINITI-ET-TOBAGO TENDANT A tVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRIVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU, ET A
ENCOURAGER LE COMMERCE INTERNATIONAL ET
LES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu, et A encourager le commerce international et les investissements, sont
convenus de ce qui suit.

Article premier

lMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA CONVENTION

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En ce qui concerne les ttats-Unis, l'imp6t f6d6ral sur le revenu institu6 par
le Code des contributions directes et indirectes (Internal Revenue Code),
mais non compris l'imp6t sur les personal holding companies, ni l'imp6t sur
les gains accumul6s [ci-apr~s d6nomm6 < l'imp6t des ittats-Unis >>];

b) En ce qui concerne la Trinit6-et-Tobago, l'imp6t sur les soci6t6s et l'imp6t
sur le revenu [ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago >>].

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement d tous imp6ts analogues
A ceux qui sont vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article qui s'ajouteraient ou
se substitueraient aux imp6ts actuels.

3. Aux fins de l'article 6 (Non-discrimination), la pr6sente Convention
s'appliquera 6galement aux imp6ts de toute nature, qu'ils soient institu6s A
l'6chelon national, A l'6chelon de l'Etat ou A l'6chelon local.

I Entr6e en vigueur le 30 d6cembre 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Port of Spain, conform6ment h I'article 28, paragraphe 1.
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Article 2

GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) (i) The term "United States" means the United States of America; and

(ii) When used in a geographical sense, the term " United States " means
the States thereof and the District of Columbia. Such term also includes (A) the
territorial sea thereof and (B) the seabed and subsoil of the adjacent submarine
areas beyond the territorial sea over which the United States exercises sovereign
rights, in accordance with international law concerning the continental shelf,
for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of
such areas, but only to the extent that the person, property, or activity to
which this Convention is being applied is connected with such exploration or
exploitation.

(b) (i) The term "Trinidad and Tobago " means the islands of Trinidad
and Tobago; and

(ii) When use in a geographical sense, the term "Trinidad and Tobago"
includes (A) the territorial sea thereof and (B) the seabed and subsoil of the
adjacent submarine areas beyond the territorial sea over which Trinidad and
Tobago exercises sovereign rights, in accordance with Trinidad and Tobago
legislation and international law concerning the continential shelf, for the
purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas,
but only to the extent that the person, property, or activity to which this
Convention is being applied is connected with such exploration or exploitation.

(c) The terms " one of the Contracting States " and "the other Con-
tracting State " mean the United States or Trinidad and Tobago, as the
context requires.

(d) The term "person " comprises an individual, a corporation, and any
other body of individuals or persons.

(e) The term " United States corporation " or "corporation of the
United States " means a corporation or any entity treated as a corporation
for United States tax purposes, which is created or organized under the laws
of the United States or any State thereof or the District of Columbia.

No. 11127



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 103

Article 2

DEFINITIONS GENtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente:

a) i) Les mots < ttats-Unis > d6signent les ttats-Unis d'Am6rique;

ii) Lorsqu'ils sont employ6s dans un sens g6ographique, les mots ( ttats-
Unis) comprennent les tats qui les composent et le district de Columbia.
Ces mots comprennent 6galement A) la mer territoriale des tats-Unis et
B) le fond de la mer et le sous-sol des r6gions sous-marines adjacentes situ6es
au-del de la mer territoriale sur lesquels les tats-Unis exercent, en vertu du
droit international relatif au plateau continental, des droits souverains aux fins
de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles de ces r6gions,
mais seulement dans la mesure o& la personne, les biens ou l'activit6 auxquels
sont appliqu6es les dispositions de la pr6sente Convention ont un rapport avec
ladite exploration ou ladite exploitation.

b) i) Les mots < Trinit6-et-Tobago >) d6signent l'ile de la Trinit6 et File
de Tobago;

ii) Lorsqu'ils sont employ6s dans un sens g6ographique, les mots ( Trinit6-
et-Tobago )) comprennent A) la mer territoriale de la Trinit6-et-Tobago et B) le
fond de la mer et le sous-sol des r6gions sous-marines adjacentes situ6es au-delA
de la mer territoriale sur lesquels la Trinit6-et-Tobago exerce, en vertu de la
16gislation de la Trinit6-et-Tobago et du droit international relatif au plateau
continental, des droits souverains aux fins de 1'exploration et de 1'exploitation
des ressources naturelles de ces r6gions, mais seulement dans la mesure oil
la personne, les biens ou l'activit6 auxquels sont appliqu6es les dispositions de
la pr6sente Convention ont un rapport avec ladite exploration ou ladite
exploitation.

c) Les mots « l'un des lttats contractants )) et l'autre Etat contractant )>
d6signent, selon le contexte, les I&tats-Unis ou la Trinit6-et-Tobago.

d) Le mot « personne > englobe les personnes physiques, les soci6t6s ou
tout autre groupement de personnes.

e) Les mots « soci6t6 des ttats-Unis )> d6signent toute sociWt ou tout
sujet de droit assimilM i une sociWt au regard de l'imp6t des ttats-Unis,
constitu6 ou organis6 conform6ment A la 16gislation des ttats-Unis, d'un IEtat
des ttats-Unis ou du district de Columbia.
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(f) The term "Trinidad and Tobago corporation " or "corporation of
Trinidad and Tobago "means any company or any entity treated as a company
under Trinidad and Tobago tax law, which is resident within Trinidad and
Tobago for purposes of Trinidad and Tobago tax.

(g) The term " resident of the United States " means:

(i) A United States corporation; or

(ii) Any person (other than a corporation) resident in the United States
for purposes of United States tax, but in the case of a partnership,
estate, or trust only to the extent that the income derived by such
person is subject to United States tax as the income of a resident.

(h) The term " resident of Trinidad and Tobago " means:

(i) A Trinidad and Tobago corporation; or

(ii) Any person (other than a corporation) resident in Trinidad and Tobago
for purposes of Trinidad and Tobago tax, but in the case of a partner-
ship, estate, or trust only to the extent that the income derived by
such person is subjected to Trinidad and Tobago tax as the income
of a resident.

(i) The term " competent authority " means:

(i) In the United States, the Secretary of the Treasury or his delegate;

(ii) In Trinidad and Tobago, the Minister of Finance or his authorized
representative.

(j) The term " State " means any National State, whether or not one of
the Contracting States.

(k) The terms " paid ", "distributed ", and " received " when used with
respect to income shall include amounts "credited ".

(2) As regards the application of the provisions of this Convention by
one of the Contracting States, any term not defined in the Convention shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under
the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject
of this Convention. Notwithstanding the previous sentence, if the meaning of
such a term under the laws of one of the Contracting States is different from
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f) Les mots < socit6 de la Trinit6-et-Tobago >> d~signent toute soci~t6
ou tout sujet de droit assimil6 A une soci~t6 par la 16gislation fiscale de la
Trinit6-et-Tobago, qui, au regard de l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago, est
resident de la Trinit6-et-Tobago.

g) Les mots « resident des ttats-Unis >> d~signent:

i) Une socit des Etats-Unis;

ii) Toute personne (autre qu'une soci6t6) qui, au regard de l'imp6t des
itats-Unis, r6side aux tats-Unis; lorsqu'il s'agit d'une association,
d'une succession ou d'un bien en « trust )>, ils d6signent toute personne
(autre qu'une soci6t6) qui, au regard de l'imp6t des Etats-Unis, r6side
aux tats-Unis mais dans la mesure seulement oii le revenu que ladite
personne pergoit A ce titre est soumis i l'imp6t des tats-Unis en tant
que revenu d'un r6sident.

h) Les mots « r6sident de la Trinit6-et-Tobago > d~signent:

i) Une soci6t6 de la Trinit6-et-Tobago;

ii) Toute personne (autre qu'une soci6t6) qui, au regard de l'imp6t de
la Trinit6-et-Tobago, r6side i la Trinit6-et-Tobago; lorsqu'il s'agit d'une
association, d'une succession ou d'un bien en « trust >>, ils d6signent
toute personne (autre qu'une soci6t6) qui, au regard de l'imp6t de la
Trinit6-et-Tobago, r6side t la Trinit6-et-Tobago mais dans la mesure
seulement oii le revenu que ladite personne pergoit A ce titre est soumis
A l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago en tant que revenu d'un r6sident.

i) Les mots « autorit6 comp6tente > d6signent:

i) Aux ttats-Unis, le Secr6taire au Tr6sor ou son repr6sentant;

ii) A la Trinit6-et-Tobago, le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris6.

j) Le mot « ttat >> d6signe tout ttat national, qu'il s'agisse ou non de l'un
des Etats contractants.

k) Lorsqu'ils se rapportent au revenu, les mots « pay6 >>, « distribu6 >>
et « reru >> englobent tout montant « cr6dit6 >.

2. Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention
par l'un des ,tats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la
pr6sente Convention aura, i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que
lui donne la 16gislation dudit Ittat contractant relative aux imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention. Nonobstant les dispositions de la phrase qui
pr6cde, lorsque le sens donn6 A une expression par la 16gislation de l'un des
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the meaning of the term under the laws of the other Contracting State, or if
the meaning of such a term is not readily determinable under the laws of one
of the Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
may, in order to prevent double taxation or further any other purpose of this
Convention, establish a common meaning of the term for the purpose of this
Convention by means of mutual agreement arrived at in accordance with
Article 23 (Mutual Agreement Procedures).

Article 3

GENERAL RULES OF TAXATION

(1) A resident of one of the Contracting States shall be taxable by the
other Contracting State only on income derived from sources within that other
Contracting State. For this purpose, the rules set forth in Article 5 (Source of
Income) shall be applied to determine the source of income.

(2) A resident of one of the Contracting States may be taxed by the other
Contracting State on income taxable under paragraph (1) in accordance with
the limitations set forth in this Convention. Any income to which the provisions
of this Convention are not expressly applicable shall be taxable by each of the
Contracting States in accordance with its own law. The provisions of this
Convention shall not be construed to restrict in any manner any exclusion,
exemption, deduction, credit, or other allowance now or hereafter accorded
(a) by the laws of one of the Contracting States in the determination of the
tax imposed by that State or (b) by any other agreement between the Con-
tracting States.

(3) Except as provided in paragraph (4), a Contracting State may tax a
resident of that Contracting State (whether or not such person is also a resident
of the other Contracting State), and the United States may tax its citizens, as
if this Convention had not come into effect.

(4) The provisions of paragraph (3) shall not affect:

(a) The benefits conferred by a Contracting State under Articles 4 (Relief from
Double Taxation), 6 (Nondiscrimination), and 7 (Tax Deferral for Tech-
nical Assistance);
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Etats contractants diff~re du sens que lui donne la 16gislation de l'autre ittat
contractant, ou lorsque le sens d'une telle expression ne peut tre ais6ment
prcis d'apr~s la 16gislation de l'un ou de l'autre ttat contractant, les autorit~s
comptentes des deux ttats contractants pourront, en vue d' viter la double
imposition en matire d'imp6ts ou de promouvoir tout autre objet de la pr6sente
Convention, fixer d'un commun accord, conform6ment aux dispositions de
l'article 23 ci-apr~s (Proc6dure amiable), le sens d. donner par les deux ttats
contractants A ladite expression aux fins de la pr6sente Convention.

Article 3

RtGLES GENERALES D'IMPOSITION

1. Un r6sident de l'un des ttats contractants n'est assujetti A l'imp6t dans
l'autre ttat contractant qu'en ce qui concerne les revenus qu'il tire de sources
situ6es dans cet autre 1ttat contractant. A cette fin, les r~gles 6nonc6es A l'ar-
ticle 5 (Source des revenus) serviront A d6terminer la source des revenus.

2. Tout r6sident de l'un des ttats contractants peut etre assujetti A l'imp6t
dans l'autre ttat contractant en ce qui concerne les revenus imposables aux
termes du paragraphe 1 du pr6sent article, compte tenu des restrictions 6nonc6es
dans la pr6sente Convention. Tout revenu non express6ment vis6 par les dispo-
sitions de la pr6sente Convention est imposable par chacun des tats contrac-
tants conform6ment t sa propre 16gislation. Les dispositions de la pr6sente
Convention ne seront pas interprtes comme limitant en aucune faqon les
franchises, exon6rations, abattements, cr6dits d'imp6ts ou autres d6gr~vements
qui sont ou seront accord6s a) par la 16gislation de 'un des ttats contractants
aux fins du calcul de l'imp6t institu6 par cet 1ttat, ou b) en vertu de tout autre
accord conclu entre les ttats contractants.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, un
ittat contractant peut assujettir t l'imp6t toute personne r6sidente de cet ttat
contractant (que ladite personne soit ou non 6galement r6sidente de l'autre
ttat contractant) et les Etats-Unis peuvent assujettir t l'imp6t tout ressortissant
des ttats-Unis, comme si la pr6sente Convention n'6tait pas entr6e en vigueur.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne portent pas
atteinte:

a) Aux avantages accord6s par un ttat contractant en vertu des articles 4
(M~thodes permettant d'6viter la double imposition), 6 (Non-discrimination)
et 7 (Imp6ts diff6r6s au titre de l'assistance technique);
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(b) The benefits conferred by a Contracting State under Articles 18 (Teaching
and Research), 19 (Students and Trainees), 20 (Governmental Salaries),
and 21 (Rules Applicable to Personal Income Articles) upon individuals,
other than (i) citizens of that Contracting State, or, (ii) in the case of the
United States, individuals having immigrant status in the United States.

Article 4

RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided in the following manner:

(1) Subject to the provisions of the law of the United States regarding the
allowance as a credit against United States tax of tax payable in a territory
outside the United States (which shall not affect the general principle hereof),
the United States shall allow to a citizen or resident as a credit against its
taxes, the appropriate amount of Trinidad and Tobago tax paid and, in the
case of a United States corporation owning at least 10 percent of the voting
power of a corporation resident in Trinidad and Tobago, shall allow credit
for the appropriate amount of Trinidad and Tobago tax paid by the corporation
paying such dividend with respect to the profits out of which such dividend is
paid, if the recipient of such dividend includes in its gross income for the
purpose of United States tax the amount of such Trinidad and Tobago tax.
For this purpose, the recipient of any dividend paid by a corporation which
is resident in Trinidad and Tobago shall be considered to have paid to Trinidad
and Tobago tax legally deducted from such dividend payment by the person
by or through whom payment thereof is made (to the extent that it is a tax
chargeable in accordance with the present Convention), if such recipient elects
to include in his gross income for purposes of United States tax the amount of
such Trinidad and Tobago tax. The appropriate amount of Trinidad and
Tobago tax which shall be allowed as a credit under this paragraph shall be
based upon the amount of Trinidad and Tobago tax paid but shall not exceed
that portion of United States tax which net income from sources within
Trinidad and Tobago bears to the entire net income.

(2) Subject to the provisions of the law of Trinidad and Tobago regarding
the allowance as a credit against Trinidad and Tobago tax of tax payable in
a territory outside Trinidad and Tobago (which shall not affect the general
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b) Aux avantages accord~s par un tstat contractant en vertu des articles 18
(Enseignement et recherche), 19 (ttudiants et stagiaires), 20 (R~mun~rations
de la fonction publique) et 21 (R~gles applicables aux articles relatifs aux
revenus provenant de prestations de services) aux personnes physiques
autres que i) les ressortissants de cet ttat contractant ou que ii), dans le cas
des Etats-Unis, les personnes ayant dans cet Etat le statut d'immigrant.

Article 4

COMMENT EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

La double imposition sera 6vit~e de la manijre suivante:

1. Sous reserve des dispositions de la lgislation des Etats-Unis (ne por-
tant pas atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 dans la pr~sente Convention) qui
concernent l'imputation sur l'imp6t des Etats-Unis de l'imp6t dQ dans un ter-
ritoire autre que les ]tats-Unis, les Etats-Unis d~duiront de l'imp6t dQ par un
ressortissant ou un resident le montant appropri6 de l'imp6t de la Trinit6-et-
Tobago qui aura W acquitt6 et, dans le cas d'une soci&t6 des ]tats-Unis
d~tenant 10 p. 100 au moins des voix d'une socit6 r~sidente de la Trinit&et-
Tobago, les tats-Unis d~duiront le montant appropri6 de l'imp6t de la
.Trinit&et-Tobago que la socikt6 d~bitrice des dividendes aura acquitt6 en ce
qui concerne les b~n~fices par prl&vement sur lesquels lesdits dividendes
auront W verses si, aux fins du calcul de l'imp6t des Etats-Unis, le b~n~ficiaire
desdits dividendes englobe le montant dudit imp6t de la Trinit&et-Tobago
dans son revenu brut. A cette fin, le b~n~ficiaire de tous dividendes vers6s par
une socit6 r~sidente de la Trinit6-et-Tobago sera rdput6 avoir acquitt6 l'imp6t
de la Trinit6-et-Tobago qui, aux termes de la 16gislation, peut etre d6duit dudit
dividende par la personne par laquelle, ou par l'interm~diaire de laquelle, ce
versement a W effectu. (dans la mesure ofi l'imp6t est dQ aux termes de la
pr~sente Convention), si ledit b6n~ficiaire choisit, aux fins du calcul de l'imp6t
des ]tats-Unis, d'englober dans son revenu brut le montant dudit imp6t de
la Trinit&et-Tobago. Le montant appropri6 de l'imp6t de la Trinit&et-Tobago
qui sera d~duit au titre du present paragraphe sera calcul6 en fonction de
l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago effectivement acquitt6, mais n'exc~dera pas ]a
fraction de l'imp6t des Etats-Unis qui correspond A la part que les revenus
nets tires de sources situ~es A la Trinit&et-Tobago reprdsentent par rapport
au revenu net global.

2. Sous reserve des dispositions de la legislation de la Trinit&et-Tobago
(ne portant pas atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 dans la pr6sente Conven-
tion) qui concernent l'imputation sur l'imp6t de la Trinit&et-Tobago de
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principle hereof), the United States tax payable under the law of the United
States and in accordance with the present Convention, whether directly or by
deduction (excluding, in the case of a dividend, tax payable in respect of profits
out of which the divided is paid), shall be allowed as a credit against any
Trinidad and Tobago tax. In addition, in the case of a dividend paid by a
United States corporation to a Trinidad and Tobago corporation which controls
directly or indirectly at least 10 percent of the voting power in the United
States corporation, the credit shall take into account the United States tax
payable by the United States corporation in respect of the profits out of which
such dividend is paid. The amount of United States tax which shall be allowed
as a credit under this paragraph shall be based upon the amount of United
States tax paid but shall not exceed that portion of Trinidad and Tobago tax
which net income from sources within the United States bears to the entire
net income.

Article 5

SOURCE OF INCOME

For purposes of this Convention:

(1) (a) Except as provided in subparagraph (b) and in paragraph (5) of
Article 12 (Dividends), dividends paid by a corporation of one of the Con-
tracting States shall be treated as income from sources within that Contracting
State; and dividends paid by any other corporation shall be treated as income
from sources outside that Contracting State.

(b) Dividends paid by a Trinidad and Tobago corporation shall be treated
as income from sources within the United States if, for the 3-year period ending
with the close of its taxable year preceding the declaration of such dividends
(or for such portion of that period as the corporation has been in existence),
such corporation:

(i) Had a permanent establishment in the United States, and

(ii) Derived 50 percent or more of its gross income from industrial or
commercial profits effectively connected with the industrial or com-
mercial activity engaged in through such permanent establishment,

but only in an amount which bears the same ratio to such dividends as the
gross income of the corporation for such period which is effectively connected
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l'imp6t dQi dans un territoire autre que la Trinit6-et-Tobago, l'imp6t des ttats-
Unis qui est dfi directement ou par voie de retenue A la source aux termes de
la l6gislation des ltats-Unis et conform~ment a la pr~sente Convention (A
1'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t qui est dOi en ce qui concerne
les b6n6fices par pr61vement sur lesquels lesdits dividendes sont verses) sera
admis en deduction de tout imp6t de la Trinit6-et-Tobago. En outre, dans le
cas de dividendes vers6s par une soci~t6 des Etats-Unis A une soci6t6 de la
Trinit6-et-Tobago qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au
moins des voix de la soci6t6 des lEtats-Unis, la d6duction tiendra compte de
l'imp6t des ttats-Unis acquitt6 par la soci6t6 en ce qui concerne les b6n~fices
par pr~l~vement sur lesquels ces dividendes sont verses. Le montant de l'imp6t
des 1ttats-Unis qui sera d6duit au titre du pr6sent paragraphe sera calculk en
fonction de l'imp6t des Etats-Unis effectivement acquitt6, mais n'exc6dera pas
la fraction de l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago qui correspond A la part que les
revenus nets tires de sources situ6es aux ltats-Unis repr~sentent par rapport
au revenu net global.

Article 5

SOURCE DES REVENUS

Aux fins de la pr6sente Convention:

1. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe
et du paragraphe 5 de l'article 12 (Dividendes), les dividendes vers6s par une
soci6t6 de l'un des Etats contractants sont assimil6s A des revenus provenant
de sources situ6es dans cet ttat contractant et les dividendes vers6s par toute
autre soci6t6 sont assimil6s A des revenus provenant de sources situ6es en
dehors de cet ttat contractant.

b) Les dividendes verses par une soci~t6 de la Trinit6-et-Tobago sont
assimil6s A des revenus provenant de sources situ~es aux Etats-Unis si, pen-
dant une p6riode de trois ans se terminant lors de la cl6ture de l'exercice
imposable de la socit pr~c6dant la mise en paiement des dividendes (ou
pendant ]a partie de cette p6riode au cours de laquelle la socit6 a effective-
ment exist6), ladite societ6:

i) A poss6d6 un 6tablissement stable aux tats-Unis,

ii) A tir6 50 p. 100 au moins de ses revenus bruts de b6n6fices industriels
ou commerciaux effectivement lis A l'activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable;

toutefois, le montant assimil6 ne d6passera pas la fraction des dividendes qui
correspond A la part que les revenus bruts de ladite soci6t6 effectivement lis
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with the commercial or industrial activity engaged in through such permanent
establishment within the United States bears to its gross income from all
sources. Notwithstanding the preceding sentence, the amount of dividends
treated as income from United States sources under this subparagraph shall
not exceed the net amount of money or property transferred from such
permanent establishment during such period.

(2) (a) Except as provided in subparagraph (b), interest paid by a Con-
tracting State, including any local government thereof, or by a resident of that
Contracting State shall be treated as income from sources within that Con-
tracting State; and interest paid by any other person shall be treated as income
from sources outside that Contracting State.

(b) Interest paid by a resident of any State with a permanent establish-
ment in another State directly or indirectly out of the funds of such permanent
establishment on indebtedness incurred for the sole use of, or on banking
deposits made with, such permanent establishment shall be treated as income
from sources within the State in which such permanent establishment is located.

(3) Royalties paid for the use of, or the right to use, property described
in paragraph (4) of Article 14 (Royalties) in a State shall be treated as income
from sources within that State.

(4) Income from real property and royalties from the operation of mines,
quarries, or other natural resources shall be treated as income from sources
within the State in which such property is located.

(5) Income from the rental of tangible personal (movable) property
shall be treated as income from sources within the State in which such property
is located when rented.

(6) Income received by an individual for his performance of personal
services (either as an employee or in an independent capacity) or for furnishing
the personal services of another person and income received by a corporation
for furnishing the personal services of its employees or others shall be treated
as income from sources within the State in which such services are performed.
If services are performed partly within and partly outside a State, income from
the performance or furnishing of such services shall be treated as income from
sources partly within and partly outside that State. Compensation for personal
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t l'activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'interm6diaire de 1'6ta-
blissement stable situ6 aux ttats-Unis repr6sente par rapport aux revenus bruts
globaux de ladite soci6t6 pour la p6riode de trois ans consid~r~e. Nonobstant
les dispositions de la phrase qui pr6c~de, le montant des dividendes assimils
en vertu des dispositions du pr6sent alin6a aux revenus provenant de sources
situ~es aux ]Etats-Unis n'exc~dera pas le montant net des fonds ou des biens
transf6r6s dudit 6tablissement stable pendant la p6riode de trois ans consid6r6e.

2. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a b du present paragraphe,
les int6rets verses par un tat contractant, y compris toute collectivit6 locale
et cet Ittat contractant, ou par un r6sident de cet ittat contractant sont assi-
mil6s i des revenus provenant de sources situ6es dans cet tat contractant,
et les int~r~ts vers6s par toute autre personne sont assimil6s A des revenus
provenant de sources situ~es en dehors de cet tat contractant.

b) Les int~rets verses par un r6sident d'un &at qui poss~de un 6tablisse-
ment stable dans un autre ttat, par pr6l vement, direct ou indirect, sur les
fonds dudit 6tablissement stable au titre d'une dette contract~e pour les
besoins de l'6tablissement stable ou de d~p6ts effectu6s aupr~s dudit 6tablisse-
ment stable, sont assimil~s i des revenus provenant de sources situ6es dans
l'itat oji ledit 6tablissement stable existe.

3. Les redevances vers~es en contrepartie de l'utilisation ou du droit
d'utilisation dans l'un des ttats des biens vis6s au paragraphe 4 de l'article 14
(Redevances) sont assimiks A des revenus provenant de sources situ~es dans
cet Etat.

4. Les revenus de biens immobiliers et les redevances provenant de
l'exploitation d'une mine, d'une carri~re ou de toute entreprise d'exploitation
de ressources naturelles sont assimil6s A des revenus provenant de sources
situ~es dans l'tat oii ces biens sont situ~s.

5. Les revenus provenant du louage de biens meubles corporels sont
assimil6s A des revenus provenant de sources situ6es dans l'tat ob ces biens
sont sis au moment du louage.

6. Les revenus qu'une personne physique tire de prestations de services
fournies par elle (en tant qu'employ6 ou dans 1'exercice d'une profession ind6-
pendante) ou de prestations de services fournies par une autre personne, et les
revenus qu'une soci6t6 tire de prestations de services fournies par des personnes
qu'elle emploie ou par d'autres personnes sont assimil6s A des revenus prove-
nant de sources situ~es dans l'tat oii ces prestations de services ont 6t6 four-
nies. Si des prestations de services sont fournies en partie A l'int~rieur et en
partie en dehors dudit tat, les revenus provenant desdites prestations de ser-
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services, and private pensions and annuities paid in respect of such services,
performed aboard ships or aircraft operated in international traffic by a resident
of a Contracting State and, in the case of the United States, registered in the
United States, shall be treated as income from sources within that Contract-
ing State, if performed by a member of the regular complement of the ship or
aircraft.

(7) Income from the purchase and sale of personal (movable) property
shall be treated as income from sources within the State in which such property
is sold.

(8) Notwithstanding paragraphs (1) through (7), industrial or commercial
profits which are attributable to a permanent establishment which the reci-
pient, being a resident of one of the Contracting States, has in the other
Contracting State, including income dealt with in Articles 12 (Dividends), 13
(Interest), 14 (Royalties), and 15 (Income from Real Property) from rights or
property which is effectively connected with such permanent establishment,
shall be treated solely as income from sources within the other Contracting
State. For the purposes of this Convention, to determine whether rights or
property is effectively connected with a permanent establishment, the factors
taken into account shall include whether the income is derived from property
used in or held for use in the commercial or industrial activities carried on
through such permanent establishment, or the commercial or industrial activi-
ties carried on through such permanent establishment were a material factor
in the realization of the income.

(9) The source of any item of income to which the provisions of this article
are not expressly applicable shall be determined by each of the Contracting
States in accordance with its own law.

Article 6

NONDISCRIMINATION

(1) A national of one of the Contracting States who is a resident of the
other Contracting State shall not be subjected in that other Contracting State
to more burdensome taxes than is a national of that other Contracting State
who is a resident thereof.
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vices sont assimils ;i des revenus provenant de sources situ~es en partie A
l'int~rieur et en partie en dehors dudit ttat. La r~mun~ration des prestations
de services (ainsi que les pensions et les rentes privies vers~es du fait de ces
services) fournies At bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national par un resident de l'un des ttats contractants, et, dans le cas des
ttats-Unis, immatricul~s aux Itats-Unis, est assimil~e A des revenus provenant
de sources situ~es dans cet ttat contractant si ces prestations de services ont
6t6 fournies par un membre de l'6quipage ordinaire du navire ou de l'a~ronef.

7. Les revenus provenant de l'achat ou de la vente de biens meubles sont
assimils &i des revenus provenant de sources situ~es dans l'Ptat ofi lesdits
biens ont W vendus.

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 7 du present article,
les b~n~fices industriels et commerciaux qui sont attribuables k un 6tablisse-
ment stable que le b~n~ficiaire, qui est resident de l'un des &tats contractants
poss~de dans l'autre ttat contractant, y compris les revenus visas aux
articles 12 (Dividendes), 13 (Int~rets), 14 (Redevances) et 15 (Revenus prove-
nant de biens immobiliers ou de l'exploitation de ressources naturelles) pro-
venant-de droits ou de biens qui se rattachent effectivement audit 6tablissement
stable, sont assimil~s uniquement A des revenus provenant de sources situ~es
dans cet autre 1 tat contractant. Aux fins de la pr~sente Convention, pour
determiner si lesdits droits ou lesdits biens se rattachent effectivement A un
6tablissement stable, on examinera notamment si les revenus proviennent de
biens qui sont utilis~s ou d~tenus pour 8tre utilis~s aux fins des activit~s indus-
trielles ou commerciales exerc~es par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable,
ou si les activit~s industrielles ou commerciales exerc~es par l'interm~diaire
dudit dtablissement stable constituent un facteur important dans la formation
du revenu.

9. Chacun des ttats contractants d~terminera conform~ment d sa lgisla-
tion la source de tout 6lment de revenu qui n'est pas express~ment vis6 par
les dispositions du present article.

Article 6

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des iEtats contractants qui reside dans
I'autre ttat contractant ne sera assujetti dans cet autre Ltat contractant A une
imposition plus lourde que celle A laquelle sont assujettis les ressortissants de
cet autre Etat contractant qui y resident.
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(2) A national or corporation of one of the Contracting States which
has a permanent establishment in the other Contracting State shall not be
subjected in that other Contracting State to more burdensome taxes than is a
national or corporation of that other Contracting State. This paragraph shall
not be construed:

(a) To require a Contracting State to grant to nationals of the other Contract-
ing State who are not residents of the first-mentioned Contracting State
any personal allowances or deductions which are by its law available only
to residents of the first-mentioned Contracting State,

(b) To prevent the application of paragraph (5) of Article 12 (Dividends)
relating to tax on branch profits, or

(c) To prevent the United States from imposing a tax burden comparable
to that referred to in subparagraph (b) on the income of a permanent
establishment maintained by a resident of Trinidad and Tobago in the
United States.

(3) A corporation of one of the Contracting States, the capital of which
is wholly or partly owned by one or more nationals or corporations of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contract-
ing State to more burdensome taxes than is a corporation of that Contracting
State, the capital of which is wholly owned by one or more nationals or cor-
porations of that Contracting State.

Article 7 1

TAX DEFERRAL FOR TECHNICAL ASSISTANCE

(1) If, in accordance with the laws of the Contracting States regulating
foreign investment, a resident of one of the Contracting States transfers to a
corporation of the other Contracting State for use in connection with a trade
or business actively conducted by such corporation in that other Contracting
State any:

(a) Patent, invention, model, design, secret formula or process, or similar
property right, or

(b) Information concerning industrial, commercial, or scientific knowledge,
experience, or skill,

or provides technical, managerial, engineering, architectural, scientific, skilled,
industrial, commercial, or like services which are ancillary and subsidiary

1 See "Proc~s-Verbal of exchange of ratifications," p. 154 of this volume, for the text of a
reservation concerning this article.
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2. Aucun ressortissant ni aucune soci~t6 de l'un des tats contractants qui
poss~de un 6tablissement stable dans l'autre tat contractant ne sera assujetti,
dans cet autre &at contractant, d une imposition plus lourde que celle A
laquelle sont assujettis les ressortissants ou les soci~t~s de cet autre htat contrac-
tant. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas interpr~t~es comme:

a) Obligeant l'un des tats contractants A accorder aux ressortissants de
l'autre tat contractant qui ne sont pas r6sidents du premier tat contrac-
tant, en raison de leur situation personnelle, les abattements ou rdductions
que sa 16gislation n'accorde qu'A ses propres r6sidents,

b) Empechant l'application des dispositions du paragraphe 5 de l'article 12
(Dividendes) pour ce qui est de l'imp6t sur les b~n~fices de succursales,

c) Emp~chant les tats-Unis d'assujettir A une imposition comparable A celle
qui est vis6e A l'alin~a b du pr6sent paragraphe le revenu d'un 6tablissement
stable que poss~de un r6sident de la Trinit6-et-Tobago aux ttats-Unis.

3. Aucune soci6t6 de l'un des tats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d6tenu par un ou plusieurs ressortissants ou soci6t6s de
l'autre tat contractant ne sera assujettie, dans le premier tat contractant,
A une imposition plus lourde que celle A laquelle est assujettie une soci6t6 du
premier tat contractant dont le capital est d~tenu en totalit6 par un ou plu-
sieurs ressortissants ou soci6t~s de ce premier tat.

Article 7 '

IMPOTS DIFFtRE2S AU TITRE DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Tout r6sident de l'un des tats contractants qui, conform6ment A la
16gislation des h2tats contractants r6gissant les investissements 6trangers, trans-
fare A une soci6t6 de l'autre ttat contractant, pour 8tre utilis6s dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale effectivement exerc6e par ladite
soci6t6 dans cet autre 1ttat contractant:

a) Tous brevets, brevets d'invention, modules, dessins, formules ou proc6d6s
de caract~re secret ou droits analogues, ou

b) Tous renseignements concernant des connaissances, des donn6es d'exp6-
rience ou des techniques d'ordre industriel, commercial ou scientifique,

ou qui fournit toutes prestations de services concernant les domaines de la
technique, de la gestion des entreprises, de la construction m6canique, de

IVoir Proc~s-verbal de l'6change des instruments de ratification >, p. 155 du present volume,
pour le texte d'une rdserve concernant cet article.
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to the transfer of the property rights referred to in (a) or information referred
to in (b), and if in consideration thereof such resident receives from the cor-
poration its stock, such resident may elect not to include in income for purposes
of United States tax and Trinidad and Tobago tax any amount otherwise
includible by reason of the receipt of such stock. In that event, otherwise
deductible expenses incurred in the transaction shall not be currently deducted
to the extent that they are allocable to amounts so excluded from income. If
the stock received is thereafter disposed of, the amount excluded (or, if such
stock is sold or exchanged for less than such amount, the amount received
upon the sale or exchange) shall then be included in income in the manner in
which it would have been included upon receipt of such stock. The deductions
disallowed shall be allowed upon a disposition of the stock received and any
gain upon such disposition shall be determined as if such amount had been
included in income, and such deductions allowed, upon receipt of such stock.

(2) (a) With respect to United States tax, the provisions of this article
shall be subject to such regulations as are prescribed by the Secretary of the
Treasury or his delegate to effectuate the provisions of this article and to
further define and determine the terms, conditions, and amounts referred to
herein.

(b) With respect to Trinidad and Tobago tax, the provisions of this article
shall be subject to such regulations as are prescribed by the Minister of Finance
or his authorized representative to effectuate the provisions of this article and
to further define and determine the terms, conditions, and amounts referred
to herein. In particular, the Minister of Finance or his authorized representative
may by regulations prescribe standards for the determination of whether the
services referred to in paragraph (1) are ancillary and subsidiary to the property
rights or information referred to in such paragraph.

(c) To the extent provided by applicable regulations, a portion of any
stock to which this article applies may be required to be deposited with a design-
ated bank or other depositary for the purpose of assuring collection of the taxes
payable under this article upon disposition of the stock.
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l'architecture, de la science, des comp~tences techniques, de l'industrie et du
commerce qui sont accessoires et compl~mentaires du transfert des droits de
propri6t6 vis6s t l'alin6a a ou des renseignements vis6s A l'alin6a b, et qui,
en contrepartie de ces droits, renseignements ou services, recoit de ladite
soci~t6 des actions de cette soci&t6, peut choisir de ne pas inclure dans ses
revenus, aux fins de l'imp6t des tats-Unis et de l'imp6t de la Trinit6-et-
Tobago, les montants qui devraient normalement etre inclus du fait que les-
dites actions ont W regues. En pareil cas, les frais exposds A l'occasion de
cette op6ration et qui seraient normalement d~ductibles ne seront pas admis
en deduction dans la mesure oA ils sont imputables A des montants ainsi
exclus des revenus. Si les actions ainsi regues sont par la suite c6d6es, le mon-
tant ainsi exclu (ou si lesdites actions sont vendues ou 6chang6es pour un
montant inf~rieur au montant en question, le montant requ comme suite A la
vente ou A l'6change) sera alors inclus dans les revenus comme il l'aurait R6
lors de la r6ception desdites actions. Les deductions non consenties en vertu
du pr6sent article sont consenties lors de la cession des actions ainsi recues et
tout gain provenant de cette cession sera calcul6 comme si ledit montant avait
W englob6 dans les revenus et lesdites deductions consenties lors de la cession

desdites actions.

2. a) En ce qui concerne l'imp6t des IEtats-Unis, les dispositions du pr6-
sent article seront assujetties aux dispositions r~glementaires que le Secrdtaire
au Tr6sor ou son repr6sentant aura arr~t~es pour assurer 1'ex6cution des dis-
positions du pr6sent article et d~finir et determiner plus en detail leurs clauses
et conditions ainsi que les montants qui y sont indiqu6s.

b) En ce qui concerne l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago, les dispositions du
pr6sent article seront assujetties aux dispositions r~glementaires que le Ministre
des finances ou son repr6sentant autoris6 aura arr&tes pour assurer l'ex6cution
des dispositions du pr6sent article et d~finir et d6terminer plus en detail leurs
clauses et conditions ainsi que les montants qui y sont indiqu6s. En particulier,
le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6 pourra prendre les dis-
positions r~glementaires voulues pour fixer les crit~res qui serviront A d6ter-
miner si les services visas au paragraphe 1 du present article sont accessoires
et compl6mentaires du transfert des droits de propri&6t ou des renseignements
vis~s audit paragraphe.

c) Dans la mesure pr~vue par la r~glementation en vigueur, il peut etre
exig6 qu'une partie des actions vis~es par le pr6sent article soit d6pos~e dans
une banque ddsign6e ou aupr~s de tout autre d~positaire, aux fins du recou-
vrement des imp6ts qui, en vertu du present article, seront dus lors de la
cession des actions.
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Article 8

BUSINESS PROFITS

(1) Industrial or commercial profits of a resident of one of the contracting
States shall be taxable only in that Contracting State unless such resident is
engaged in industrial or commercial activity through a permanent establish-
ment in the other Contracting State. If such a resident of one of the Contract-
ing States is so engaged, tax may be imposed by that other Contracting State
on the industrial or commercial profits of that resident but only on so much
of such profits as are attributable to the permanent establishment in that
other Contracting State.

(2) Where a resident of one of the Contracting States engages in industrial
or commercial activity in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall be attributed to that permanent
establishment the industrial or commercial profits which it might be expected
to derive in that other Contracting State if it were an independent entity
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing at arm's length with the resident of which it is a permanent estab-
lishment.

(3) In the determination of the industrial or commercial profits of a per-
manent establishment there shall be allowed as deductions, expenses wherever
incurred, which are reasonably connected with such profits, including executive
and general administrative expenses.

(4) No profits shall be deemed to be derived merely by reason of the
purchase of goods or merchandise by a permanent establishment, or by the
resident of which it is a permanent establishment, for the account of that
resident.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attri-
buted to a permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(6) For purposes of this article, the term "industrial or commercial pro-
fits" means income derived from the active conduct of a trade or business.
It includes profits from manufacturing, mercantile, agricultural, fishing,
transportation, communication, or extractive activities, from the rental of
tangible personal (movable) property, from the furnishing by an individual of
the personal services of another person and from the furnishing by a corpora-
tion of the personal services of its employees. It includes income dealt with in
Article 12 (Dividends), Article 13 (Interest), Article 14 (Royalties), and Ar-
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Article 8

BENI FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'un resident d'un Ittat
contractant ne sont imposables que dans cet ittat, A moins que le resident
n'exerce son activit6 dans l'autre tItat contractant par l'interm~diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6. Si le resident exerce son activit6 d'une telle
facon, ses b~n~fices industriels ou commerciaux sont imposables dans l'autre
Ittat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, on attribue A cet 6tablissement stable les
b6n~fices industriels et commerciaux qui lui auraient W imputables dans cet
autre ttat contractant s'il avait constitu6 une entit6 juridique ind~pendante
exercant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant dans des conditions normales avec le resident dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n~fices industriels ou commerciaux d'un 6tablis-
sement stable, sont admises en deduction les d~penses, ofi qu'elles soient
engag~es, qui ont un lien raisonnable avec ces b~n~fices, y compris les d~penses
de direction et les frais g6n6raux d'administration.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du simple fait
que des biens ou marchandises ont W achet6s par cet 6tablissement stable, ou
par le r6sident dont il constitue un 6tablissement stable, pour le compte dudit
r6sident.

5. Aux fins des dispositions des paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, les
b6n6fices imput6s A un 6tablissement stable sont 6tablis chaque ann6e selon la
meme m6thode A moins qu'il n'existe une raison valable de proc6der autrement.

6. Aux fins des dispositions du pr6sent article, l'expression < b6n6fices
industriels et commerciaux )) d6signe les revenus tir6s de l'exercice effectif
d'une activit6 industrielle ou commerciale. Elle englobe les b6n6fices prove-
nant tant d'activit6s exerc6es dans les domaines des industries manufacturi~res,
du commerce, de l'agriculture, de la pache, des transports, des communica-
tions ou de l'extraction des ressources naturelles que du louage de biens
meubles corporels, des prestations de services d'une personne physique qui
sont fournies par une autre personne et des prestations de services qu'une
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ticle 15 (Income from Real Property), but only if the right or property giving
rise to the dividends, interest, royalties, or income from real property is effecti-
vely connected with a permanent establishment which the recipient, being a
resident of one Contracting State, has in the other Contracting State. It does
not include insurance premiums or income received by an individual for his
performance of personal services (either as an employee or in an independent
capacity); nor does it include rentals from motion picture films or films or
tapes for radio or television broadcasting.

Article 9

DEFINITION OF PERMANENT ESTABLISHMENT

For purposes of this Convention:

(1) The term "permanent establishment" means a fixed place of business
through which a resident of one of the Contracting States engages in industrial
or commercial activity.

(2) The term "a fixed place of business" includes, but is not limited to,
a seat of management, an office, a store or other sales outlet, a workshop,
a factory, a warehouse, a mine, a quarry, or other place of extraction of natural
resources, or a building, construction, or installation project.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), a permanent establishment
shall not include a fixed place of business used only for one or more of the
following activities:

(a) The processing by another person under arrangements or conditions which
are or would be made between independent persons, of goods or merchan-
dise belonging to the resident;

(b) The purchase, under arrangements or conditions which are or would be
made between independent persons, of goods or merchandise for the
account of the resident;

(c) The storage and/or delivery of goods belonging to the resident (other than
goods or merchandise held for sale by such resident in a store or other
sales outlet);
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soci~t6 fournit en faisant appel aux personnes qu'elle emploie. Elle englobe
les revenus vis6s aux articles 12 (Dividendes), 13 (Int~rets), 14 (Redevances)
et 15 (Revenus provenant de biens immobiliers ou de l'exploitation de res-
sources naturelles), mais seulement dans la mesure oii le droit ou les biens
gn~rateurs de ces dividendes, int6rets, redevances ou revenus provenant de
biens immobiliers ou de l'exploitation de ressources naturelles a effectivement
un lien avec 1'6tablissement stable que le b6n~ficiaire, resident d'un ittat
contractant, a dans l'autre I&tat contractant. Elle ne comprend pas les revenus
provenant de primes d'assurances ni les revenus perqus par une personne phy-
sique en r~mundration de services rendus (en tant qu'employ6 ou dans 1'exer-
cice d'une profession ind6pendante); elle ne comprend pas non plus les rede-
vances aff~rentes aux films cin6matographiques et aux films ou bandes de
radiodiffusion ou de t6lvision.

Article 9

D&FINITION DE L'ETABLISSEMENT STABLE

Aux fins de la pr6sente Convention:

1. Les mots << tablissement stable >> d6signent un centre d'affaires fixe par
l'interm6diaire duquel un r6sident de 'un des tats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale.

2. Les mots <centre d'affaires fixex> d6signent, mais non exclusivement,
un siege de direction, un bureau, un magasin ou autre point de vente, un
atelier, une usine, un entrep6t, une mine, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles, ou un chantier de construction ou de
montage.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
on ne consid~re pas qu'il y a un 6tablissement stable s'il est fait usage d'un
centre d'affaires fixe i seule fin:

a) De faire traiter par une autre personne, en vertu de clauses ou de condi-
tions dont des personnes ind~pendantes conviendraient ou seraient conve-
nues, des produits ou marchandises appartenant au resident;

b) D'acheter, en vertu de clauses ou conditions dont des personnes ind~pen-
dantes conviendraient ou seraient convenues, des produits ou marchan-
dises pour le compte du resident;

c) D'entreposer ou de livrer des produits appartenant au resident (autres que
les produits ou les marchandises que ledit resident d~tient, en vue de la
vente, dans un magasin ou un autre point de vente);
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(d) The collection of information for the resident;

(e) Advertising, the conduct of scientific research, the display of goods or
merchandise, or the supply of information, if such activities have a pre-
paratory or auxiliary character in the trade or business of the resident;

(f) Construction, assembly, or installation projects if the fixed place of business
is used for such purpose for less than 6 months.

(4) Even if a resident of one of the Contracting States does not have a
permanent establishment in the other Contracting State under paragraphs (1)
through (3), nevertheless it shall be deemed to have a permanent establishment
in that other Contracting State if it:

(a) Engages in industrial or commercial activity in that other Contracting
State through a person who:

(i) Has authority to conclude contracts in the name of that resident and
habitually exercises that authority in that other Contracting State,
unless the exercise of the authority is limited to the purchase of goods
or merchandise for the account of the resident; or

(ii) Maintains in that other Contracting State a stock of goods or mer-
chandise belonging to that resident from which he regularly fills
orders or makes deliveries;

(b) Maintains equipment or machinery for rental or other purposes within
that other Contracting State for a period of 6 months or more; or

(c) Sells in that other Contracting State goods or merchandise which
either:

(i) Were subjected to substantial processing in that Contracting State
(whether or not purchased in that Contracting State), or

(ii) Were purchased in that Contracting State and not subjected to
substantial processing outside that Contracting State.

(5) Notwithstanding paragraph (4), a resident of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent establishment in the other Contract-
ing State merely because it uses the services in that other Contracting State
of a bona fide broker, general commission agent, forwarding agent, custodian,
or other agent of independent status acting in the ordinary course of its business.
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d) De recueillir des renseignements pour le compte du r6sident;

e) De faire de la publicit6, d'effectuer des recherches scientifiques, d'exposer
des produits ou marchandises ou de communiquer des renseignements si ces
activit6s repr~sentent un travail pr~paratoire ou une tdche accessoire dans
le cadre de l'activit6 industrielle ou commerciale du r6sident;

f) De faire effectuer des travaux de construction, d'installation ou de mon-
tage si le centre d'affaires fixe est utilis6 A cette fin pendant six mois au
plus.

4. Tout r6sident de l'un des tats contractants qui n'a pas d'6tablisse-
ment stable dans l'autre ttat contractant au sens des paragraphes 1, 2 et 3 du
pr6sent article est n6anmoins r6put6 avoir un '6tablissement stable dans cet
autre ttat contractant:

a) S'il exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet iEtat
contractant par l'entremise d'une personne qui:

i) Est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer, dans cet ftat contrac-
tant, des contrats pour le compte du r6sident et y exerce habituellement
ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits
ou marchandises pour le compte du resident;

ii) Dispose dans cet Etat contractant d'un stock de produits ou marchan-
dises appartenant A ce r6sident et sur lequel il pr6lve r6guli~rement
pour satisfaire aux commandes qu'il regoit ou pour effectuer des
livraisons;

b) S'il dispose dans cet ttat contractant, en vue du louage ou A toute
autre fin, d'une quantit6 de mat6riel ou de machines pendant six mois ou plus;

c) S'il vend dans cet tat contractant des produits ou marchandises qui:

i) Ont fait l'objet d'une transformation substantielle dans cet 1Etat contrac-
tant (qu'ils aient W ou non achet~s dans cet tEtat contractant), ou

ii) Ont W achet6s dans cet ]Etat contractant et n'ont pas fait l'objet d'une
transformation substantielle en dehors de cet iEtat contractant.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, un
r6sident d'un tat contractant n'est pas consid6r6 comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'autre ttat contractant pour la seule raison qu'il y entretient
des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g6n~ral, d'un agent d'exp6dition, d'un d6positaire ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que lesdites personnes
agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.
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(6) The fact that a resident of one of the Contracting States is a related
person with respect to (a) a resident of the other Contracting State or (b) a
corporation which engages in industrial or commercial activity in that other
Contracting State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itself be taken into account in determining whether the first-
mentioned resident has a permanent establishment in that other Contracting
State.

(7) If a resident of one of the Contracting States has a permanent estab-
lishment in the other Contracting State at any time during the taxable year,
it shall be considered to have a permanent establishment in that other Contract-
ing State for the entire taxable year.

Article 10

SHIPS AND AIRCRAFT

(1) Notwithstanding Article 8 (Business Profits), income which a resident
of the United States derives from the operation in international traffic of
ships or aircraft registered in the United States shall be exempt from tax by
Trinidad and Tobago.

(2) Notwithstanding Article 8 (Business Profits), income which a resident
of Trinidad and Tobago derives from the operation in international traffic
of ships or aircraft shall be exempt from tax by the United States.

Article 11

RELATED PERSONS

(1) Where a resident of one of the Contracting States and any other per-
son are related and where such related persons make arrangements or impose
conditions between themselves which are different from those which would
be made between independent persons, then any income which would, but for
those arrangements or conditions, have accrued to such resident but, by reason
of those arrangements or conditions, has not so accrued, may be included in
the income of such resident for purposes of this Convention and taxed by that
Contracting State accordingly.

(2) A person is related to another person if either person owns or controls
directly or indirectly the other, or if any third persons own or control directly
or indirectly both. For this purpose, the term "control " includes any kind of
control, whether or not legally enforceable, and however exercised or exercisable.
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6. Le fait qu'un resident de l'un des itats contractants est une personne
associ~e a) A un resident de l'autre titat contractant ou b) Ai une soci~t6 qui
exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre ttat contractant
(par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre manire) ne
sera pas en soi pris en consideration pour determiner si le premier resident a
un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant.

7. Tout resident de l'un des ttats contractants qui a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant A un moment quelconque au cours de
l'exercice d'imposition est r~put6 avoir un 6tablissement stable dans l'autre
Ittat contractant pendant l'exercice d'imposition tout entier.

Article 10

NAVIRES ET AIARONEFS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 8 (Bn6fices des entreprises),
les revenus qu'un r6sident des IEtats-Unis tire de l'exploitation en trafic inter-
national de navires ou d'a6ronefs immatricul6s aux ttats-Unis sont exon6r6s
d'imp6ts i la Trinit6-et-Tobago.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 8 (Bn6fices des entreprises), les
revenus qu'un r6sident de la Trinit6-et-Tobago tire de l'exploitation en trafic
international de navires ou d'a6ronefs sont exon6r6s d'imp6ts aux ttats-Unis.

Article 11

PERSONNES ASSOCIEES

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des ittats contractants et toute autre personne
sont associ6s, et lorsque lesdites personnes associ6es arratent des dispositions
ou se fixent mutuellement des conditions diff6rentes de celles dont seraient
convenues des personnes ind6pendantes, tous les revenus que, n'6taient ces
dispositions ou conditions, ledit r6sident aurait r6alis6s, mais que, du fait
desdites dispositions ou conditions, il n'a pas r6alis6s, peuvent 8tre compris
dans les revenus dudit r6sident aux fins de la pr6sente Convention et etre
impos6s en cons6quence dans cet tItat contractant.

2. Une personne est associ6e A une autre personne si l'une d'elles a direc-
tement ou indirectement la propri6t6 ou le contr6le de l'autre personne, ou si
une tierce personne a directement ou indirectement la propri6t6 ou le contr6le
des deux premieres personnes. Aux fins des dispositions du pr6sent paragraphe,
le mot (< contr6le )) englobe toutes les formes de contr6le, qu'il soit ex6cutoire
ou non, et quelle que soit la manire dont il est ou peut 8tre exerc6.
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Article 12

DIVIDENDS

(1) The tax imposed by Trinidad and Tobago on dividends derived from
sources within Trinidad and Tobago by a resident of the United States shall
not exceed:

(a) Twenty-five percent of the gross amount actually distributed; or

(b) When the recipient is a corporation, 10 percent of the gross amount
actually distributed if-

(i) During the part of the paying corporation's taxable year which
precedes the date of payment of the dividend and during the whole
of its prior taxable year (if any), at least 10 percent of the outstanding
shares of the voting stock of the paying corporation was owned by
the recipient corporation, and

(ii) Not more than 25 percent of the gross income of the paying corporation
for such prior taxable year (if any) consisted of interest and dividends
(other than interest derived in the conduct of a banking, insurance, or
financing business or dividends and interest received from subsidiary
corporations having 50 percent or more of the outstanding shares of
their voting stock owned by the paying corporation at the time such
dividends or interest is received).

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the recipient of the
dividends is a resident of the United States and has a permanent establishment
in Trinidad and Tobago and the stock giving rise to the dividends is effectively
connected with the permanent establishment. In such case Article 8 (Business
Profits) shall apply.

(3) Subject to the provisions of paragraph (5) of Article 13 (Interest),
for purposes of this Convention:

(a) The term " dividends " in the case of Trinidad and Tobago includes any
item which under the law of Trinidad and Tobago is treated as a distribution
of a company except that this term does not include any redeemable share,
capital or security issued by a corporation in respect of shares in the corpo-
ration otherwise than wholly for new consideration, or such part of any
redeemable share capital or security so issued as is not properly referable
to new consideration.
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Article 12

DIVIDENDES

1. Le taux de l'imp6t qui, A la Trinit6-et-Tobago, frappe les dividendes
que tire de sources situ6es A la Trinit6-et-Tobago un resident des letats-Unis
n'exc6dera pas:

a) 25 p. 100 du montant brut effectivement distribu6; ou

b) Lorsque le b6n6ficiaire est une socit6, 10 p. 100 du montant brut
effectivement distribu6 si:

i) Pendant la fraction de 1'exercice imposable de la sociWt distributrice
pr6c6dant la date du versement des dividendes et, le cas 6ch~ant,
pendant la totalit6 de 1'exercice imposable ant6rieur, la soci&6t b6n6-
ficiaire d6tenait 10 p. 100 au moins des actions souscrites conf6rant
droit de vote dans la soci&6t distributrice, et si

ii) 25 p. 100 au plus du revenu brut r~alis6, le cas 6ch~ant, par la
soci~t6 distributrice pendant ledit exercice imposable ant~rieur pro-
venaient d'int~rets et de dividendes (autres que les int~rats tires de
l'exercice d'une activit6 bancaire ou d'une activit6 ayant trait aux
assurances ou au financement et que les dividendes ou les int6rets verses
par des filiales dont la soci~t6 distributrice d6tenait 50 p. 100 au moins
des actions souscrites conf6rant droit de vote au moment oii lesdits
dividendes ou intr~ts ont W verses).

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n6ficiaire des dividendes est un resident des tats-Unis et a, A la
Trinit6-et-Tobago, un 6tablissement stable auquel se rattachent effectivement
les actions g6n6ratrices des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'article 8
(B6n6fices des entreprises) sont applicables.

3. Sous r6serve des dipositions du paragraphe 5 de l'article 13 (Intrets),
aux fins de la pr~sente Convention:

a) En ce qui concerne la Trinit6-et-Tobago, le mot << dividendes >) englobe tout
616ment de revenu qui, aux termes de la 16gislation de la Trinit6-et-Tobago,
est assimil6 A des gains ou des b6n6fices distribu~s par une societ6; toutefois,
ce mot n'englobe pas les actions ou autres valeurs remboursables 6mises
par une soci6t6 au titre d'actions de ladite soci~t6 autrement qu'en contre-
partie d'un apport enti~rement nouveau, non plus que toute partie des
actions ou valeurs remboursables 6mise de la sorte qui ne peut 8tre v~ri-
tablement attribu6e A un apport de contrepartie nouveau.
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(b) The term "dividends " in the case of the United States includes any item
which under the law of the United States is treated as a distribution out
of earnings and profits.

(4) Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States to
a person other than a resident of the other Contracting State (and in the case
of dividends paid by a Trinidad and Tobago corporation, other than to a
citizen of the United States) shall be exempt from tax by that other Contracting
State, unless such dividends are treated as income from sources within that
other Contracting State under paragraph (1) (b) or (8) of Article 5 (Source
of Income).

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (4), where a
corporation of one of the Contracting States has a permanent establishment
in the other Contracting State and derives profits or income which is effectively
connected with that permanent establishment, any remittance of such profits or
income by that permanent establishment may be taxed as a distribution in
accordance with the law of the other Contracting State, but the rate so charged
shall not exceed 10 percent.

Article 13

INTEREST

(1) Interest received by the Government of one of the Contracting States
or any agency or instrumentality wholly owned by that Government shall be
exempt from tax by the other Contracting State.

(2) The tax imposed by Trinidad and Tobago on interest received from
sources within Trinidad and Tobago by a resident of the United States which
is a bank or other financial institution not having a permanent establishment in
Trinidad and Tobago shall not exceed 15 percent of the gross amount paid.

(3) Where any interest paid by a person to any related person exceeds a
fair and reasonable consideration in respect of the indebtedness for which it is
paid, the provisions of paragraph (2) shall apply only to so much of the interest
as represents such fair and reasonable consideration; and the excess payment
shall be characterized and taxed according to the laws of each Contracting
State, including the provisions of this Convention where applicable.

(4) Interest paid by a corporation of one of the Contracting States to a
person other than a resident or corporation of the other Contracting State (and,
in the case of interest paid by a Trinidad and Tobago corporation, other than
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b) En ce qui concerne les i~tats-Unis, le mot < dividendes >> englobe tout 616ment
de revenus qui, aux termes de la legislation des I~tats-Unis, est assimil6 A
des gains ou A des brn~fices distriburs.

4. Les dividendes vers6s par une soci6t6 de l'un des ittats contractants A
une personne autre qu'un resident de l'autre ttat contractant (ou, s'il s'agit
de dividendes verses par une socit de la Trinit6-et-Tobago, A une personne
autre qu'un ressortissant des Ittats-Unis) sont exon~r~s d'imp6ts dans l'autre
tat contractant i moins que lesdits dividendes ne soient assimilrs Ai des revenus

provenant de sources situres dans l'autre Etat contractant en vertu du para-
graphe 1, b, ou du paragraphe 8 de l'article 5 (Source des revenus).

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 4 du present article,
lorsqu'une soci~t6 de l'un des ittats contractants poss~de, dans l'autre Etat
contractant, un 6tablissement stable d'oii, effectivement, elle tire des b6n~fices
ou des revenus, le montant desdits brn~fices ou revenus vers6 par cet 6tablisse-
ment stable est imposable, en tant que distribution de gains ou brn~fices,
conformdment A la legislation de l'autre & tat contractant; toutefois, le taux
appliqu6 dans ce cas n'exc~dera pas 10 p. 100.

Article 13

IN rdRTS

1. Les int~rts pergus par le gouvernement de l'un des itats contractants
ou tout organisme ou institution appartenant en pleine proprirt6 A ce gouverne-
ment sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre tat contractant.

2. Le taux de l'imp6t qui, A la Trinit6-et-Tobago, frappe les int~rats que
tire de sources situres a la Trinit6-et-Tobago un resident des 1&tats-Unis qui
est une banque ou un autre 6tablissement financier n'ayant pas un 6tablissement
stable A la Trinit6-et-Tobago n'exc~dera pas 15 p. 100 du montant brut vers6.

3. Lorsque les int~rts verses par une personne a une personne associ~e
exc~dent la somme correspondant A une contrepartie juste et raisonnable de
la crrance au titre de laquelle ils sont vers6s, les dispositions du paragraphe 2
du present article ne s'appliquent qu'A la partie des int~rts qui correspond A
cette contrepartie juste et raisonnable; la partie excrdentaire des paiements est
dfinie et imposre conformrment A la legislation de chaque ttat contractant
et, le cas 6chrant, aux dispositions de la pr~sente Convention.

4. Les int6rts verses par une socirt6 de l'un des ttats contractants A une
personne autre qu'un resident ou une soci~t6 de l'autre ttat contractant (et,
s'il s'agit d'int~rts verses par une socirt6 de la Trinit6-et-Tobago, autre
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to a citizen of the United States) shall be exempt from tax by that other Con-
tracting State, unless such interest is treated as income from sources within
that other Contracting State under paragraph (2) (b) or (8) of Article 5.

(5) Any provision of Trinidad and Tobago law having the effect of requir-
ing interest paid to be treated as a distribution by the Trinidad and Tobago
corporation shall apply to interest paid to a resident of the United States only
to the extent that the taxpayer is unable to demonstrate to the satisfaction of
the taxing authorities of Trinidad and Tobago that the investment giving rise
to the interest (and its denomination as indebtedness) did not have as its
purpose the avoidance of Trinidad and Tobago tax.

Article 14

ROYALTIES

(1) The tax imposed by one of the Contracting States on royalties derived
from sources within that Contracting State by a resident of the other Contract-
ing State shall not exceed 15 percent of the gross amount thereof, except
as provided in paragraphs (2) and (3).

(2) Royalties derived from copyrights, or rights to produce of reproduce
any literary, dramatic, musical, or artistic work, by a resident of one Contracting
State shall be taxable only in that Contracting State.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of the royalty,
being a resident of one of the Contracting States, has in the other Contracting
State a permanent establishment and the right or property giving rise to the
royalties is effectively connected with such permanent establishment. In such
a case, the provisions of Article 8 (Business Profits) shall apply.

(4) For the purposes of this article, the term " royalties " means any
royalties, rentals, or other amounts paid as consideration for the use of, or
the right to use:

(a) Copyrights, artistic or scientific works, patents, designs, plans, secret
processes or formulae, trademarks, or other like property or rights (not
including motion picture films or films or tapes for radio or television
broadcasting), or
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qu'un ressortissant des i&tats-Unis) sont exon6rs d'imp6t dans 'autre 1ttat
contractant. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si
lesdits int~rts sont assimil6s A des revenus provenant de sources situ6es dans
l'autre & tat contractant en vertu du paragraphe 2, b, ou du paragraphe 8
de l'article 5.

5. Les dispositions de la l6gislation de la Trinit6-et-Tobago qui ont pour
effet d'assimiler les int6r~ts vers6s A des gains ou b6n~fices distribu~s par une.
soci&6t de la Trinit&-et-Tobago sont applicables aux int6rts vers6s A un resident
des tats-Unis dans la mesure seulement oii le contribuable ne peut prouver
A la satisfaction des autorit6s fiscales de la Trinit6-et-Tobago que l'investisse-
ment g6n6rateur des int6rets (et sa qualification de cr6ance) n'a pas pour objet
d'6viter l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago.

Article 14

REDEVANCES

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des I&tats contractants, frappe les
redevances que tire de sources situ6es dans cet Ittat contractant un r6sident
de l'autre ittat contractant n'exc6dera pas 15 p. 100 du montant brut desdites
redevances, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article.

2. Les redevances provenant de droits d'auteur sur des oeuvres litt6raires,
dramatiques, musicales ou artistiques, ou de l'exploitation de droits d'auteur
sur la production ou la reproduction de telles ceuvres, et qui sont perques par
un r6sident d'un lttat contractant ne sont imposables que dans cet ttat
contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des redevances, r6sident d'un lttat contractant, a dans
l'autre ttat contractant un 6tablissement stable auquel se rattachent effecti-
vement le droit ou les biens g6n6rateurs des redevances. Dans ce cas, les dis-
positions de l'article 8 (B6n6fices des entreprises) sont applicables.

4. Aux fins des dispositions du pr6sent article, le mot (< redevances >
d6signe les redevances, droits de location ou autres sommes vers6es en contre-
partie de 1'exploitation ou du droit d'exploitation:

a) De droits d'auteur, ceuvres artistiques ou scientifiques, brevets d'invention,
modules, plans, proc6d6s ou formules de caractre secret, marques de
fabrique ou de commerce, ou autres biens ou droits analogues (A l'excep-
tion des films cin6matographiques et des films ou bandes destin6s A la
radiodiffusion ou A la t616vision),
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(b) Information concerning industrial, commercial, or scientific knowledge,
experience, or skill.

The term does not include any royalties, rentals, or other amounts paid in
respect of the operation of mines, quarries, or other natural resources.

(5) Where any royalty paid by a person to any related person exceeds a
fair and reasonable consideration in respect of the rights or property for which
it is paid, the provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply only to so much
of the royalty as represents such fair and reasonable consideration; and the
excess payment shall be characterized and taxed according to the laws of each
Contracting State, including the provisions of this Convention where applicable.

Article 15

INCOME FROM REAL PROPERTY

A resident of one of the Contracting States who is subject to tax in the
other Contracting State on income from real property, including gains derived
from the sale or exchange of such property, or on royalties in respect of the
operation of mines, quarries, or other natural resources may elect for any
taxable year to compute that tax, on such income, on a net basis as if such
resident were engaged in trade or business in that other Contracting State.

Article 16

INVESTMENT OR HOLDING COMPANIES

A corporation of one of the Contracting States deriving dividends, interest,
or royalties from sources within the other Contracting State shall not
be entitled to the benefits of Article 12 (Dividends), 13 (Interest), or 14
(Royalties) if-

(a)_By reason of special measures granting tax benefits to investment or holding
companies the tax imposed on such corporation by the first-mentioned
Contracting State with respect to such dividends, interest, or royalties is
substantially less than the tax generally imposed by such Contracting State
on corporate profits and,
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b) De renseignements concernant des connaissances, des donn~es d'exp6rience
ou des techniques d'ordre industriel, commercial et scientifique.

Ce mot n'englobe pas les redevances, droits de location ou autres sommes
vers6s en contrepartie de l'exploitation d'une mine, d'une carrire ou de toute
autre entreprise d'extraction de ressources naturelles.

5. Lorsqu'une redevance vers6e par une personne A une personne associ6e
exc~de la somme correspondant A une contrepartie juste et raisonnable des
droits ou du bien au titre desquels elle est vers6e, les dispositions des para-
graphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent qu'&A la partie de la redevance
qui correspond A cette contrepartie juste et raisonnable; la partie exc6dentaire
des paiements est d6finie et impos6e conform6ment & la lgislation de chaque
iEtat contractant et, le cas 6ch6ant, aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 15

REVENUS PROVENANT DE BIENS IMMOBILIERS
OU DE L'EXPLOITATION DE RESSOURCES NATURELLES

Tout resident de l'un des Etats contractants qui est assujetti A l'imp6t
dans l'autre ttat contractant en ce qui concerne les revenus de biens immobi-
liers, y compris les gains tires de la vente ou de l'6change de tels biens, ou en
ce qui concerne les redevances provenant de l'exploitation d'une mine, d'une
carri~re ou de toute autre entreprise d'exploitation de ressources naturelles,
peut choisir, pour toute annie imposable, de calculer l'imp6t frappant lesdits
revenus sur une base nette comme s'il exergait une activit6 industrielle ou
commerciale dans cet autre ittat contractant.

Article 16

SOCITIS D'INVESTISSEMENT OU DE HOLDING

Une socit6 de l'un des ]tats contractants qui tire des dividendes, des
int6rets ou des redevances de sources situ6es dans l'autre Etat contractant ne
peut b6n6ficier des avantages pr6vus aux articles 12 (Dividendes), 13 (Int6rets),
14 (Redevances) de la pr6sente Convention:

a) Si, du fait d'un r6gime particulier de d6gr~vements fiscaux accord6 aux
soci&6ts d'investissement ou de holding, l'imp6t frappant, dans le premier
1Etat contractant, lesdits dividendes, int6rts ou redevances de cette soci6t6
est sensiblement moins 6lev6 que l'imp6t qui frappe normalement, dans
ledit ttat contractant, les b6n6fices des soci6t6s; ou
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(b) Twenty-five percent or more of the capital of such corporation is held of
record or is otherwise determined, after consultation between the com-
petent authorities of the Contracting States, to be owned, directly or
indirectly, by one or more persons who are not residents of the first-
mentioned Contracting State (or, in the case of a Trinidad and Tobago
corporation, who are citizens of the United States).

Article 17

INCOME FROM PERSONAL SERVICES

(1) An individual who is a resident of one of the Contracting States shall
be exempt from tax by the other Contracting State with respect to income from
personal services performed within that other Contracting State if he is present
within that other Contracting State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during the taxable year, and either-

(a) (i) Such individual is an employee of a resident of a State other than
that other Contracting State (or of a permanent establishment of a resident of
that other Contracting State located outside that Contracting State), and

(ii) Such income is not deducted as such in computing the profits of a
permanent establishment in that other Contracting State which are subject to
tax in that Contracting State; or

(b) The gross amount of such income does not exceed $3,000 or its equi-
valent in Trinidad and Tobago dollars.

(2) Compensation received by an individual for personal services per-
formed aboard ships or aircraft operated in international traffic by a resident of
a Contracting State (and, in the case of the United States, registered in the
United States) shall, subject to paragraph (3) of Article 3 (General Rules of
Taxation), be exempt from tax by the other Contracting State, if the services
are performed by a member of the regular complement of the ship or aircraft.

(3) For purposes of paragraph (1), the term "income from personal
services " includes employment income and income earned by an individual
from the performance of personal services in an independent capacity. The
term " employment income " includes income from services performed by
officers and directors of corporations, but does not include income from per-
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b) S'il est 6tabli, d'apr~s les registres de ladite socidt6 ou d'une autre manire,
comme suite A des consultations entre les autorit6s comp6tentes des ttats
contractants, que 25 p. 100 ou davantage du capital de ladite soci&t6 sont
d~tenus, directement ou indirectement, par une ou plusieurs personnes qui
ne sont pas r6sidentes du premier ttat contractant (ou qui, s'il s'agit d'une
soci~t6 de la Trinit6-et-Tobago, sont des ressortissants des ttats-Unis).

Article 17

REVENUS PROVENANT DE PRESTATIONS DE SERVICES

1. Toute personne physique r6sidente de l'un des ttats contractants est
exon6r6e d'imp6t dans l'autre ttat contractant en ce qui concerne les revenus
qu'elle tire de prestations de services fournies dans cet autre ttat contractant
si la dur6e de son s6jour ou de ses s6jours dans cet autre ittat contractant
n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'ann6e imposable et si:

a) i) Ladite personne physique est employ6e par un r6sident d'un ttat
autre que cet autre ttat contractant (ou par un 6tablissement stable d'un r6si-
dent de l'autre tItat contractant sis en dehors de cet autre ttat contractant);
et

ii) Lesdits revenus ne sont pas d6duits en tant que tels lors du calcul des
b6n6fices r6alis6s par un 6tablissement stable sis dans l'autre &tat contractant
et qui sont assujettis A l'imp6t dans cet Etat;

b) Ou si le montant brut desdits revenus n'exc~de pas 3000 dollars des
Etats-Unis ou l'6quivalent de cette somme en dollars de la Trinit6-et-Tobago.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 (R~gles
g6n6rales d'imposition), la r6mun6ration que toute personne tire de prestations
de services fournies A bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s en service inter-
national par un r6sident d'un ttat contractant (et, lorsqu'il s'agit des ttats-
Unis, immatricul6s aux iEtats-Unis) est exon6r6e d'imp6t dans l'autre ttat
contractant si les prestations de services sont fournies par un membre de
l'6quipage ordinaire du navire ou de l'a6ronef.

3. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, 1'expression << revenus
qu'elle tire de prestations de services >> englobe les revenus tir6s de l'exercice
d'une activit6 lucrative non ind6pendante et les revenus qu'une personne phy-
sique tire de prestations de services fournies dans l'exercice d'une activit6
lucrative ind6pendante. L'expression << revenus tir6s de l'exercice d'une acti-
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sonal services performed by partners, which shall be treated as income from
the performance of services in an independent capacity.

(4) The provisions of paragraph (1) shall not apply in the case of income
from personal services derived by:

(a) A public entertainer, theater, motion picture or television artist, musician,
or athlete, if the gross amount of such income exceeds $100 or its equivalent
in Trinidad and Tobago dollars for each day such person is present for the
purpose of performing in the Contracting State in which such services are
performed; or

(b) Any person providing the services of the persons described in subpara-
graph (a), even though such income may otherwise be considered to be
exempt under some other provision of this Convention, if the gross amount
of such income of such person for providing such services exceeds $100
or its equivalent in Trinidad and Tobago dollars for each day that the
individuals whose services are being provided (or any one of such indi-
viduals) are present for the purpose of performing in the Contracting State
in which such services are performed.

Article 18

TEACHING AND RESEARCH

(1) An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of his visit to the other Contracting State and who, at the invitation
of the Government of that other Contracting State or of a university or other
educational institution situated in that other Contracting State and approved
by the appropriate educational authority of that Contracting State, visits that
other Contracting State for the primary purpose of teaching or engaging in
research, or both, at a university or other educational institution approved by
the appropriate educational authority of that Contracting State shall be exempt
from tax by that other Contracting State on his income from personal services
for teaching or research at such approved university or other educational
institution for a period not exceeding 2 years from the date of his arrival in
that other Contracting State.
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vit6 lucrative non ind6pendante > englobe les revenus provenant de prestations
de services fournies par les dirigeants et administrateurs de soci&t s, mais il
n'englobe pas les revenus provenant de prestations de services fournies par
des associ6s, lesquels sont assimilks d des revenus provenant de prestations de
services fournies dans 1'exercice d'une activit6 lucrative ind6pendante.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux revenus provenant de prestations de services et pergus par:

a) Les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de l'6cran ou
de la t616vision, musiciens ou athltes, si le montant brut desdits revenus
exc~de 100 dollars des &tats-Unis ou l'6quivalent de cette somme en dollars
de la Trinit6-et-Tobago pour chaque jour que l'int~ress6 passe, aux fins de
sa profession, dans 'tat contractant dans lequel ces prestations de services
sont fournies;

b) Toute personne fournissant les prestations de services des personnes vis~es
t l'alin.a a du present paragraphe, m~me lorsque lesdits revenus pour-
raient etre consid6r6s comme exon6r6s en vertu d'autres dispositions de la
pr~sente Convention, si le montant brut des revenus ainsi pergus par ladite
personne en r6mun~ration desdites prestations de services exc~de 100 dol-
lars des iEtats-Unis ou l'6quivalent de cette somme en dollars de la Trinit&
et-Tobago pour chaque journ6e que les personnes dont les prestations de
services sont fournies (ou chacune de ces personnes) passent, aux fins de
leur profession, dans l'ttat contractant dans lequel ces prestations de ser-
vices sont fournies.

Article 18

ENSEIGNEMENT ET RECHERCHE

1. Toute personne physique qui est r~sidente de l'un des ]tats contractants
au debut de son s6jour dans l'autre ttat contractant et qui se rend dans l'autre
Ittat contractant sur l'invitation du gouvernement de cet autre ttat contrac-
tant, ou d'une universit6 ou de tout autre 6tablissement d'enseignement de cet
autre ttat contractant agr 6 par l'autorit6 comptente en mati~re d'enseigne-
ment de cet autre ttat contractant, essentiellement en vue d'enseigner ou de
poursuivre des recherches dans une universit6 ou tout autre 6tablissement
d'enseignement agr66 par ladite autorit6 comp6tente est exon~r~e d'imp6t
dans cet autre ittat contractant en ce qui concerne les revenus qu'elle tire de
prestations de services fournies au titre de cet enseignement ou de ces recherches
dans ladite universit6 ou ledit 6tablissement d'enseignement pendant deux ans
au plus A compter de la date de son arriv6e dans cet autre ttat.
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(2) The exemption granted under paragraph (1) shall not apply:

(a) To income from research if such research is undertaken not in the public
interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons;

(b) To income in cases where an agreement exists between the Governments of
the Contracting States for the provision of the services of such individuals.

Article 19

STUDENTS AND TRAINEES

(1) (a) An individual who is a resident of one of the Contracting States
at the beginning of his visit to the other Contracting State and who is tempo-
rarily present in that other Contracting State for the primary purpose of:

(i) Studying in that other Contracting State at a university or other
educational institution approved by the appropriate educational
authority of that Contracting State,

(ii) Securing training required to qualify him to practice a profession or
a professional specialty, or

(iii) Studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or
award from a governmental, religious, charitable, scientific, literary,
or educational organization,

shall be exempt from tax by that other Contracting State with respect to:

(iv) Gifts from abroad for the purposes of his maintenance, education,
study, research, or training,

(v) The grant, allowance, or award, and

(vi) Income from personal services performed in the other Contracting
State in an amount not in excess of $2,000 or its equivalent in Trinidad
and Tobago dollars for any taxable year; or, if such individual is
securing training required to qualify him to practice a profession or
a professional specialty, not in excess of $5,000 or its equivalent in
Trinidad and Tobago dollars for any taxable year.
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2. L'exon6ration consentie en application des dispositions du para-
graphe 1 du present article ne s'applique pas:

a) Aux revenus tires de recherches si lesdites recherches sont entreprises, non
dans l'intr& public, mais essentiellement dans l'intfrtt personnel d'une
personne ou de personnes d~termines;

b) Aux revenus des personnes vis~es au present article si un accord a 6t6
conclu entre les gouvernements des Etats contractants en ce qui concerne la
fourniture de prestations de services desdites personnes.

Article 19

ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. a) Toute personne physique qui est r6sidente de l'un des ttats contrac-
tants au debut de son sjour dans 'autre 1ttat contractant et qui sjourne
temporairement dans l'autre ttat contractant essentiellement en vue:

i) D'6tudier, dans cet autre 1tat contractant, dans une universit6 ou
tout autre 6tablissement d'enseignement agr66 par l'autorit6 comptente
en mati~re d'enseignement de cet autre ttat contractant,

ii) D'acqu6rir une formation qui lui permette d'exercer une profession
ou une activit6 professionnelle sp6cialis6e, ou

iii) D'6tudier ou de poursuivre des recherches en tant que b6n6ficiaire
d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A titre de r6com-
pense qui lui est vers6e par un organisme public ou une organisation
religieuse, charitable, scientifique, litt6raire ou 6ducative

est exon6r6e d'imp6t dans cet autre &tat contractant en ce qui concerne:

iv) Les dons qu'elle regoit de 1'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction, de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation,

v) La bourse, la subvention ou l'allocation A titre de r6compense dont
elle b~n~ficie,

vi) Les revenus qu'elle tire de prestations de services fournies dans l'autre
ttat contractant a condition que lesdits revenus n'exc~dent pas, au
cours d'une m~me annde imposable, 2000 dollars des ttats-Unis ou
l'6quivalent de cette somme en dollars de la Trinit6-et-Tobago ou, si
ladite personne physique s'emploie A acqu6rir une formation qui lui
permette d'exercer une profession ou une activit6 professionnelle sp~cia-
lisle, 5000 dollars des ttats-Unis ou l'6quivalent de cette somme en
dollars de la Trinit6-et-Tobago au cours d'une meme annie imposable;
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(b) The benefits under this paragraph shall only extend for such period
of time as may be reasonably of customarily required to effectuate the purpose
of the visit, but in no event shall any individual have the benefits of this para-
graph for more than 5 taxable years.

(2) A resident of one of the Contracting States who is present in the other
Contracting State for a period not exceeding 1 year, as an employee of, or
under contract with, a resident or corporation of the first-mentioned Con-
tracting State, for the primary purpose of-

(a) Acquiring technical, professional, or business experience from a person
other than that resident or corporation of the first-mentioned Contracting
State, or

(b) Studying in the other Contracting State at a university or other educational
institution approved by the appropriate educational authority of that
Contracting State,

shall be exempt from tax by the other Contracting State with respect to his
income personal services performed in that other Contracting State for that
period in an amount not in excess of $5,000 or its equivalent in Trinidad and
Tobago dollars.

(3) A resident of one of the Contracting States who is present in the other
Contracting State for a period not exceeding 1 year, as a participant in a
program sponsored by the Government of that other Contracting State, for
the primary purpose of training, research, or study, shall be exempt from tax
by that other Contracting State with respect to his income from personal
services performed in that other Contracting State in connection with such
training, research, or study in an amount not in excess of $10,000 or its
equivalent in Trinidad and Tobago dollars.

Article 20

GOVERNMENTAL SALARIES

Wages, salaries, and similar compensation, pensions, annuities, or similar
benefits paid by, or from public funds of, one of the Contracting States to an
individual who is a national of that Contracting State for services rendered to
that Contracting State in the discharge of governmental functions shall be
exempt from tax by the other Contracting State.
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b) Les avantages pr~vus par les dispositions du pr6sent paragraphe ne
seront accord6s que pendant la p6riode raisonnablement ou habituellement
n6cessaire pour atteindre l'objectif du sjour, mais une personne ne pourra,
en aucun cas, en b~n6ficier pendant plus de 5 annes imposables.

2. Tout r6sident de l'un des ittats contractants qui sjourne dans l'autre
&tat contractant pendant un an au plus, en qualit6 d'agent d'un resident ou
d'une soci~t6 du premier ttat contractant ou en vertu d'un contrat pass6 avec
ledit resident ou ladite soci&6t, essentiellement en vue:

a) D'acqu~rir une experience technique ou professionnelle ou l'exp~rience des
affaires aupr~s d'une personne autre que ledit resident ou ladite soci6t6 du
premier ittat contractant, ou

b) D'6tudier, dans l'autre ttat contractant, dans une universit6 ou tout autre
6tablissement d'enseignement agr66 par l'autorit6 comp6tente en mati~re
d'enseignement de cet ttat contractant

est exonr6 d'imp6t dans cet autre ttat contractant en ce qui concerne les
revenus qu'il tire, pendant ladite p6riode, de prestations de services fournies
dans l'autre ttat contractant, A condition que lesdits revenus n'exc~dent pas,
au cours d'une meme ann6e imposable, 5000 dollars des ittats-Unis ou l'6qui-
valent de cette somme en dollars de la Trinit6-et-Tobago.

3. Tout r6sident de l'un des lttats contractants qui s6journe dans l'autre
ttat contractant pendant un an au plus, en qualit6 de participant A un pro-
gramme patronn6 par le Gouvernement de l'autre ttat contractant, essentielle-
ment en vue d'acqu~rir une formation, d'effectuer des recherches ou de pour-
suivre des 6tudes, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre tEtat contractant en ce
qui concerne les revenus qu'il tire des prestations de services fournies dans
cet autre ltat contractant et qu'il regoit au titre de cette formation, de ces
recherches ou de ces 6tudes, A. condition que lesdits revenus n'excdent pas
10 000 dollars des 1ttats-Unis ou l'6quivalent de cette somme en dollars de la
Trinit6-et-Tobago.

Article 20

RIMUNERATIONS DE LA FONCTION PUBLIQUE

Les salaires, traitements ou r6mun6rations analogues, ainsi que les pensions,
rentes ou prestations analogues, vers6s par l'un des i&tats contractants, ou dont
le versement est assur6 A l'aide de fonds publics, a une personne physique
ressortissante de cet Ittat contractant en contrepartie de prestations de services
fournies A cet ttat contractant dans l'accomplissement de fonctions de carac-
t~re public sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre Etat contractant.
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Article 21

RULES APPLICABLE TO PERSONAL INCOME ARTICLES

(1) Articles 17 (Income from Personal Services), 18 (Teaching and Re-
search), 19 (Students and Trainees), and 20 (Governmental Salaries) shall
apply to reimbursed travel expenses, but such expenses shall not be taken
into account in computing the maximum amount of exemptions specified in
Articles 17 and 19.

(2) An individual who qualifies for benefits under more than one of the
provisions of Articles 17 through 20 may apply that provision most favorable
to him, but he shall not be entitled to the benefits of more than one of such
provisions with respect to the same income in any taxable year.

Article 22

PRIVATE PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Private pensions, private life annuities, and alimony paid to indi-
viduals who are residents of one of the Contracting States shall be exempt
from tax by other Contracting State.

(2) The term "life annuities ", as used in this article, means a stated sum
paid periodically at stated times during life, or during a specified number of
years, under an obligation to make payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

(3) The term "pensions ", as used in this article, means periodic pay-
ments made after retirement or death in consideration for services rendered,
or by way of compensation for injuries received in connection with past
employment.

(4) The term " alimony ", as used in this article, means periodic payments
made pursuant to a decree of divorce or of separate maintenance which are
taxable to the recipient under the internal laws of the Contracting State of
which he is a resident.
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Article 21

RtGLES APPLICABLES AUX ARTICLES RELATIFS AUX REVENUS

PROVENANT DE PRESTATIONS DE SERVICES

1. Les articles 17 (Revenus provenant de prestations de services), 18
(Enseignement et recherche), 19 (Etudiants et stagiaires), et 20 (R6mun6rations
de la fonction publique) s'appliquent aux frais de voyage rembours6s, mais ces
frais n'entrent pas en ligne de compte aux fins du calcul du montant maximum
des exon6rations sp6cifi6es aux articles 17 et 19.

2. Toute personne physique qui remplit les conditions requises pour
b6n6ficier des avantages pr6vus par plus d'une des dispositions des articles 17,
18, 19 et 20 peut choisir de b6n6ficier de la disposition qui lui est le plus favo-
rable, mais elle ne peut cumuler, en ce qui concerne un m~me revenu, les avan-
tages pr6vus par plusieurs dispositions au cours d'une meme ann6e imposable.

Article 22

PENSIONS PRIVEES ET RENTES

1. Les pensions priv6es, les rentes viag~res priv6es et les pensions alimen-
taires vers6es aux personnes physiques qui sont r6sidentes de l'un des ttats
contractants sont exon6r6es d'imp6t dans l'autre ttat contractant.

2. Les mots << rente viag~re d6signent, aux termes du pr6sent article, toute
somme fixe, payable p6riodiquement, d des dates d6termin6es, la vie durant
ou pendant un nombre d'ann6es sp6cifi&, en vertu d'une obligation d'effectuer
ces paiements en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6, en
esp~ces ou en valeurs appr6ciables en espces.

3. Le mot << pension d6signe, aux termes du pr6sent article, tout verse-
ment p6riodique effectu6, apr~s la mise A la retraite ou apr s le d6c~s, en
contrepartie de services rendus ou A titre de r6paration d'un pr6judice subi A
1'occasion d'une activit6 lucrative non ind6pendante ant6rieure.

4. Les mots << pension alimentaire d6signent, aux termes du pr6sent
article, tout versement p6riodique effectu6 au titre d'une pension apr~s divorce
ou d'une s6paration de biens et pour lequel le b6n6ficiaire est assujetti A l'imp6t
en vertu de la l6gislation interne de l'1ttat contractant dont il est r6sident.
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Article 23

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURES

(1) The competent authorities of the Contracting States may prescribe
regulations for implementing the present Convention within the respective
States and may communicate with each other directly for the purpose of giving
effect to the provisions of this Convention. Should any difficulty or doubt arise
as to the interpretation or application of this Convention, or its relationship
to Conventions between one of the Contracting States and any other State,
the competent authorities shall endeavor to settle the question as quickly as
possible by mutual agreement.

(2) In particular, the competent authorities of the Contracting States may
consult together to endeavor to agree-

(a) To the same application of the source rules set forth in Article 5 to particular
items of income;

(b) To the same attribution of industrial or commercial profits to a resident of
one of the Contracting States and to its permanent establishment situated
in the other Contracting State; or

(c) To the same allocation of income between a resident of one of the Con-
tracting States and any related person.

In the event that the competent authorities reach such an agreement, taxes
shall be imposed on such income, and refund or credit of taxes shall be allowed,
by the Contracting States in accordance with such agreement.

Article 24

EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authority of one of the Contracting States shall
exchange such information with the competent authority of the other Con-
tracting State as is pertinent to the carrying out of the provisions of this
Convention or to the preventing of fraud or fiscal evasion in relation to the
taxes which are subject of this Convention.

(2) The competent authority of the Contracting State to which a request
for information is made shall not exchange information unless that information
would be available under the taxation laws and administrative procedures of
that Contracting State if the tax of the other Contracting State, to which the
request for information relates, were the tax of the first-mentioned Contracting
State and were being imposed by that Contracting State.
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Article 23

PROCEDURE AMIABLE

1. Les autorit~s comp~tentes des Ittats contractants pourront prescrire
des r~glements d'ex~cution de la pr~sente Convention dans leurs ttats respec-
tifs et se mettre directement en rapport pour donner effet A ses dispositions.
En cas de difficult6s ou de doutes, quant a son interpr6tation ou A son appli-
cation, ou quant A ses rapports avec d'autres conventions conclues entre 'un
des ttats contractants et un Ittat tiers, les autorit~s comptentes s'efforceront
de r~gler la question d'un commun accord dans les plus brefs d~lais.

2. En particulier, les autorit6s comptentes des ttats contractants pourront
se concerter en vue de convenir:

a) D'une meme application, a tel ou tel 6lment de revenu, des r~gles touchant
la d6termination des sources de revenus 6nonc6es A 1'article 5;

b) D'une m~me attribution des b~n~fices industriels ou commerciaux a un
resident de l'un des Itats contractants et A '6tablissement stable qu'il
poss~de dans l'autre ttat contractant;

c) Ou d'une meme r6partition des revenus entre un resident de l'un des P'tats
contractants et toute personne associee.

Si les autorit~s comptentes parviennent A une telle entente, les Etats contrac-
tants imposeront lesdits revenus et autoriseront des remboursements ou des
avoirs d'imp6ts conform6ment A cette entente.

Article 24

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp~tentes des I&tats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr6sente Convention ou pour pr6venir la fraude ou l'6vasion fiscale en ce qui
concerne les imp6ts qui en font l'objet.

2. L'autorit6 comptente de l'I~tat contractant auquel des renseignements
sont demand6s ne fournira pas ces derniers, sauf dans le cas ofi lesdits rensei-
gnements seraient disponibles en vertu de la 16gislation fiscale et de la pratique
administrative de cet Etats si l'imp6t de l'autre Etat, auquel a trait la demande
de renseignements, 6tait l'imp6t du premier ]Etat, et &ait lev6 par cet ttat.
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(3) Any information exchanged shall be treated as secret but may be
disclosed to persons (including a court or administrative body) concerned
with assessment, collection, enforcement, or prosecution with respect to the
taxes which are subject of this Convention.

(4) No information shall be exchanged which would disclose any trade,
business, industrial, or professional secret.

Article 25

ASSISTANCE IN COLLECTION

(1) Each of the Contracting States shall endeavor to collect such taxes
imposed by the other Contracting State as will ensure that any exemption or
reduced rate of tax granted under this Convention by the other Contracting
State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits. The Con-
tracting State making such collections shall be responsible to the other Con-
tracting State for the sums thus collected. The competent authorities of the
Contracting States may consult together for the purpose of giving effect to
this article.

(2) In no case shall the provisions of this article be construed so as to
impose upon either of the Contracting States the obligation to carry out
administrative measures at variance with the regulations and practices of the
Contracting State endeavoring to collect the tax or which would be contrary
to that Contracting State's sovereignty, security, or public policy.

Article 26

TAXPAYER CLAIMS

A taxpayer shall be entitled to present his case to the Contracting State
of which he is a citizen or resident if he considers that the action of the other
Contracting State has resulted or will result for him in taxation contrary to
the provisions of this Convention. Should the taxpayer's claim be considered
to have merit by the competent authority of the Contracting State to which
the claim is made, it shall endeavor to come to an agreement with the com-
petent authority of the other Contracting State with a view to the avoidance
of taxation contrary to the provisions of this Convention.
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3. Les renseignements 6chang6s seront tenus secrets, mais ils pourront etre
communiqu6s aux personnes (y compris les tribunaux ou les organes adminis-
tratifs) charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention ou de prendre les mesures d'ex6cution ou mesures
judiciaires qui y ont trait.

4. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un
secret commercial, industriel ou professionnel.

Article 25

ASSISTANCE AUX FINS DE RECOUVREMENT

1. Chacun des htats contractants s'efforcera de recouvrer les imp6ts
6tablis par l'autre iEtat contractant de sorte que les personnes qui n'ont pas
droit aux exon6rations ou r6ductions d'imp6t accord6es par la pr6sente
Convention ne puissent b6n6ficier de ces avantages. L'ittat contractant qui
proc~de auxdits recouvrements sera responsable envers l'autre Ittat contractant
des sommes ainsi recouvr6es. Les autorit6s comptentes des hetats contractants
se concerteront en vue de donner effet au pr6sent article.

2. Les dispositions du pr6sent article ne seront en aucun cas interpr6t6es
comme obligeant l'un ou l'autre des htats contractants A appliquer des mesures
administratives incompatibles avec la r6glementation et la pratique de l'tat
contractant qui s'efforce de recouvrer l'imp6t ou qui seraient incompatibles
avec la souverainet6, la s6curit6 ou l'ordre public dudit Etat.

Article 26

RICLAMATIONS DES CONTRIBUABLES

Tout contribuable a le droit d'adresser une r6clamation A 1'tat contractant
dont il est ressortissant ou r6sident s'il estime que les mesures prises par l'autre
tat contractant entrainent ou entraineront une imposition incompatible avec

les dispositions de la pr6sente Convention. Si la r6clamation est reconnue
fond6e par l'autorit6 comp6tente de l'tat contractant auquel elle est adress6e,
cette dernire s'efforcera de s'entendre avec l'autorit6 comp6tente de l'autre
htat contractant en vue d'6viter une imposition incompatible avec les dispo-
sitions de la pr6sente Convention.
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Article 27

EXCHANGE OF LEGAL INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any amendments of the tax laws referred to in Article 1 (1) and of
the adoption of any taxes referred to in Article 1 (2) by transmitting the texts
of any amendments or new statutes at least once a year.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
the texts of all published material interpreting this Convention under the laws
of the respective Contracting States, whether in the form of regulations, rulings,
or judicial decisions.

Article 28

EFFECTIVE DATES AND RATIFICATION

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
exchanged at Port of Spain as soon as possible.

(2) After the exchange of instruments of ratification, this Convention
shall have effect for taxable years beginning on or after the first day of January
of the year in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), Article 7 (Tax
Deferral for Technical Assistance) shall have effect with respect to stock
received on or after the date of the signing of this Convention.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), Trinidad and Tobago
agrees, following the signing of this Convention, to take all such steps as are
necessary to give effect to the provisions of Article 12 (Dividends), so that
such provisions shall be effective from January 1, 1970, and shall terminate
on December 31, 1970, unless this Convention has been ratified by both
Contracting States.

(5) This Convention shall continue in effect indefinitely, but it may be
terminated by either of the Contracting States at any time after 5 years from
the first day of January referred to in paragraph (2), provided that at least
6 months' prior notice of termination has been given. In such event, this
Convention shall cease to be effective for taxable years beginning on or after
the first day of January next following the expiration of the 6-month period.
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Article 27

tCHANGES DE RENSEIGNEMENTS D'ORDRE JURIDIQUE

1. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants se tiendront inform6es
de toutes les modifications apport~es A la lgislation fiscale visde au paragraphe 1
de l'article premier, ainsi que de l'institution de tous imp6ts nouveaux visas
au paragraphe 2 de l'article premier, en se communiquant, au moins une fois
par an, le texte des modifications apport~es ou des nouvelles lois adopt~es.

2. Les autorit~s comptentes des ttats contractants se communiqueront
le texte de tous les documents publics (r~glements, ordonnances ou decisions
judiciaires) qui interpr~teront les dispositions de la pr~sente Convention
conform~ment A la l6gislation des deux Ittats respectifs.

Article 28

DATES D'ENTREE EN VIGUEUR ET RATIFICATION

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s A Port of Spain aussit6t que faire se pourra.

2. Une fois que les instruments de ratification auront t6 6chang6s, la
pr6sente Convention s'appliquera A l'ann6e imposable commengant le I erjanvier
de l'ann6e pendant laquelle sont 6chang6s les instruments de ratification ou A
une date ult6rieure.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'article 7
(Imp6ts diff6r6s au titre de l'assistance technique) s'appliquera aux actions
reques le jour de la signature de la pr6sente Convention ou apr~s cette date.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, la
Trinit6-et-Tobago s'engage, aprbs la signature de la pr6sente Convention, A
prendre toutes les mesures voulues pour donner effet aux dispositions de
l'article 12 (Dividendes) A compter du ler janvier 1970; toutefois, ces mesures
cesseront de produire effet le 31 d6cembre 1970 si, A cette date, la pr6sente
Convention n'a pas 6t6 ratifi6e par les deux ittats contractants.

5. La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais l'un
ou l'autre des ttats contractants pourra la d6noncer A tout moment apr~s
1'expiration d'un d61ai de cinq ans i compter de la date du 1 er janvier sp6cifi6e
au paragraphe 2 du pr6sent article, sous r6serve d'un pr6avis de six mois.
En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer A l'ann6e imposable
commengant le 1er janvier suivant l'expiration de la p6riode de six mois ou
A une date ult~rieure.
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Article 29

EXTENSION OF CONVENTION

(1) Either of the Contracting States may, at any time while this Con-
vention continues in force, by a written notification given to the other Con-
tracting State through diplomatic channels, declare its desire that the operation
of this Convention, either in whole or in part or with such modifications as
may be found necessary for special application in a particular case, shall
extend to all or any of the areas (to which this Convention is not otherwise
applicable) for whose international relations it is responsible and which impose
taxes substantially similar in character to those which are the subject of this
Convention. When the other Contracting State has, by a written communi-
cation through diplomatic channels, signified to the first-mentioned Contracting
State that such notification is accepted in respect of such area or areas, and
the notification and communication have been ratified in accordance with the
constitutional procedure of the respective Contracting States, and instruments
of ratification exchanged, this Convention, in whole or in part, or with such
modifications as may be found necessary for special application in a particular
case, as specified in the notification, shall apply to the area or areas named
in the notification for taxable years beginning on and after the date or dates
specified therein. None of the provisions of this Convention shall apply to any
areas in the absence of such acceptance and exchange of instruments of
ratification in respect of that area.

(2) At any time after the date of entry into force of an extension under
paragraph (1), either of the Contracting States may, by 6 months' prior
written notice of termination given to the other Contracting State through
diplomatic channels, terminate the application of this Convention to any area
to which it has been extended under paragraph (1), and in such event this
Convention shall cease to apply, for taxable years beginning on or after the
first day of January next following the expiration of the 6-month period, to
the area or areas named therein, but without affecting its continued application
to the United States, Trinidad and Tobago, or to any other area to which it
has been extended under paragraph (1).

(3) In the application of this Convention in relation to any area to which
it is extended by notification by the United States or Trinidad and Tobago,
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Article 29

EXTENSION TERRITORIALE

1. Aussi longtemps que la pr~sente Convention restera en vigueur, chacun
des ttats contractants pourra, Ai tout moment et par notification 6crite donn~e
A 1'autre 1ttat contractant par la voie diplomatique, d6clarer son d~sir de voir
]a prdsente Convention, dans son int~gralit6 ou en partie ou avec les modifi-
cations n~cessaires A l'application sp~ciale i un cas particulier, 6tendue A tout
territoire ou A tous les territoires (auxquels la pr~sente Convention n'est pas
express~ment applicable) dont il assure les relations internationales si ledit ou
lesdits territoires lvent des imp6ts analogues par leur nature A ceux qui font
l'objet de la pr~sente Convention. D~s que l'autre ]tat contractant aura, par
une communication 6crite transmise par la voie diplomatique, signifi6 au
premier ttat contractant que ladite notification est accept~e pour ledit ou
lesdits territoires et que la notification et la communication auront W ratifi~es
conform~ment & la procedure constitutionnelle de chaque Itat contractant et
que les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s, la pr~sente Convention,
dans son int~gralit6 ou en partie ou avec les modifications n~cessaires A l'appli-
cation sp~ciale A un cas particulier, selon les specifications de ladite notification,
sera applicable A tout territoire ou A tous les territoires d6sign~s dans la noti-
fication et pour l'ann~e imposable commengant A la date ou aux dates sp~cifi6es
dans ladite notification ou A une date ou des dates ult~rieures. Aucune des
dispositions de ]a pr~sente Convention ne sera applicable A un territoire qui
n'aura pas fait l'objet de l'acceptation de ladite notification et de l'6change des
instruments de ratification pertinents.

2. A tout moment apr~s la date d'entr~e en vigueur de l'extension notifi~e
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article, chacun des
Etats contractants, pourra, moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par 6crit
Sl'autre ttat contractant par la voie diplomatique, faire cesser l'application

de ]a pr~sente Convention ;h l'6gard de tout territoire auquel elle aura W
6tendue conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article;
dans ce cas, la pr~sente Convention cessera d'etre applicable, pour l'anne
imposable commen~ant le ler janvier de l'ann~e suivant l'expiration de la
p~riode de six mois ou A une date ult~rieure, A tout territoire sp~ifi6 dans
ladite notification, sans porter atteinte t l'application de la pr~sente Conven-
tion aux Etats-Unis, A la Trinit6-et-Tobago ou A tout autre territoire auquel
elle aura W 6tendue conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du
present article.

3. Dans l'application de la pr6sente Convention At l'6gard de tout territoire
auquel elle aura 6t6 6tendue en vertu d'une notification des Etats-Unis ou de
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reference to the " United States" or "Trinidad and Tobago ", as the case
may be, shall be construed as referring to that area.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Convention.

DONE in duplicate at Port of Spain this ninth day of January, 1970.

For the Government of the United States of America:

[Signed]

J. FIFE SYMINGTON Jr.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of Trinidad and Tobago:

[Signed]

ERIC WILLIAMS

Prime Minister and Minister of Finance

PROCES-VERBAL OF EXCHANGE OF RATIFICATIONS

The undersigned have met together for the purpose of exchanging the
Instruments of Ratification of the Convention between the Government of the
United States of America and the Government of Trinidad and Tobago for
the Avoidance of Double Taxation, the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income, and the Encouragement of International Trade
and Investment which was signed at Port of Spain on the ninth day of
January, 1970, by the representatives of the Government of the United States
of America and the Government of Trinidad and Tobago; and the respective
Instruments of Ratification of the said Convention having been found in good
and due form, the said exchange took place this day.

As recited in the ratification on the part of the United States of America, the
Senate of the United States of America, in its resolution of November 25, 1970,
advising and consenting to the ratification of the Convention, expressed a
certain reservation with respect thereto, as follows:

" The Government of the United States does not accept Article 7
of the Convention relating to tax deferral for technical assistance.
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la Trinitd-et-Tobago, les mots <( ttats-Unis ou < Trinit6-et-Tobago >, selon
le cas, seront interpr~t~s comme se rapportant i ce territoire.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Port of Spain, en double exemplaire, le 9 janvier 1970.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

[Signe]

J. FIFE SYMINGTON, Jr.

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago:
Le Premier Ministre et Ministre des finances,

[Signe']

ERIC WILLIAMS

PROCES-VERBAL DE L'tCHANGE DES INSTRUMENTS
DE RATIFICATION

Les soussign~s se sont r~unis aux fins d'6changer les instruments de rati-
fication de la Convention entre le Gouvernement des titats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago tendant i 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, et ;!
encourager le commerce international et les investissements sign~e Ai Port of
Spain le 9 janvier 1970 par les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et du Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago. Les instruments de
ratification respectifs de ladite Convention ayant 6t6 reconnus en bonne et due
forme, ledit 6change a eu lieu ce jour.

Ainsi qu'il est 6nonc6 dans l'instrument de ratification des tats-Unis
d'Am~rique, le S6nat des Ittats-Unis d'Am~rique a, par sa resolution du
25 novembre 1970, donn6 son avis sur la ratification de la pr6sente Convention
et son assentiment A celle-ci compte tenu de la r6serve suivante:

< Le Gouvernement des tats-Unis n'accepte pas l'article 7 de la
Convention relatif aux imp6ts diff6rds au titre de l'assistance technique. )
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The text of the said reservation was communicated to the Government of
Trinidad and Tobago, which has accepted the said reservation. Accordingly,
it is understood by the two Governments that the Convention, upon entry
into force, is modified in accordance with the said reservation, so that, in
effect, Article 7 of the Convention is deemed to be deleted.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Proc~s-
verbal.

DONE in duplicate at Port of Spain the 30th day of December, 1970.

[Signed]

ROBERT B. ELWOOD

Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America

[Signed]

VICTOR C. MCINTYRE

Permanent Secretary, Ministry of External Affairs Trinidad and Tobago
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Le texte de ladite reserve a W communiqu6 au Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago qui l'a accept~e. En cons6quence, les deux Gouvernements
sont convenus que la Convention, A la date de l'entr6e en vigueur, est modifi6e
conform6ment A ladite r6serve et que, en fait, l'article 7 de la Convention est
consid~r6 comme supprim6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present proc~s-verbal.

FAIT d Port of Spain, en double exemplaire, le 30 d~cembre 1970.

Le Charg6 d'affaires par interim des ttats-Unis d'Am~rique,

ROBERT B. ELWOOD

Le Secr~taire permanent,
Minist~re des affaires 6trang~res de la Trinit6-et-Tobago,

VICTOR C. McINTYRE
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Exchange of notes constituting an agreement concerning the exten-
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Registered by the United States of America on 6 June 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GUYANA CONCERNING THE EXTENSION OF THE
VALIDITY OF GUYANA PASSPORTS

No. 37

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs of Guyana and has the honor to invite
the Ministry's attention to a proposal concerning the validity of Guyana
passports.

In order that the Embassy may be facilitated in the issuance of non-
immigrant visas to holders of Guyana passports that may be expiring in the
year 1971 and thereafter the Embassy respectfully requests that the bearers of
such Guyana passports will be permitted to re-enter Guyana during a period
of six months after the expiration of such passports, should such passports
expire while they are outside of Guyana. With such assurances the Embassy
will be permitted to issue non-immigrant visas to Guyanese citizens whose
passports have less than six months, validity left at the time of visa application.

The Embassy of the United States of America avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry of External Affairs of Guyana the assurances
of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Georgetown, May 20, 1970

1 Came into force on 18 January 1971 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE EL LA GUYANE
RELATIF A LA PROROGATION DE LA VALIDITIt
DES PASSEPORTS GUYANAIS

No 37

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires ext~rieures de Guyane et a l'honneur d'inviter le Minis-
tare A prendre connaissance d'une proposition concernant la validit6 des
passeports guyanais.

Afin de faciliter la d~livrance de visas de non-immigrants aux titulaires
de passeports guyanais qui viendront A expiration au cours de l'ann~e 1971
ou des ann~es suivantes, l'Ambassade souhaiterait que les personnes munies
de ces passeports guyanais, si elles se trouvent hors de Guyane A la date
d'expiration de ces passeports soient autoris~es A rentrer en Guyane au cours
des six mois qui suivront cette date. Si elle obtient cette assurance, l'Ambas-
sade pourra d~livrer des visas de non-immigrants aux citoyens guyanais dont
les passeports ne sont plus valides que pour une p~riode de moins de six mois
au moment de la demande de visa.

L'Ambassade des 1tats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Georgetown, le 20 mai 1970

Entrd en vigueur le 18 janvier 1971 par l'dchange desdites notes.
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II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

GEORGETOWN, GUYANA

SEA: 1/21/1 July 18, 1970
The Ministry of External Affairs of Guyana presents its compliments to

the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to
the latter's note No. 37 of May 20 concerning the validity of Guyana passports.

With respect to the issuance of non-immigrant visas for the United States
of America to holders of Guyana passports that may be expiring in the
year 1971, holders of Guyana passports will be permitted to reenter Guyana
within a period of six (6) months after the expiration of the validity of such
passports, the validity expiring while the holders are outside of Guyana.

The Ministry of External Affairs of Guyana avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

III

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

GEORGETOWN, GUYANA

SEA: 1/21/1 January 18, 1971

The Ministry of External Affairs of Guyana presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and further to its Note Verbale
No. SEA: 1/21/1 dated July 18, 1970, has the honour to confirm that the
holders of Guyana passports who are residing abroad, will be permitted to
re-enter Guyana over an indefinite period although the holders' passports
have expired.

The necessary condition for re-entrants, the validity of whose passports
have expired while they are outside of Guyana, is that they must produce
some evidence to establish citizenship of Guyana.

The Ministry of External Affairs of Guyana avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.
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II

M1NISTtRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

GEORGETOWN, GUYANE

SEA: 1/21/1 Le 18 juillet 1970

Le Minist~re des affaires ext~rieures de Guyane pr6sente ses compliments
A 'Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r~frer A la
note no 37 de l'Ambassade en date du 20 mai relative &. la validit6 des passe-
ports guyanais.

Pour faciliter la ddlivrance de visas de non-immigrants destination des
ttats-Unis d'Am~rique aux titulaires de passeports guyanais qui viendront A
expiration au cours de l'ann~e 1971, les titulaires de passeports guyanais, s'ils
se trouvent hors de Guyane A la date d'expiration de ces passeports, seront
autoris~s A rentrer en Guyane au cours des six (6) mois qui suivront cette
date.

Le Minist~re des affaires ext~rieures de Guyane saisit cette occasion, etc.

III

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

GEORGETOWN, GUYANE

SEA: 1/21/1 Le 18 janvier 1971

Le Minist~re des affaires ext~rieures de Guyane pr~sente ses compliments
a l'Ambassade des ittats-Unis d'Am~rique et comme suite A la note verbale
no SEA: 1/21/1 en date du 18 juillet 1970 a l'honneur de confirmer que les
titulaires de passeports guyanais qui resident A 1'tranger seront autoris~s A
rentrer en Guyane pour une p~riode ind~finie meme apr6s la date d'expiration
de leurs passeports.

Pour rentrer en Guyane, les personnes dont les passeports sont venus i
expiration alors qu'elles se trouvaient hors de Guyane devront fournir la preuve
de leur citoyennet6 guyanaise.

Le Ministre des affaires ext~rieures de Guyane prie, etc.
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Exchange of notes constituting an agreement concerning trade in
cotton textiles (with attachment, annex and exchange of
notes). Washington, 19 January 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 June 1971.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SINGAPOUR

]change de notes constituant un accord relatif au commerce des
textiles de coton (avec piece jointe, annexe et change de
notes). Washington, 19 janvier 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les tats- Unis d'Amrique le 6 juin 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SINGAPORE CONCERNING TRADE IN COTTON TEX-
TILES

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

SEW. 390: 98/8/39A January 19, 1971

Excellency:

I have the honour to refer to the cotton textile arrangement between our
two Governments effected by exchange of letters dated December 17 and 23,
1968 2 and to recent discussions concerning the exports of cotton textiles from
Singapore to the United States. I wish to inform you that in accordance with
the understanding reached during the discussions, the Singapore Cotton Textile
Industry will voluntarily restrain its exports to the United States in accordance
with the Singapore Cotton Textile Restraint Schedule attached to this note.

In view of this action by the Singapore Industry, I propose the following
arrangement concerning this trade, to be effective as of January 1, 1971:

(1) The Government of the United States of America agrees not to invoke
procedures under article 6 (C) and 3 of the Long-Term Arrangements Regarding
International Trade in Cotton Textiles3 to limit cotton textile exports from Singapore
to the United States during the term of this arrangement.

(2) The Government of the Republic of Singapore undertakes that the exports
of cotton textiles from Singapore to the United States will be restrained in accordance
with the attached voluntary schedule.

I Came into force on 19 January 1971, with retroactive effect from 1 January 1971, in accord-

ance with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 85.

3 Ibid., vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations
Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET SINGA-
POUR RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE
COTON

I

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR

SEW. 390: 98/8/39A Le 19 janvier 1971

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & l'Arrangement relatif au commerce des
textiles de coton, conclu entre nos deux gouvernements par 6change de lettres
en date des 17 et 23 d6cembre 1968 2, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu
r6cemment au sujet des exportations de textiles de coton de Singapour vers les
]tats-Unis, et de porter A votre connaissance que, conform6ment A l'accord
auquel avaient abouti ces entretiens, les producteurs des textiles de coton de
Singapour limiteront volontairement leurs exportations vers les tats-Unis
d'Am6rique, conform6ment au programme de limitation des exportations de
textiles de coton de Singapour joint d la pr6sente lettre.

Compte tenu de la d6cision prise par les producteurs de coton de Singapour,
je propose que l'Arrangement suivant, relatif au commerce des textiles de
coton, soit appliqu6 A compter du 1er janvier 197 1:

1) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique renonce A invoquer les pro-
c6dures pr6vues aux articles 6, c, et 3 de l'Accord i long terme concernant le commerce
international des textiles de coton 3 pour limiter les exportations de textiles de
coton de Singapour vers les ttats-Unis d'Am6rique tant que le pr6sent Arrangement
sera en vigueur.

2) Le Gouvernement de la R6publique de Singapour s'engage i apporter des
restrictions aux exportations de textiles de coton de Singapour vers les Etats-Unis
d'Am6rique, selon le programme de limitation volontaire ci-joint.

1 Entrd en vigueur le 19 janvier 1971, avec effet r6troactif au ler janvier 1971, conformment
aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 714, p. 85.
1 Ibid., vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que 'a pr6sent6 A l'enregistrement le Secrdtaire

ex6cutif des Parties contractantes k I'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte
dans le Recuei des Trait&s des Nations Unies la date h laquelle il est entrd en vigueur, soit le 1er
octobre 1962.
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(3) The Government of the United States shall promptly supply the Govern-
ment of the Republic of Singapore with data on monthly imports of cotton textiles
from Singapore. The Government of the Republic of Singapore shall promptly
supply the Government of the United States with data on monthly exports of cotton
textiles to the United States. Each government agrees to supply promptly any other
available statistical data requested by the other government.

(4) The Government of the Republic of Singapore and the Government ot the
United States agree to consult on any question concerning trade in cotton textiles
between our two countries, including levels of exports in categories not given specific
limits in the attached schedule and in made-up goods or apparel made from a
particular fabric.

(5) If the Government of the Republic of Singapore considers that as a result
of the restraints specified in the attached schedule, Singapore is being placed in an
inequitable position, vis-A-vis a third country, the Government of the Republic of
Singapore may request consultations with the Government of the United States
with a view to taking appropriate remedial action such as consent of the Government
of the United States to reasonable modification of this arrangement, including the
attached schedule.

(6) Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedure or operation.

(7) This arrangement shall continue in force through December 31, 1974,
except that either government may terminate this arrangement effective at the end
of any limitation year by written notice to the other government to be given at
least 90 days prior to such termination date. Either government may at any time
propose revisions in this arrangement including the attached schedule.

(8) The Government of the United States may assist the Government of the
Republic of Singapore in implementing the limitation provisions of this arrangement
by controlling imports of cotton textiles covered by the arrangement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
States of America, this note and your Excellency's note of acceptance shall
constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Prof. E. S. MONTEIRO

Attachment Ambassador of Singapore

His Excellency William P. Rogers
The Secretary of State, The Department of State
Washington, D. C.
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3) Le Gouvernement des i~tats-Unis d'Am~rique fournira sans d6lai au Gouver-
nement de Singapour des renseignements sur les importations mensuelles de textiles
de coton de Singapour. Le Gouvernement de la Rpublique de Singapour fournira
sans d~lai au Gouvernement des Jttats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les
exportations mensuelles de textiles de coton A destination des ttats-Unis. Chacun
des deux gouvernements s'engage i fournir sans d~lai, A la requite de l'autre gou-
vernement, toutes les donn6es statistiques dont il dispose.

4) Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouvernement des Etats-
Unis s'engagent A se consulter sur toute question relative au commerce des textiles de
coton entre les deux pays, y compris le volume des exportations de categories aux-
quelles il n'est pas assign6 de limite sp~cifique dans le programme ci-joint, et des expor-
tations d'articles confectionn~s ou d'articles d'habillement faits d'un tissu particulier.

5) Si le Gouvernement de Singapour estime que par suite des limites fix~es
dans le programme ci-joint Singapour se trouve d~favoris6 vis-A-vis d'un pays tiers,
il pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique en vue de prendre les mesures appropri6es pour rem~dier A cette situation,
par exemple en modifiant le present Arrangement et le programme de limitation
ci-joint dans une mesure raisonnable.

6) Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour
les deux parties pourront 6tre effectu~s pour r~soudre des probl~mes mineurs que
pourrait poser l'ex~cution du present Accord, y compris des diffrends sur des
details de procedure ou de mise en application.

7) Le prfsent Arrangement restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1974, 6tant
entendu toutefois que l'un ou l'autre des deux gouvernements pourra y mettre fin
avec effet de la fin de toute annie de la priode de limitation, moyennant pr6avis
par 6crit adress6 A l'autre gouvernement 90 jours au moins avant l'6ch~ance pr~vue.
Chacun des deux gouvernements peut, A tout moment, proposer des modifications
au present Arrangement et au programme de limitation qui est joint.

8) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra aider le Gouvernement de Singapour
A mettre en application les dispositions du pr6sent Arrangement relatives A la limita-
tion en contr6lant les importations de textiles de coton vis6es par l'Arrangement.

Si la proposition qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des
i&tats-Unis d'Am~rique, la pr~sente note ainsi que votre note affirmative
constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de Singapour,
[Signe]

Pi&e jointe Prof. E. S. MONTEIRO

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'1ttat, D~partement d 'ttat
Washington (D.C.)
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SINGAPORE COTTON TEXTILE INDUSTRY RESTRAINT SCHEDULE

The Singapore Cotton Textile Industry will restrain its exports of cotton textiles
to the United States as follows:

1. During the period January 1, 1971 to December 31, 1974 exports of cotton
textiles from Singapore to the United States will be limited to aggregate, group and
specific limits at the levels specified below.

2. For the first limitation year, constituting the 12-month period beginning
January 1, 1971 the aggregate limit shall be 44,850,000 square yards.

3. Within this aggregate limit the following group limits shall apply for the
first limitation year:

In square yards
equivalent

Group I: Apparel Categories ...... .............. 29,900,000
(Categories 39-63)

Group I: All Other Categories ...... ............. 14,950,000
(Categories 1-38 and 64)

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply for the first limitation year:

in sq. yd.

Category Quantity Unit equivalent

Apparel Categories (Group 1)
39 ...... .................... ..... 136,301 Doz. 480,733
41 and 42 .... ................. ..... 149,583 Doz. 1,082,086
43 and part of 62 (blouses) ......... .... 198,093 Doz. 1,433,007
45 .... .................... 69,458 Doz. 1,540,995
46 and 47 (of which Cat. 46 not to exceed

60,000 doz.) ....... ............... 104,186 Doz. 2,442,919
48 ..... .................... ..... 13,230 Doz. 661,500
49 ...... .................... ..... 26,460 Doz. 859,950
50 .......... .................... 185,220 Doz. 3,296,360
51 ..... .................... ..... 81,034 Doz. 1,442,162
52 ...... .................... ..... 34,729 Doz. 504,612
53 ..... .................... ..... 15,050 Doz. 681,765
54 .......... .................... 69,766 Doz. 1,744,155
55 .......... .................... 44,850 Doz. 2,287,335
60 .......... .................... 202,585 Doz. 10,526,317
63 ...... .................... ..... 104,507 Lb. 480,733
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PROGRAMME DE LIMITATION DES EXPORTATIONS DE TEXTILES
DE COTON DE SINGAPOUR

Les producteurs de textiles de coton de Singapour limiteront leurs exportations
vers les ttats-Unis d'Am~rique comme suit:

1. Pendant la priode allant du ler janvier 1971 au 31 d~cembre 1974 les exporta-
tions de textiles de coton de Singapour vers les ttats-Unis d'Am~rique seront
limit~es aux limites globales, aux limites par groupe et aux limites sp~cifiques indiqudes
ci-apr~s.

2. Pendant la premiere ann6e de la p~riode de limitation, c'est-A-dire pendant
12 mois A compter du lerjanvier 1971, la limite globale sera de 44 850 000 yards carr~s.

3. A l'int~rieur de la limite globale, les limites suivantes seront applicables par
groupe pendant la premiere annie de la p~riode de limitation:

Equivalent en
yards carres

Groupe I : Articles d'habillement ..... ............ 29 900 000
(Cat6gories 39-63)

Groupe II: Toutes les autres cat6gories .... ......... 14 950 000
(Cat6gories 1-38 et 64)

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupe, les
limites suivantes seront appliqu6es aux cat6gories indiqu6es ci-dessous pendant la
premiere ann6e de la p6riode de limitation:

Equivalent en
Catigorie Quantitg Units yards carres

Articles d'habillement (Groupe I)
39 ...... .................. .... 136 301 Douzaine 480 733
41 et 42 ................... 149 583 Douzaine 1 082 086
43 et partie de 62 (chemisiers) ... ...... 198 093 Douzaine 1 433 007
45 .... .................. 69 458 Douzaine 1 540 995
46 et 47 (cat6g. 46 ne devant pas

d6passer 60 000 douzaines) .......... 104 186 Douzaine 2442919
48 ...... .................. .... 13 230 Douzaine 661 500
49 ..... .................. .... 26 460 Douzaine 859 950
50 ..... .................. .... 185 220 Douzaine 3 296 360
51 ...... .................. .... 81 034 Douzaine 1 442 162
52 ..... .................. .... 34 729 Douzaine 504 612
53 ...... .................. .... 15 050 Douzaine 681 765
54 ...... .................. .... 69 766 Douzaine 1 744 155
55 ...... .................. .... 44 850 Douzaine 2 287 335
60 ...... .................. ... 202585 Douzaine 10526317
63 ...... .................. .... 104 507 Livre 480 733
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In sq. yd.
Category Quantity Unit equivalent

All Other Categories (Group II)

9 and 10 ................. Syds. 1,515,938
22 and 23 ................. Syds. 1,212,750
26 (of which not more than 1,736,438 syds. in

duck) ... ................. .... Syds. 2,752,943
31 Shop towels .... .............. .... 20,149,290 Nos. 7,011,953
31 Other ........ ................. 2,438,841 Nos. 848,717

5. (a) Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded by five
per cent, and the limit for Group II may be exceeded by ten per cent.

(b) Within the applicable group limit (as it may be adjusted under this para-
graph) specific limits may be exceeded by five per cent.

6. (a) If it appears that cotton textile exports from Singapore to the United
States in any category for which no specific limit is applicable are likely to exceed
the consultation level specified below for any limitation year, the industry shall
notify the Government of the Republic of Singapore. Until the industry has been
informed that the Government of the Republic of Singapore and the United States
Government have consulted on the effect of such shipments on conditions of the
United States domestic market in the category in question and have concluded such
consultations on a mutually satisfactory basis, these exports shall be limited to the
consultation level. For the first limitation year, the consultation level for categories
in Group I shall be 446,698 square yards, and for categories in Group II shall be
578,813 square yards.

(b) In the event that the United States Government requests consultations with
the Government of the Republic of Singapore concerning undue concentration in
exports from Singapore to the United States in made-up goods or apparel made from
a particular fabric, these exports will be limited until the two Governments reach
a mutually satisfactory solution. The limit shall be on the basis of the 12-month
period beginning on the date the United States Government requests consultations
under this paragraph and shall be 105 per cent of the exports of such products from
Singapore to the United States during the most recent 12-month period preceding
the request for consultation and for which statistics were available to the two Govern-
ments on the date of the request. Any exports limited pursuant to this paragraph
shall also be counted against all other applicable limits specified in this schedule.
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Equivalent en
Cat gorie QuantitM Uniti yards carris

Toutes les autres categories (Groupe II)

9 et 10 .. ................ .... yard carr6 1 515 938
22 et 23 .................. ..... yard carr6 1 212 750
26 (dont au maximum

1 736 438 yards carr~s de coutil) . . . yard carr6 2 752 943
31 torchons d'atelier .. .......... ... 20 149 290 piece 7 011 953
31 Autres ...... ............... 2 438 841 piece 848 717

5. a) Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le Groupe I pourra atre
d~pass~e de 5 p. 100 et la limite pour le Groupe I pourratre d6pass~e de 10 p. 100.

b) A l'int6rieur de la limite applicable par groupe, telle qu'elle peut Etre
modifi~e conform~ment aux dispositions du present paragraphe, les limites sp~cifiques
pourront 8tre dspassdes de 5 p. 100.

6. a) S'il apparait que, pour une annie de la p6riode de limitation, les exporta-
tions de textiles de coton de Singapour vers les ttats-Unis entrant dans l'une des
categories de produits pour lesquelles aucune limite sp~cifique n'est fix~e, risquent
de d~passer le niveau pour lequel il est pr6vu ci-aprds que s'engagent des consultations,
les producteurs le feront savoir au Gouvernement de Singapour. Jusqu'A ce qu'ils
aient W avis6s que le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique se sont consult~s sur l'incidence de ces arrivages
sur le march6 int~rieur am~ricain des produits de la cat~gorie en question, et qu'ils
sont parvenus A1 une solution satisfaisante pour les deux parties, les exportations des
produits en question seront limit~es au niveau pour lequel sont pr6vues des consulta-
tions. Pour la premiere p~riode d'un an, ce niveau sera l'6quivalent de 446 698 yards
carr~s pour les categories du Groupe I et de 578 813 yards carr6s pour les categories
du Groupe II.

b) Au cas o~i le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique demanderait A
engager des consultations avec le Gouvernement de la R~publique de Singapour au
sujet d'une concentration excessive des exportations de Singapour vers les Etats-Unis
d'articles confectionn~s ou d'articles d'habillement faits d'un tissu particulier, les
exportations en question seront limit~es jusqu'A ce que les deux gouvernements
soient parvenus A une solution 6galement satisfaisante pour les deux parties. Cette
limite sera applicable pendant douze mois A compter de la date oit le Gouvernement
des lttats-Unis d'Am~rique demandera que s'engagent des consultations en vertu du
present paragraphe, et son niveau sera 6gal A 105 p. 100 des exportations des produits
en question de Singapour vers les Etats-Unis pendant la p6riode de douze mois
pr~c6dant imm~diatement la demande de consultation et pour laquelle les deux
gouvernements disposent de statistiques. Il sera tenu compte des limitations d'expor-
tation effectu~es en vertu du present paragraphe au m~me titre que de toutes les
autres limitations pr~vues dans le present programme.
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7. In the second and succeeding 12-month periods for which this schedule is
in effect, the level of exports permitted under each limitation in this schedule shall
be increased by five per cent over the corresponding level for the preceding 12-month
period. The corresponding level for the preceding 12-month period shall not include
any adjustments under paragraphs 5 or 8.

8. (a) For any limitation year subsequent to the first limitation year and
immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports
from Singapore to the United States were below the aggregate limit and any group
and specific limits applicable to the category concerned) exports may be permitted
to exceed these limits by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall not
exceed either 5 per cent of the aggregate limit or 5 per cent of the applicable
group limit in the year of the shortfall, and

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the carry-
over shall be used in the same category in which the shortfall occurred
and shall not exceed 5 per cent of the specific limit in the year of the short-
fall, and

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall be used in the same group in which the shortfall
occurred, shall not be used to exceed any applicable specific limit except in
accordance with the provisions in paragraph 5 and shall be subject to the
provisions of paragraph 6 of this schedule.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5.

9. Cotton textile exports from Singapore to the United States within each
category shall be spaced as evenly as practicable throughout the limitation year,
taking into consideration normal seasonal factors.

10. In implementing this schedule the system of categories and the rates of
conversion into square yard equivalents listed in the annex hereto shall apply. In any
situation where the determination of an article to be a cotton textile would be affected
by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement is
used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term
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7. Pendant la seconde priode de douze mois et les p~riodes suivantes pour
lesquelles des limites sont fix~es en vertu du present programme, le niveau des expor-
tations fix6 dans le cadre de chaque limite du present programme sera relev6 de
5 p. 100 par rapport au niveau correspondant des douze mois pr&c dents, compte
non tenu des modifications pr~vues au paragraphe 5 ou au paragraphe 8.

8. a) Pour toute ann6e de la p~riode de limitation consecutive A la premiere
annie de ladite p~riode et suivant immgdiatement une annie oi les exportations
sont insuffisantes (c'est-A-dire une annge pendant laquelle les exportations de textiles
de coton de Singapour vers les tats-Unis 6taient inf~rieures A la limite globale et
A toutes les limites par groupe et limites sp~cifiques applicables A la cat~gorie consi-
dar~e) des exportations d~passant ces limites pourront atre autorisges grace d des
reports dans les proportions et selon les modalitds indiqu~es ci-apr~s:

i) Le report ne pourra pas 8tre sup~rieur d la quantit6 non exportde (exprim~e
par rapport d la limite globale ou toute limite par groupe ou limite sp~cifique
applicable) et ne pouria pas d6passer de plus de 5 p. 100 la limite globale
ou la limite par groupe applicable pendant l'annde d'exportations insuffi-
santes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les categories qui font l'objet
de limites spcifiques, le report devra 8tre appliqu6 A la cat~gorie A laquelle
appartient la quantit6 non exportge et ne pourra pas ddpasser de plus de
5 p. 100 la limite spdcifique pendant 'ann~e oi il y a insuffisance;

iii) Dans le cas de quantitgs non export~es qui ne correspondent pas Ai des
categories pour lesquelles des limites ont t6 fix~es, le report sera appliqu6
au groupe auquel appartient la quantit6 non export~e, il ne devra pas ddpasser
une limite sp&cifique applicable sauf dans le cas pr~vu par les dispositions du
paragraphe 5, et il sera soumis aux dispositions du paragraphe 6 du pr6sent
programme.

b) Les limites mentionn~es A l'alinda a du present paragraphe ne peuvent
tre soumises i aucune modification en vertu du prdsent paragraphe ou du para-

graphe 5.

c) Le report viendra en suppl6ment des exportations autorisges au titre du
paragraphe 5.

9. Les exportations de textiles de coton de Singapour A destination des lttats-
Unis seront r~parties, A l'intgrieur de chaque cat~gorie, de fagon aussi r~guli~re que
possible tout au long de chaque p~riode de limitation de douze mois, compte tenu
des facteurs saisonniers normaux.

10. Aux fins de l'exdcution du present programme, on appliquera le syst~me
de categories et les facteurs de conversion en yards carr~s indiqu~s dans l'annexe
ci-jointe. Dans tous les cas oh s'agissant de daterminer si un article est un textile de
coton on aboutirait A une appreciation diff~rente selon que le crit~re choisi est celui
que pr~voit l'article 9 de l'Accord i long terme ou celui que prdvoit le paragraphe 2
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Arrangement is used, the chief value criterion used by the Government of the United
States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

ANNEX A

Category
number Description

Cotton Yarn, carded, singles
Cotton Yarn, carded, plied .
Cotton Yarn, combed, singles
Cotton Yarn, combed, plied
Gingham, carded .......
Gingham, combed .....
Velveteen ........
Corduroy .............
Sheeting, carded .....
Sheeting, combed .......
Lawns, carded .........
Lawns, combed ........
Voile, carded ..........
Voile, combed .........
Poplin and Broadcloth, carded
Poplin and Broadcloth, combed
Typewriter ribbon cloth . . .

18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80

type, carded ..... ................

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded .......

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed .....
22 Twill and sateen, carded ..............
23 Twill and sateen, combed .........
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded .

25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed .
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded .....
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed .......
28 Pillowcases, not ornamented, carded .......
29 Pillowcases, not ornamented, combed ....
30 Towels, dish .... ................

31 Towels, other .... ................
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece
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Unit

Lbs.
Lbs.
Lbs.
Lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Conversion
factor to

syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Syds. Not required

Syds. Not required

Syds.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Numbers
Numbers
Numbers

Numbers
Dozen

Not required

Not required
Not required
Not required
Not requiied
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
.348

.348
1.66

• °

• .

• °

• •

• °

• °

• °

• °

• °

• •

• °
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de l'annexe E de l'Accord A long terme, on appliquera le crit~re de valeur principal
utilis6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique conform~ment au para-
graphe 2 de l'annexe E.

ANNEXE A

Catigorie Description

1. Fils cardds, simples ... ........
2. Fils card6s, retors A plusieurs bouts .......
3. Fils peign6s, simples ...............
4. Fils peign6s, retors A plusieurs bouts ....
5. Guingan, card6 ..... ....... .
6. Guingan, peign6 .... ..............
7. Veloutines ..... .................
8. Velours i c6tes . . . . . . . . . . . . .
9. Toile A drap, card6e ...........

10. Toile A drap, peign6e .... ...........
11. Batiste, card6e ..... ..............
12. Batiste, peign6e . . . . . . . . . . . . .
13. Voiles, card6s .... ...............
14. Voiles, peign6s . . . . . . . . . . . . .
15. Popelines et toiles, card6es ............
16. Popelines et toiles, peign6es ...........
17. Tissus pour rubans de machine A 6crire . . .
18. Tissus imprim6s, genre toile pour

chemise, 80 x 80, cards ... .........
19. Tissus imprim6s, genre toile pour

chemise, autre que 80 x 80, card~s ....
20. Toile pour chemise, jacquard ou « dobby >,

card6e . . . . . . . . . . . . . . . . .
21. Toile pour chemise, jacquard ou « dobby >,

peign6e ..... ..................
22. Crois6s et satins, card6s ..............
23. Crois~s et satins, peign6s .........
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card6s ........
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s .......
26. Autres tissus, card6s ...............
27. Autres tissus, peign6s ..............
28. Taies d'oreillers, sans ornement, card6es...
29. Taies d'oreillers, sans ornement, peign6es . .
30. Torchons de cuisine ...........
31. Torchons et serviettes autres que

torchons de cuisine ... .............
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non

Uniti

Livre
Livre
Livre
Livre
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

Facteur de
conversion

(yards carr~s)

4,6
4,6
4,6
4,6

inutile
inutile
inutile
inutile
inutile
inutile
inutile
inutile
inutile
inutile
inutile
inutile
inutile

Yard carr6 inutile

Yard carr6 inutile

Yard carr6 inutile

Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Piece
Piece
Piece

Piece
Douzaine

inutile
inutile
inutile
inutile
inutile
inutile
inutile

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

N
°
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Conversion
Category factor to
number Description Unit syds.

33 Table damask and manufactures .......... Lbs. 3.17

34 Sheets, carded ....... ............... Numbers 6.2
35 Sheets, combed ....... .............. Numbers 6.2
36 Bedspreads and quilts ............. .... Numbers 6.9
37 Braided and woven elastic .... ......... Lbs. 4.6
38 Fishing nets and fish netting ......... ... Lbs. 4.6
39 Gloves and mittens ...... ............ Dozen 3.527
40 Hose and half hose ...... ............ Doz. prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . . . Dozen 7.234

42 T-shirts, other knit ................ ... Dozen 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts Dozen 7.234

44 Sweaters and cardigans ..... .......... Dozen 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . . Dozen 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'.... Dozen 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'.... Dozen 22.186

48 Raincoats, 3A length or longer, not knit . . . Dozen 50.0

49 Coats, other, not knit ............. .... Dozen 32.5
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys' . .... ............ .... Dozen 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not knit,

women's, girls' and infants'.. .......... ... Dozen 17.797
52 Blouses, not knit ... ............. .... Dozen 14.53
53 Dresses (including uniforms) not knit..... Dozen 45.3

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers,
etc., not knit, n.e.s ................ .... Dozen 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes and beach-
robes, lounging gowns, housecoats, and dusters,
not knit ..... ................. .... Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys'. ..... .... Dozen 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . . Dozen 11.25
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Facteur de
conversion

Catigorie Description Unit6 (yards carr~s)

33. Damass~s pour linge de table et ouvrages
en damass6.. . .. ............... ... Livre 3,17

34. Draps, cards .... .............. ... Piece 6,2
35. Draps, peign~s ............. ....... Piece 6,2
36. Dessus de lit, matelass~s ou non ... ...... Piece 6,9
37. Elastiques torsad6s et tiss6s .......... ... Livre 4,6
38. Filet de p~che et tissus en filet ........ ... Livre 4,6
39. Gants et mitaines ................ ... Douzaine 3,527
40. Bas et chaussettes .... ............ ... Douzaine de

paires 4,6
41. Chemisettes pour hommes et gargonnets,

enti~rement blanches, en bonneterie ....... Douzaine 7,234
42. Autres chemisettes en bonneterie ... ...... Douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que

chemisettes et tricots de sport ........ ... Douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ............. ... Douzaine 36,8
45. Chemises habill~es pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie ........ ... Douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie ........ ... Douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie ........ ... Douzaine 22,186
48. Imperm~ables, % ou longs,

non de bonneterie ................ .... Douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie . . . Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour

hommes et gargonnets, non de bonneterie . Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons l~gers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonneterie Douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie ......... ... Douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes),

non de bonneterie ................ .... Douzaine 45,3
54. Ensembles de jen, de plage, de toilette,

barboteuses et similaires, non de
bonneterie, n.d.a ................. ... Douzaine 25,0

55. Robes de chambre, d~shabill~s, n6glig~s,
saut-de-lit et blouses d'int~rieur, peignoirs
de bain, non de bonneterie .......... ... Douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et
gargonnets, en bonneterie ........... ... Douzaine 9.2

57. Calegons et slips pour hommes ,t gargonnets. Douzaine 11,25
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Conversion
Category factor to
number Description Unit syds.

58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s ..... ... Dozen 5.0

59 All other underwear, not knit .... ........ Dozen 16.0
60 Pajamas and other nightwear .... ........ Dozen 51.95

61 Brassieres and other body supporting garments Dozen 4.75
62 Wearing apparel, knit, n.e.s ............. Lbs. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s .......... Lbs. 4.6
64 All other cotton textiles ..... .......... Lbs. 4.6

Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories of
the component items.

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 19, 1971
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of January 19, 1971,
with attachment, proposing an agreement between our two Governments, to
be effective January 1, 1971, concerning the export of cotton textiles from
Singapore to the United States.

I wish to inform you that the Government of the United States of America
accepts the proposal contained in your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JuLIuS L. KATZ

His Excellency Dr. Ernest Steven Monteiro

Ambassador of the Republic of Singapore
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Facteur de
conversion

Catigorie Description Unitg (yards carris)

58. Calecons longs, calegons et slips,
en bonneterie, n.d.a ............... ... Douzaine 5,0

59. Tous autres sous-vtements,
non de bonneterie ................. Douzaine 16.0

60. Vtements de nuit et pyjamas ............ Douzaine 51,95
61. Soutiens-gorge et autres articles destines A

soutenir certaines parties du corps .. ..... Douzaine 4,75
62. Vtements de bonneterie, n.d.a .......... Livre 4,6
63. Vtements, non de bonneterie, n.d.a..... ... Livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton ........... Livre 4,6

Les vtements export~s sous forme d'ensembles figureront dans les diff6rentes
categories auxquelles appartiennent les articles dont ils sont composds.

II

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 19 janvier 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 19 janvier 1971 avec
piece jointe, par laquelle vous proposez que nos deux gouvernements concluent
un accord prenant effet le ler janvier 1971, concernant les exportations de
textiles de coton de Singapour vers les Etats-Unis.

Je tiens A vous informer que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique
accepte la proposition contenue dans votre note.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'ltat:

JULIUS L. KATZ

Son Excellence M. Ernest Steven Monteiro

Ambassadeur de la R6publique de Singapour
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RELATED EXCHANGE OF NOTES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 19, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement concerning trade in cotton
textiles between Singapore and the United States effected by an exchange of
letters signed at Singapore December 17 and 23, 1968, and to the successor
to that agreement, effected by exchange of notes of today's date.

I also refer to discussions between representatives of our two Governments
concerning exports of cotton textiles in certain categories from Singapore to
the United States that were in excess of the specific limits provided for those
categories in the agreement effected by an exchange of letters of December 1968.

I confirm, on behalf of my Government, that the following agreement has
been reached to resolve this question:

1. The Government of Singapore agrees that during the calendar year 1971,
the first year of the agreement effected by the exchange of notes of January 19, 1971,
within the specific limits provided for the following categories under the terms of
that agreement, the Government of Singapore will not permit the export of the
following quantities of cotton textiles in the categories listed pending resolution of
the issue of the amount of excess shipments during the period covered by the previous
agreement:

Categories Quantity not to be exported

9/10 .... ........ 68,714 square yards
26 (duck) ..... .. 407,793 square yards
31 (shop towels) . . 1,596,951 pieces
34 ........... .... 39,691 pieces
43 ........... .... 12,691 dozen
46 .... ......... 39,928 dozen (to be deducted from the combined

categories 46/47)
49 .... ......... 2,635 dozen
60 .... ......... 44,305 dozen
62 .... ......... 23,497 pounds

2. After the two Governments have reached agreement on the amount of cotton
textiles in all the foregoing categories which were shipped in excess of the specific
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tCHANGE DE NOTES CONNEXE

I

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 19 janvier 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord concernant le commerce des
textiles de coton conclu entre Singapour et les ittats-Unis par un 6change de
lettres sign6es A Singapour, les 17 et 23 d6cembre 1968, ainsi qu'A l'Accord qui
le remplace, effectu6 par 6change de notes, en date d'aujourd'hui.

Je me r6f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants de nos deux gouvernements concernant les exportations de certaines
cat6gories de textiles de coton de Singapour vers les 1ttats-Unis, qui &aient
sup6rieures aux limites sp6cifi6es pour ces cat6gories dans l'Accord conclu
par un 6change de lettres en d6cembre 1968.

Je confirme, au nom de mon gouvernement, que l'Accord s'est fait sur les
points suivants pour r6soudre cette question:

1. Pendant l'ann6e civile 1971, premi6re ann6e de l'Accord conclu par 1'6change
de notes du 19 janvier 1971, et A l'int6rieur des limites sp6cifiques fix6es pour les
cat6gories suivantes aux termes de cet Accord, le Gouvernement de Singapour
s'engage A ne pas permettre l'exportation des quantit6s suivantes de textiles de
coton dans les cat6gories dont la liste suit, jusqu'i ce que la question du volume
des exp6ditions exc6dentaires effectu6es pendant la pdriode d'application de l'Accord
pr6c6dent ait 6t6 r6solue:

Categories Quantites i ne pas exporter

9/10 ...... ............ 68 714 yards carr6s
26 (coutil) ..... .......... 407 793 yards carr6s
31 (torchons d'atelier) ....... 1 596 951 pi6ces
34 ...... .............. 39 691 pieces
43 ...... .............. 12 691 douzaines
46 ...... .............. 39 928 douzaines (A d6duire des

cat6gories combin6es 46/47)
49 ...... .............. 2 635 douzaines
60 ...... .............. 44 305 douzaines
62 ...... .............. 23 497 livres

2. Lorsque les deux gouvernements se seront entendus sur la quantit6 de textiles
de coton appartenant A toutes les cat6gories ci-dessus qui ont W export6es en exc6s
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limits provided for in the agreement effected by an exchange of letters of De-
cember 1968, these amounts shall be deducted from the quantities which Singapore
has refrained from exporting under the preceding paragraphs and the balance, if
any, may then be exported in the balance of calendar year 1971.

If the foregoing conforms with your understanding, this note and your
note in reply on behalf of the Government of Singapore will constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JULIUS L. KATZ

His Excellency Dr. Ernest Steven Monteiro

Ambassador of the Republic of Singapore

II

EMBASSY OF SINGAPORE

WASHINGTON D.C.

January 19, 1971
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of January 19, 1971,
concerning exports of cotton textiles in certain categories from Singapore to
the United States that were reportedly in excess of the specific limits provided
for those categories in the agreement effected by an exchange of letters in
December 1968.

On behalf of the Government of the Republic of Singapore, I wish to
accept the proposal contained in your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Prof. E. S. MONTEIRO

Ambassador of Singapore
His Excellency William P. Rogers

The Secretary of State, The Department of State
Washington, D.C.
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des limites spdcifiques fix~es dans l'Accord conclu par un 6change de notes en
d~cembre 1968, ces quantit~s seront daduites des quantit~s dont Singapour aura
limit6 I'exportation conform~ment aux paragraphes precedents, et le solde restant
le cas 6ch~ant, pourra alors etre export6 pendant le restant de l'ann~e civile 1971.

Si les dispositions qui precedent sont conformes A votre interpretation, la
pr~sente note et votre r~ponse au nom du Gouvernement de Singapour,
constitueront un accord entre nos deux gouvemements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d 'ltat:

JULIUS L. KATZ

Son Excellence M. Ernest Steven Monteiro

Ambassadeur de la R6publique de Singapour

II

AMBASSADE DE SINGAPOUR

WASHINGTON D.C.
19 janvier 1971

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 19 janvier 1971
concernant les exportations de textiles de coton appartenant i certaines
categories, de Singapour vers les tats-Unis, qui 6taient en exc~s des limites
sp~cifiques fix~es pour ces categories dans 'Accord conclu par un 6change de
lettres en dacembre 1968.

Au nom du Gouvernement de la R~publique de Singapour, j'accepte la
proposition contenue dans votre note.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de Singapour,

[Signe]

Prof. E. S. MONTEIRO
Son Excellence M. William P. Rogers

Secr6taire d'ttat, D6partement d'htat
Washington, D.C.
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SIXTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT I BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODI-
TIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea, as the Sixth Supplement to the Agreement for Sales
of Agricultural Commodities between the two Governments signed on
March 25, 1967 2 (hereafter referred to as the March Agreement), have agreed
to the commodity sale specified below. The Sixth Supplementary Agreement
shall consist of the Preamble, Parts I and III of the March Agreement, the
Convertible Local Currency Credit Annex of the October 23, 1968 Agreement,3

and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Approximate Maximum
Supply Period Maximum Export Market
(United States Quantity Value

Commodity Calendar Year) (Metrics Tons) (Millions)

Rice (brown basis). . 1971 200,000 $29,3

Item II. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment - None
2. Currency Use Payment - None
3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual

amounts

1 Came into force on 29 January 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 101.

S Ibid., vol. 707, p. 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SIXILME ACCORD SUPPL1tMENTAIRE 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e sont convenus, en vue de la vente des produits agricoles
indiqu6s ci-apr~s, des pr6sentes dispositions qui constituent le sixi~me Suppl&
ment A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par les deux
Gouvernements le 25 mars 1967 2 (ci-apr~s d6nomm6 <(l'Accord de mars >>).
Le sixi~me Accord suppl6mentaire comprend, outre le pr6ambule, la premiere
et la troisi~me parties de l'Accord de mars, l'annexe relative au cr6dit en
monnaie locale convertible de l'Accord sign6 le 23 octobre 1968 3 et la deuxi~me
partie ci-apr~s:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits:
Valeur marchande

maximum
Pgriode d'offre QuantitM maximum d'exportation
(Annge civile approximatA'e (en millions

Produits des Etats-Unis) (en tonnes m~triques) de dollars)

Riz (6quivalent de riz
brun) ....... 1971 200000 29,3

Point II. Modalitis de paiement:

Cr6dit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - n6ant
2. R~glement partiel - n6ant
3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

1 Entrd en vigueur le 29 janvier 1971 par la signature, conform6ment A la troisi6me partie, sec-
tion B.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 685, p. 101.
8 Ibid., vol. 707, p. 31.
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4. Number of Installment Payments - 31
5. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last

delivery of commodities in each calendar year
6. Initial Interest Rate - 2 percent
7. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item III. Usual Marketing Requirements: None

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to the commodity financed under this agreement, the
export limitation period for same or like commodities shall be the supply period
indicated in Item I and each subsequent period during which the commodity
financed under this agreement is being imported and utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, commodities
considered to be the same as, or like, the commodity imported under this
agreement are for rice-rice in the form of paddy, or brown, or milled rice.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the Republic of Korea is undertaking to:

1. Provide sufficient budgetary support to assure rearrangement of 50,000 hec-
tares of rice land and development of 28,000 hectares of upland during
the 1971/72 paddy rearrangement season.

2. Make necessary arrangements, including the provision of funds for subsidies
and loans to distribute a minimum of 650,000 metric tons of limestone for
use on Korean farms during 1971. Private production and marketing
facilities should be encouraged. Also the Government of the Republic of
Korea should insure that adequate credit is available so farmers may increase
fertilizer application by a minimum of 15 percent during 1971. This target
is to be reflected in national and provincial plans.

3. Adopt policies and initiate programs which will strengthen member invest-
ment and control of farmer organizations to facilitate increased use of farm
inputs and improved storage and marketing of output.
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4. Nombre de versements - 31
5. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr s la date de la

dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile
6. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100
7. Taux d'int6rdt d~finitif - 3 p. 100

Point I1. Obligations touchant les marchds habituels: n6ant

Point IV. Limitations des exportations:

A. La p6riode de limitation des exportations de produits identiques ou
analogues aux produits dont l'achat a 6 financ6 au titre du present Accord
sera la p~riode d'offre indiqu~e au point I, et toute p~riode ult6rieure au cours
de laquelle le produit dont l'achat aura W financ6 au titre du pr6sent Accord
aura W import6 et utilis6.

B. Aux fins de l'article III, A, 3, de la premikre partie de l'Accord, les
produits consid~r~s comme 6tant identiques ou analogues aux produits import6s
aux termes du pr6sent Accord sont, en ce qui concerne le riz, le riz non decor-
tiqu6 (paddy), le riz brun ou le riz usin6.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e s'engage A:

1. Ouvrir des cr6dits budg6taires suffisants pour assurer le r~am~nagement de
50 000 hectares de rizi~res et la mise en valeur de 28 000 hectares de hautes
terres, au cours de la campagne de r6am~nagement des terres i paddy de
1971-1972.

2. Prendre les dispositions voulues, notamment en pr6voyant des fonds pour
l'octroi de subventions et de prets, en vue de faire distribuer, au cours de
l'ann6e 1971, au moins 650 000 tonnes de pierre d chaux destin6es aux
exploitations agricoles cor~ennes, afin d'encourager la production priv~e
et la commercialisation. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
devrait 6galement mettre a la disposition des agriculteurs des cr6dits suffi-
sants pour leur permettre d'augmenter de 15 p. 100 au minimum au cours
de l'ann~e 1971 les quantit~s d'engrais utilis~es. Cet objectif devrait etre
reflt6 dans les plans nationaux et provinciaux.

3. Adopter une politique et mettre sur pied des programmes destin6s A ren-
forcer l'alimentation en capitaux et le contr6le des organisations agricoles
et leurs membres, en vue de faciliter l'utilisation accrue des intrants agricoles
et d'am6liorer les installations de stockage et de commercialisation des
produits agricoles.
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4. Complete a comprehensive analysis of the agricultural sector.

5. Improve agricultural analysis process by continuation of consolidation and
development of various agricultural economic, statistical and planning
units of agricultural agencies into functional units with control and guidance
provided by the Ministry of Agriculture and Forestry.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

The proceeds accruing to the Government of the Republic of Korea under
this agreement will be used to capitalize agricultural and grain price stabili-
zation accounts. The Government of the Republic of Korea will provide
periodic reports on receipt and disbursement from these accounts as requested
by the Government of the United States of America.

Item VII. Other Provisions:

The Government of the United States shall bear the cost of ocean freight
differential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels
but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible Local
Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Seoul, in duplicate, this 29th day of January 1971.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Korea:

[Signed] [Signed]

WILLIAM J. PORTER KIM, HAK YUL

Ambassador Deputy Prime Minister and Minister,
of the United States of America Economic Planning Board
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4. Mener At bien une analyse d'ensemble du secteur agricole.

5. Am~liorer le processus d'analyse du secteur agricole en poursuivant le
regroupement et la constitution, au sein des organisations agricoles, de
diff~rents services d'6conomie. de statistique et de planification agricoles,
en services organis~s, contr6ls et dirig~s par le Minist~re de l'agriculture
et de la sylviculture.

Point VI. Objectifs de ddveloppement iconomique auxquels seront affectdes les
recettes acquises au pays importateur:

Les recettes acquises au Gouvernement de la R6publique de Cor6e, en
vertu du pr6sent Accord, serviront a financer les comptes de stabilisation des
produits agricoles et des c6r6ales. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
fournira les rapports p6riodiques sur les encaissements et d6caissements de ces
comptes que pourra lui demander le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Point VII. Autres dispositions:

Le Gouvernement des ttats-Unis prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des tats-Unis sera exig6 mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe I de l'annexe concernant les sommes en monnaie locale convertible,
il n'assurera pas le financement du solde des frais de transport maritime
aff6rents auxdits produits.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s Ai cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT d S6oul, en double exemplaire, le 29 janvier 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de la R6publique de Cor6e:

L'Ambassadeur Le Premier Ministre adjoint
des ttats-Unis d'Am6rique, et Ministre de la planification

6conomique,
[Signi] [Signd]

WILLIAM J. PORTER KIM, HAK YUL
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THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF TURKEY FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Turkey, as a third supplement to the agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed on February 6 1969 2

(hereafter referred to as the February Agreement), have agreed to sales of
commodities as specified below. This agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III, and the Convertible Local Currency Credit (CLCC) Annex of
the February Agreement and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Market Value

Commodity (U.S. Fiscal Year) Quantity (Millions)

Wheat/wheat flour ..... 1971 500,000 MT $29.4

TOTAL $29.4
Item II. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment - 25 percent
2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts
4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last

delivery of commodities in each calendar year
5. Initial Interest Rate - 2 percent
6. Continuing Interest Rate - 3 percent

1 Came into force on 29 January 1971, in accordance with part II (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 165.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TROISILME ACCORD SUPPLItMENTAIRE 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES I2TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Turquie sont convenus, A titre de troisi~me supplement A l'Accord relatif
Ai la vente de produits agricoles entre les deux Gouvernements sign6 le 6 f~vrier
1969 2 (ci-apr~s d~nomm. l'Accord de f~vrier), des dispositions ci-dessous
concernant la vente de produits agricoles. Le present Accord sera compos6 du
pr~ambule, des premiere et troisi~me parties, de l'annexe concernant le credit
en monnaie locale convertible de l'Accord de f~vrier et de la deuxi~me partie
ci-apr~s:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point I. Liste des produits
Valeur marchande

Priode d'offre Quantiti maximum d'exportation
(Exercice financier maximum (En millions de dollars

Produit des Etats-Unis) approximative des Etats-Unis)

Bl/Farine de bl ...... .. 1971 500 000 tonnes
m~triques 29,4

TOTAL 29,4
Point II. Modalitis de paiement

Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - 25 p. 100
2. Nombre de versements - 31
3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - dix ans apr s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int~rt initial - 2 p. 100
6. Taux d'int~r&t ordinaire - 3 p. 100
I Entri en vigueur le 29 janvier 1971, conform6ment & la troisi~me partie, section B.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 714, p. 165.
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Item III. Usual Marketing Requirements: None.

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for same or like commodities shall be United States
Fiscal Year 1971 or any subsequent United States Fiscal Year during which
relevant commodities financed under this agreement are being imported and
utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, commodities
considered to be the same as, or like, commodities imported under this agree-
ment are: Wheat/wheat flour, including wheat and wheat products, rye, rice,
corn.

Item V. Self-Help Measures:

The United States Governement recognizes that the Government of Turkey
under its Five Year Plan and Annual Programs is seeking to augment the
production of cereals. To reach this objective, among other things, the
Government of Turkey is:

1. Promoting the use of high yielding wheat varieties by providing in 1970 the
necessary inputs to achieve plan target plantings of 800,000 hectares of
spring and 1.2 million hectares of winter types;

2. Undertaking a study of the organization of the Ministry of Agriculture
along functional lines for the purpose of improving management and
operational efficiency;

3. Seeking to provide adequate farmer production credit to facilitate the
purchase of fertilizer, seed, equipment and other purchased inputs;

4. Adopting new procedures as needed to improve the timeliness and accuracy
of agricultural statistics.

Item VI. Agricultural Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

The proceeds accruing to the importing country from sales of commodities
under this agreement shall be devoted to achievement of the agricultural self-
help measures set forth above and to other agricultural development objectives
as mutually agreed upon.
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Point III. Obligations touchant les marches habituels: n6ant.

Point IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations pour tout produit analogue
ou identique aux produits dont l'achat aura W financ6 au titre de cet Accord
sera l'exercice financier 1971 des ttats-Unis et tout exercice financier ult6rieur
durant lequel les produits pertinents dont l'achat aura W financ6 au titre du
pr6sent Accord seront import6s et utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import6s au titre du pr6sent Accord sont: le b1W et la
farine de b16, y compris les produits d6riv6s du b1W, le seigle, le riz et le mais.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernment des Etats-Unis a conscience des efforts que le Gouverne-
ment turc d6ploie pour augmenter la production de c6r6ales dans le cadre de
son Plan quinquennal et de ses programmes annuels. Pour atteindre cet objectif,
le Gouvernement turc prend notamment les mesures suivantes:

1. I1 encourage l'emploi de vari6t6s de b1W A haut rendement et, A cet effet,
il a fourni en 1970 les 616ments n6cessaires pour r6aliser les objectifs d'ense-
mencement du plan qui sont de 800 000 hectares de b1 de printemps et
1,2 million d'hectares de b1W d'hiver;

2. I1 a entrepris une 6tude de l'organisation du Minist~re de l'agriculture
selon des principes fonctionnels, afin d'en am6liorer la gestion et l'efficacit6
op6rationnelle;

3. Il cherche A assurer aux cultivateurs des facilit6s de cr6dit ad6quates pour
l'achat d'engrais, de semences, de mat6riel et autres facteurs de production;

4. 11 adopte de nouvelles proc6dures appropri6es pour faire en sorte que les
statistiques agricoles soient plus exactes et mieux tenues A jour.

Point VI. Objectifs de ddveloppement agricole auxquels seront affectdes les
recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes que tirera le pays importateur de la vente des produits regus
au titre du pr6sent Accord seront consacr6es i la mise en application des
mesures d'auto-assistance dans le domaine de l'agriculture 6nonc6es ci-dessus,
et aux autres objectifs du d6veloppement agricole dont il aura W convenu d'un
commun accord.
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Item VII. Other Provisions:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convert-
ible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost
of ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Ankara, in duplicate, this 29th day of January, 1971.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM J. HANDLEY

Ambassador
of the United States of America

For the Government
of Turkey:

[Signed]
MESUT EREZ

Minister of Finance
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Point VII. Autres dispositions

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff~rentiel affdrent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires
battant pavilion des &tats-Unis, mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible, il
n'assurera pas le financement du solde des frais de transport maritime aff~rents
A ces produits.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Ankara, en double exemplaire, le 29 janvier 1971.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am~rique,

[Sign']
WILLIAM J. HANDLEY

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Turquie:

le Ministre des finances,

[Signd]
MESUT EREZ
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS RELATING TO FISHING FOR KING AND TANNER
CRAB

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Having considered in a spirit of mutual understanding their problems
relating to the king and tanner crab fisheries on the continental shelf in the light
of their ratifications of the Convention on the Continental Shelf adopted at
Geneva, 1958,2

Taking into account the existing fishery of the Soviet Union for king and
tanner crab in the eastern Bering Sea, and

Desiring to adopt the necessary measures for conserving the stocks of king
crab and tanner crab in the fisheries areas provided for by the Agreement,

Have agreed as follows:

1. The king crab and tanner crab are natural resources of the continental
shelf over which the coastal state exercises sovereign rights for the purposes
of exploration and exploitation in accordance with the provisions of Article 2
of the Convention on the Continental Shelf.

2. Nationals and vessels of the Soviet Union may continue to carry out
commercial fishing for king and tanner crab on the continental shelf of the
United States for a period of two years in that area of the eastern Bering Sea
described in the Appendix to this Agreement, provided that the annual com-
mercial catch of king crab and tanner crab by Soviet nationals and vessels in
such area shall not exceed 23,000 cases and 35,000 cases respectively of
48 half-pound cans each in 1971 and 1972.

1 Came into force on 12 February 1971 by signature.

I United Nations, Treaty Series, vol 499, p. 311.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COPJIAIIIEHIIE MEJY I-IPABI4TEJIbCTBOM COEA1HHEHHbIX
IITATOB AMEPHKI H HPABHITEJIbCTBOM COO3A COBET-
CKI4X COUHAJIUCT4TIECR1X PEC-YBJII4 0 HPOMblCjIE
KOPOJIEBCKOFO RPABA H KPABA-CTPHrYHA

lIpaBITeJIbCTBO CoeHeHHLIX IIlTaTOB AMepHHm i HpaBHTenbCTBO Coxoa
COBeTCRHX CogImajnmCTHqecRHx Pecny6rm,

PaccMoTpeB B gyxe B3aHMoriOHxMaHHxa npo6eMi, iKacamonJmecn npoMbicxa
HopojieBcioro Rpa6a ix Hpa6a-cTpHryHa Ha ROHTIHHeHTaJIbHOM meJrb(e B

CBeTe paTHDH~aIHH HMH ROHBeHI1HH 0 HOHTmHeHTavbHoM iue3b11e, rIpHHITO

B hMeHeBe B 1958 rogy,

YqHmIBaI, qTO COBeTCRHf COIO0 BegeT npOMbCeH EopOJIBCROor Rpa6a
H Epa6a-cTpiryHa B BOCTOqHOtt qacwx BepxiHrOBa MOpH H,

CTpeMiCb R npllHHTHIO HeofXOtIomimx mep no coxpaHeHHMI 3ariacoB
RopoJIeBCoro Hpa6a H Epa6a-cTpHryHa B paROHax npoMbxciia, npegycMoTpeH-

HMX HaCTOMIIHM CoriiaweHieM,

Corhiacl4Jlncb o HmeciegyjoAeM:

1. Kopojxeicfi pa6 ii Epa6-cTpnryH HBJIIIOTCq eCTeCTBeHHIMH pecyp-

CaMHi HOHTHIHeHTaJIbHoro iueaubqa, Hag ROTOphIM npH6peMHoe rocygapcwBO

OCy1BeCTBjHeT cyBepeHHbie ripana B ileanx paBBegKH H paapa6oTH yKasaHHIX
pecypcoB B COOTBeTCTBHII C nojioheHHM CTaTbH 2 KOHBeHI H 0 HOHTHHeH-

TaHjlHOM mejib43e.

2. rpamgxaHe H cyga CoBeTcioro Coma MoryT nlpogojamaTb BeCTH ROM-

MepqecRHif ripoMbiceJi HopojieBCRoro Rpa6a H Hpa6a-CTpHryHa Ha EOHTHHeH-

TaJILHOM mejnbDhe CoegIHeHHMX IITaTOB B wemeHHe gByxieTHero iepiioa,

B paioHe BOCTO'qHOIrl qacwH BeprHHroBa MOpqI, yiaaaHHOM B flpHjaoeHIxH

E HaCTOR11eMy CorJiameHrno, npH yCJIOB4H, qTO eRerogHbvlf ROMmeplecHKIi

yjioB uopojieBCRoro ipa6a H Epa6a-cTpHryHa COBeTCHHMH rpamgaHamH H cygamn
B DTOM paloHe He 6ygeT ripeBbimawb COOTBeTCTBeHHo 23.000 FHuqlHOB xI 35.000
RHIHROB, cogepmaiux 48 nOiyI4yHTOBhX 6aHoii Ramgmii, HR B 1971, TaR

H B 1972 rogax.

N- 11132



206 United Nations - Treaty Series 1971

3. Each Government will apply the measures specified in paragraphs 2
and 3 of the Appendix to this Agreement to its nationals and vessels engaged
in the king and tanner crab fisheries in the eastern Bering Sea. Either Govern-
ment shall, if requested by the other Government, provide opportunity for
observation of the conduct of enforcement of the provisions of this Agreement
and for that purpose shall permit duly authorized officers of the other Govern-
ment to board its vessels engaged in the king and tanner crab fisheries in the
eastern Bering Sea. These officers will make a report on the results of their
observations; the report will be forwarded to the flag government for appro-
priate action if such should be necessary.

4. The two Governments will continue and intensify their study of the
king and tanner crab resources in the eastern Bering Sea and will exchange
annually by November 30 the data resulting from such study including also,
to the extent possible, an estimate of the maximum sustainable yield of the
resources. The data to be furnished by each Government may be prepared in
accordance with its own methodology and shall include, but not be limited to,
the categories of data described in the Appendix to this Agreement. The two
Governments will also provide for the exchange of scientific personnel engaged
in the study of the king crab and tanner crab resources.

5. This Agreement shall replace the Agreement of February 5, 1965 1
between the two Governments relating to fishing for king crab, as amended and
extended by the Agreements of February 13, 1967 2 and January 31, 1969. 3

At the request of either Government, representatives of the two Governments
will meet at a mutually convenient time with a view to modifying the present
Agreement. In any event, representatives of the two Governments will meet at
a mutually convenient time prior to the expiration of the period of validity of
this Agreement to review the operation of the Agreement and to decide on
future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 97.

2 Ibid., vol. 688, p. 428.

I Ibid., vol. 714, p. 292.
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3. Kamoe fIpanTeJimCTB0 6yeT npMeHHTB MepLI, H3JOmeHHLe B napa-

rpaqax 2 H 3 IpHMomeHHI In HaCToaqeMy CornamemIIO H C00mm rpamgavam
H cygam, 8aHHMao11HMcH fpOMbCJIOM HOpoJIeBcKOrO Hpa6a H Hpa6a-CTpHryHa

B BOCTOqHO I MaCTH BepHHrOBa Mopai. Jlio6oe mg flpaBHTeibCTB, ecaH R HeMy

o6paTTCa c npocb 6 Oii gpyroe IlpaBHTeJIaCTBo, fipeaOCTBHT B03MOHiHOCTb

JIq Ha6JH1ogeHH 3a OcyieCTBJIeHHeM HOJ02eHHA HaCTORIero CorameHna H,
C 8TO4 ileablo, r03BOJIHT AOJIHMHbIM o6paoM yIIOJIHOMOqeHHJIM AOJImHHOCTHbIM

JIHIjaM gpyroro flpaBIiTeJIbCTBa HOIHHTbCH Ha 6opT CBOHX CyAoB, aHHITLIX

IpIOMICJIOM OpOJIeBCHOrO npa6a n npa6a-cTpHryHa B BOCTOqHOH qaCTH

BepHmro~a MopH. QTMM gOJIMHHOCTHLBIM JIiHiaMii COCTaBJrneTC OTqeT 0 pesylb-

TaTax Ha6m~oeHMH; OTqeT HnpaBJIeTCH fIpaBHTenCTBy, niog 4raroM HOTO-

poro nJmaBaeT CyAHO, AJIq HpMHHTHH, B cjiyqae HeO6XOAIMMOCTH, COOTBeTCTBy-

IOninx Mep.

4. 06a flpaBITeimcwrBa HpOOJITaW T H pacmnpaT CBOM I40CCegOBaH

pecypcoB RopoaieBc~oro Hpa6a H Hpa6a-CTpHryHa B BOCTOqHOI1 qaCTH BepnH-

rosa MOpH H emeroAHO 1 30 HoH6pH 6yAyT O6MemBabCf aHHbIMH 0 pesyiib-

TaTax TaHHX HCcJIegOBaHHA, B TOM MHcJIe, HacHOJIbIhO OTO B03MOHHO, O6

OLeHie MaHCHMaJILHorO ycTOiiqMBorO yJIoBa H3 OTHX pecypcoB. IaHHme,

nOTopue AOJIHM HIpeACTaBJIHTbCH HMiamIM H-paBHlTeabCTBOM, MoryT 6uITb

IogrOTOBJIeHIu B COOTBeTCTBHIIH c ero CO6CTBeHHOA MeT0OIgU OfI H OJIHH

BHJoqaTb Te HaTeropm AaHHLIX, HOTOpLIe yIma'aHb B flpHJ OuteHHn R HaCTOq-

wemy CoraIameHIO, HO He 6ygyT orpaHH' BaTwCI HMM. 06a HlpaBTejILCTBa

o6ecieqaT TaHHe o6meH yqeHLIMH, 8aHHMaolgHMHCH HcCJIegOiaHHFMH pecypcoB

xopo iencoro npa6a H Hpa6a-CTpmryHa.

5. Hacwoaee CoriameHie 8aMeHHeT CormmeHHe memAy o 6 oHMH IIpa-
BHTeJIbCTBaMH OT 5 4eBpaaa 1965 roAa o npoMcie IopojneBCIoro Rpa6a,

npogaeHHoe H HBMeHeHHoe CorIameHHMM OT 13 eBpaja 1967 roga H

31 HnBapi 1969 roga. Ho npocb 6 e mo6oro H HpaBTeJICTB fpeACTaBHweTJH

o6oHx HlpaBHTeJIbCTB BCTpeTHTCH BO B3aHMOnpiHeMJIeMOe BpeM C geJlIlO

H3MeHeHHq HaCToHUiePo CoraalneHHn.

B mo6oM cayqae iipeCTaBHweJIH o 6 0HX HlpaBHTeJbCTB BCTpeTHTCH BO

BaHMonpleMJIeMoe BpeMH gO HCTeqeHHH epona geICTBMg Hacronigero Corma-

eHMH C TeM, qTo6M pacCMOTpeTb, Rai ocyleCTBJIHeTCH CorameHne H peIM4Tb

BOpO0 0 gaJEbHeifmMx MepOIIpHHTHHX.

B YAOCTOBEPEHHE LEFO mHmenognHCaBmeCH, 6ygyqm oIH*IM

o6pa3oM Ha TO yHOJIHOMOqeHm, 1ogiMHaJIM Hacwofignee CoraiameHne.

NO 11132



208 United Nations - Treaty Series 1971

DONE at Washington, February 12, 1971, in duplicate, in the English and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
DONALD L. MCKERNAN VLADIMIR M. KAMENTSEV

APPENDIX

1. The area referred to in paragraph 2 of the Agreement is that portion of the
southeastern Bering Sea lying seaward of the nine-mile zone contiguous to the
territorial sea of the United States west of 1600 W. longitude.

2. (a) Female king crabs, king crabs less than 15.8 cms. in maximum carapace
width and soft-shelled king crabs shall not be retained and used. Any such crabs
taken incidentally shall be returned immediately to the sea with a minimum of injury.

(b) King crabs and tanner crabs shall not be taken by means of fishing gear
other than pot and tangle net. The stretched diagonal measure of tangle net mesh
shall be no less than 50 cms.

3. Unless otherwise agreed by the two Governments, only pots may be used
to capture king crabs and tanner crabs for commercial purposes and no trawling
may be conducted for other species in that area lying seaward of the nine-mile zone
contiguous to the territorial sea of the United States within the following described
boundaries: a line running from a point on the Bering Sea coast of the Alaska
Peninsula due west along 55o54 ' north latitude to its intersection with a line con-
necting the two points 56o20 ' north latitude, 163o00 ' west longitude and 55016' north
latitude, 166'10 ' west longitude, thence southwesterly along the said line to its
intersection with a line passing between Cape Navarin and Cape Sarichef at 55'16'
north latitude and 166'10 ' west longitude, thence southeasterly along the Cape
Navarin-Sarichef line to Cape Sarichef.

4. The data referred to in paragraph 4 of the Agreement are:

a. Biological Data.

(1) Tag returns: tag number and/or tag; date and location of capture (latitude
and longitude); sex, length, width and weight of crab; condition of shell.
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COBEPIIEHO B BalullirToHe 12 4espajiq 1971 roga, B ABYX aI3eM-
nuipax, HaM1bIr Ha aHrjHimCICoM I i pyCmOM flabi~ax, npwieM o6a TeIiCT&

FHBJIIIIOTCfl paBHO ayTeHTIIqHIIMH.

3a -IpaBTeJLCTBO 3a IpaBHTejbCTBO Comaa

Coe~l4HeHHMX IUTaTOB AMepiirni: COBeTCRRX CogHajiHcTnqecRHx

Pecny6Su4x

[Signed - Sign6] 1 [Signed - Sign ] 2

HPIJIOhKEHHE

1. K pafioHy, YiOMHHYTOMY B naparpaqe 2 CoriameHr, OTHOCriTCH IorO-
BOCTOqHaq qaCTb BepnHroBa MopH, npocTripaioU.anic B CTOPOHY MOpS OT IeBHTH-
MHJIbHi OHh, npwiJemaue R TeppHTopra bHbM BogaM CoeAlHHeHrbix IlTaTOB,
i oanaAy OT 1600 sanagHoft gojirOTM.

2. (a) CaMRH HopoJleBcoro Kpa6a, HopojneBcRHe Rpa6bi, MaxHcumaJIbHa
ulIpH naHI p T4H OpMX MeHee 15,8 cM, a Taiome HopoJIeBcHre Rpa6bi c MqrHrM
iaHL1I4PeM He AO317HHbl OCTaBaTbCH Ha 6OpTy HI H HOJIhBoBaTbCFI. JhM6ble TaKHe

Rpa6bi, BbIJIoBJIeHHie cjiyqai iO, OJIMHHi 6
1MTb HeMe jieHHO BOBBpaIeHm B MOP&

C MHHPIMaJIbHbIMH nOBpem{eHnHMH.

(b) KopojieBc He ipa6b H Rpa6bM-cTp1ryHu He AOJIHI o6biBaTbCq HHKaIrMIL
iHIM1 opygu1HMri jioBa, RpoMe jiOBylieK R 3ji o65,iqeHBaiorix CeTetf. PauMep aweu

CeTH no ginarOHajif B paCTBHYTOM COCTOHHII1 AojImeH 6MTb He MeHee 50 cM.

3. Ecimi Memgy o6OIHMH IpaBHATeihCTBaMU He 6y IeT AOCTHrHYTO IiHOVi Aoro-

BopeiHHOCTHI, lpoMbiCeI xopoJIeBcRoro Kpa6a H ipa6a-cTpHryHa B oMMepqecRH1x
ttejLax MomHeT npOHBBOAHTbCq TOJIbRO JIOBylmIaMH, a Apyrne BHIAb He 6ygyT o61aBJII-
BaTbont TpajIoM, B pafoHe, parIOJIOheHHOM B CTOP0HY MOpI OT AeBFITHMHJIbiORl 3OHbI,

npwiemamefR e H TePPHTopHaJIbHMM Bo1aM CoerIHeHHbIX IWTaTOB, B npegenax cue-

Iyiommx rpaHHI: JIIHHH, ri yfLan H43 TOqH14 Ha 6epHHrOBOMOpCHOM no6epeme-
fOJIYOCTpOBa Ajiftc~a Ha aanag Bojib, 55°54 ' c.i. xo nepeceqeHHn C JI14HHere,
coegAIHmoiet TO'qRif C HoopgIHHaTaMH 56'20' c.m. i 163°00 ' B.A., 55'16 ' c.m. 14
166°10 ' B.A., saTeM Ha ioro-3anaa Bgojib yHa3aHHO4 JIHHI4I go nepeceqeHi4n c J114net,
npoxo lneit MemgIy MMCOM HaBapHIH 1 MMCOM Capiqea, B TOqRe 55'16 ' c.ui. u
166'10 ' B.A. H gajiee Ha IOTO-BOCTOK BIOJIb JIHHIH MMC HaBapnH - MMC Capjqea
go MMca CapuqeB.

4. AaHHbIM, ynOMHHyTbM1 B naparpaqe 4 CoriameHIfia qBJIIIOTC5:

A. BEoTorniqecRe gaHHbie.

(1) BoaBpaT MeTOH: HoMep MeTRIH i/14aIK MeTia; IaTa H4 MeCTO BMJIOBa (m14poTa
H go3roTa); nO1, A31HHa, mHpHHHa H BeC IHpa6a; COCTOqH14e naHIlLpq.

Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
Signed by Vladimir M. Kamentsev - Sign6 par Vladimir M. Kamentsev.
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(2) Life History Data: length, width, weight and age of crab by sex; moult
data; breeding habits, feeding habits, migration habits.

(3) Publications dealing with king crabs and tanner crabs in Bering Sea and
North Pacific.

b. Catch Statistics.

Total annual catch and weekly or daily catch by area, sub-area or precise location.

c. Effort Statistics.

(1) Number of nets and pots set; location of nets and pots set (sub-area, latitude
and longitude, or boundaries of net field); duration of set for nets and pots
and number of crabs caught; description of nets and pots - length, depth,
mesh size, twine.

(2) Number of fleets operated by dates of operations; number of setting boats,
picker boats, pot boats; number of fishermen.

d. Production Statistics.

(1) Canned crab: number of cases, number of crabs per case, quantity of meat
per case.

(2)'Frozen crab: number of units; number of crabs.
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(2) aHe O 6noaoraecnoa Hilme Mnnaan: gHHa, mnpHHa, BeC H Bo8paCT
apa6a c yqeToM nona; gaHH e 0 JIfHHe; pasMnomeHne, nHTaHHe, Mirpagnyr.

(3) fleqaTHme HAgaHHH 0 HpOjeJBCROm i pa6e H Hpa6e-cTpHryHe BepHnHroBa
MOpH H ceBepH0A qaCTH THxoro oneaHa.

B. CTaTHCTHHa yJIOBOB.

O6WH,$ BMIJIOB 3a rog, a TaHe 3a HegeJo HJIH sa geH no parlOHaM, IIOXpaROHaM
HJIH TOqHOMy MeCTOHaxoHmeHHIo.

C. CTaTHCTHRa ydHJIutt.

(1) KOJIHeCTBO yCTaHOHneHHnIX ceTeft H aIOBymeK; pacnoaomeHrne yCTaHOBaeH-

HLIX ceTeft H JIOBymex (niopaaoH, MHpOTa H gojirOTa, Hn rpaHnRIM nOrtH,
rge yCTaHoiBJIeHI CeTH); nepnog, Ha HOTOPkit yCTaHaBJIHBaeTCa CeTb HJIH
JIOByIHHa H tlHCJIO nOt4MaHHiX Hpa60B; orrcaHHe ceTet H 0ioBymneR -
AJIHHa, mHpHHa, pasmep Hqe , THu ceTHoro MaTepHajia.

(2) I{OJIHqeCTBO ege#CTByIOAHX 4qJIOTHJIHt no cpoiam pa6oTu; KoJaqeCTBO
yCTaHOBIHHOB CeTeAt, cyAOB, IIOHHMalO4ajHX CeTH, CyAOB C JIOBym~aMH;

HOJIHqeCTBO pu6aHOB.

D. CTaTHCTHa nlpoRyiAKH.

(1) HOHcepBHpOBaHnnuti pa6: ojrqeCTBO HIAHHOB, HojiHqeCTBO Hpa6oB Ha
HInjHH HojInqeCTBO Maca Ha HIHH.

(2) 3amopomeHMR npa6: HOnJIHeCTBO 6anOOB, ioawxeCTBO npa6oB.
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EXCHANGE OF LETTERS - ]SCHANGE DE LETTRES

I

[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

12 4eBpaJIa 1971 roga

YBaaeMuA r-H H1ocon,

B C~aSM C no XWHaHHeM cerogina Corainea Merey lIpamwebECTBOM

'CoIo3a COBeTCRHIX COImaIHCTHqeCHHKX Pecny6a un H HpaBHTeJILCTBOM CoegH-

HeHHbLX IIITaTOB AMepmKH o npoMcae HopoJIeBC Horo npa6a H Hpa6a-CTpnryHa,
-Mmeio qeCTm IIOATBepHTb cneyomoyo gOrOBOpeHHOCTb H npe UIOWTb, qT16bI

Taxaf gOrOBOpeHHOCTL npegCTaBJiaJia HeOTeMJIeMyIO qaCTb Coriauernxn:

1. EmerOAHLIt HOMMepiecHI4ii yJIOB xoposreBcnoro npa6a CoBeTCHKHMH

rpa;gaHamn H cy~AaM B 1971 H B 1972 rogax B palioae BOCTOqHOfH iaCTH

BeplHroBa MopH, oriCaHHOM B CornameHni, He 6ygeT npeBLiiuaTb 12.800
HLmiaOB, coxtepmaiaax no 48 noay4)yHTOBIX 6anon. HOHHMaeTCH, 'TO npH

T amHX yCJIOBHqX MHHHMaJIbHBIi paaMepHlift JIHM-HT gIa H ooJIeBCRHX npa6oB,

IIOIAMaHHbIX COBeTCHHMH rpamgaHaMH H cyaMH H OCTaBJIeHHLIX Ha 6opTy

B 1971 H B 1972 roax paBeH 14,5 CM no MaHCHMaJIbHt0 II1HPHHe naHHpH.

2. H/cIIOab30BaHrie o6%atqeiBalonjmx ceTefl npn npoMbiC~ie nopoieBcoro

xpa6a H npa6a-CTpHryHa COBCTCHHMH rpamgaHaMH H cygaMn 6ygeT conpanmeHo
B 1971 rogy H gaaee coxpameHo B 1972 roy, HMeH B BHAy, B AaJbnHetmeM,
npeapaueHne HCIIOThb3OBaHHH o6 ,aqenBaIolnX ceTerl H HX 3aMeny lIOBymHaMH.

3. YqeHe COBeTCHoro Coosa B ygo6Hoe BpeMa OCYIIeCTBHT BLI6OpOqHIe

Ha6mnogeHIf Ha COBeTCHHIX cygax imH nonIyxieHna CBegeHHfI4 0 IpHJIOBe opo-
zeBcoro npa6a H xpa6a-CTpHryHa fpH TpaJIOBOM aIoBe AOHHbIX puI6.

C yBameHHeM, [Signed - Signg]

B. KAMEHIEB

3aMeCTHTeJIh MHHHCTpa

pu16Horo XOSH*ICTBa CCCP

P-Hy AOH1a Ehy JI. MannepHaHy

iioopginHaTOpy no MOpCHRM Bonp0caM

H CnegnaubnoMy nOMOnWHHHY FocygapCTBeHHoro

CepeTapa no pI6O0oBCTBy H oxpaHe AHHHX HMBOTHIX
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

12 February 1971
Excellency,

[See letter II]

Accept, Excellency, etc.

[Signed]

V. KAMENTSEV

Deputy Minister of Fisheries
of the Union of Soviet Socialist Republics

Mr. Donald L. McKernan

Coordinator of Ocean Affairs & Special Assistant
to the Secretary for Fisheries and Wildlife

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C. 20520

February 12, 1971
Dear Mr. Minister:

I refer to your letter of February 12, 1971, which reads as follows:

" In connection with the signing today of an Agreement between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the United States of America relating to fishing for king and
tanner crab, I have the honor to confirm the following understandings and
to propose that such understandings shall constitute an integral part of
the Agreement:

" 1. The annual commercial catch of king crab by Soviet nationals
and vessels in 1971 and 1972 in the area of the eastern Bering Sea described
in the Agreement will not exceed 12,800 cases of 48 half-pound cans each.
It is understood that in these circumstances the minimum size limit for
king crabs taken and retained by Soviet nationals and vessels in 1971
and 1972 shall be 14.5 cms. in maximum carapace width.

N- 11132



214 United Nations - Treaty Series 1971

"2. The use of tangle nets in fishing for king and tanner crab by
Soviet nationals and vessels will be reduced in 1971 and will be further
reduced in 1972, looking to the subsequent termination of the use of tangle
nets and their replacement by pot gear.

" 3. Scientists of the Soviet Union will conduct sampling observations
aboard Soviet vessels at a convenient time to obtain data on the incidental
catch of king crabs and tanner crabs in trawling for groundfish. "

I am pleased to inform you that the above understandings are acceptable
to the Government of the United States of America as an integral part of the
Agreement.

Sincerely yours,

[Signed]

DONALD L. MCKERNAN

Coordinator of Ocean Affairs and Special Assistant
for Fisheries and Wildlife to the Secretary

Mr. V. M. Kamentsev

Deputy Minister of Fisheries
of the Union of Soviet Socialist Republics

No. 11132



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 215

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES RELATIF A LA PECHE DU CRABE ROYAL
ET DU CRABE TANNER

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
1'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques,

Ayant examin6 dans un esprit de coop6ration mutuelle les problmes
relatifs a la p~che au crabe royal et au crabe tanner sur le plateau continental,
consid6rant qu'ils ont tous deux ratifi6 la Convention sur le plateau continental
faite A Gen~ve le 29 avril 1958 2,

Tenant compte du fait que l'Union sovi6tique pratique la peche au crabe
royal et au crabe tanner dans la mer de Wring orientale, et

Soucieux d'adopter les mesures n6cessaires pour prot6ger les r6serves de
crabes royaux et de crabes tanner dans les zones de pache vis6es par le pr6sent
Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le crabe royal et le crabe tanner constituent une ressource naturelle
du plateau continental sur lequel l']tat riverain exerce des droits souverains
aux fins d'exploration et d'exploitation, conform6ment aux dispositions de
l'article 2 de la Convention sur le plateau continental.

2. Les citoyens et les navires de l'Union sovi6tique pourront continuer i
pratiquer la p~che commerciale au crabe royal et au crabe tanner pendant une
p6riode de deux ans, dans le secteur de la mer de Bring orientale d6fini dans
l'appendice au pr6sent Accord, i condition que la p~che commerciale annuelle
de crabes royaux et de crabes tanner par des citoyens et des navires sovi~tiques
ne soit pas sup6rieure i 23 000 et 35 000 caisses respectivement, repr6sentant
chacune 48 boites d'une demi-livre, en 1971 et 1972.

1 Entr6 en vigueur le 12 fdvrier 1971 par la signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 499, p. 311.
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3. Les deux Gouvernements appliqueront A leurs citoyens et A leurs navires
respectifs se livrant i la peche au crabe royal et au crabe tanner dans la mer
de Wring orientale, les mesures d6crites aux paragraphes 2 et 3 de l'appendice
au present Accord. Chacun des deux Gouvernements offrira h l'autre Gouverne-
ment, si ce dernier en fait la demande, la possibilit6 d'observer la bonne ex&-
cution des dispositions du present Accord et, A cette fin, permettra A des
fonctionnaires dfiment autoris6s de l'autre Gouvernement de monter A bord de
navires pratiquant la p~che au crabe royal et au crabe tanner dans la mer de
Bring orientale. Ces fonctionnaires consigneront leurs observations dans un
rapport qui sera communiqu6 au Gouvernement du pays dont les navires en
question battent pavillon afin de permettre audit Gouvernement de prendre,
le cas 6ch~ant, les mesures appropri6es.

4. Les deux Gouvernements poursuivront et intensifieront l'6tude des
ressources en crabe royal et en crabe tanner dans la mer de Bring orientale et
se communiqueront chaque ann&e, le 30 novembre au plus tard, les r6sultats
de ladite 6tude, y compris, si possible, une 6valuation du rendement maximum
r6gulier de cette ressource. Les renseignements A fournir par chaque Gouverne-
ment pourront atre pr6sent~s selon la m6thode habituellement utilis~e par le
Gouvernement en question, et comprendront les categories de renseignements
6nonc6es dans l'appendice au pr6sent Accord, sans 8tre toutefois limit6s auxdites
cat6gories. Les deux Gouvernements organiseront 6galement l'6change de
personnel scientifique sp6cialis6 dans l'6tude des ressources en crabe royal et
en crabe tanner.

5. Le pr6sent Accord remplace l'Accord concernant la p~che au crabe
d'Alaska que les deux gouvernements ont conclu le 5 f6vrier 1965 1, tel qu'il a
6t6 modifi6 et prorog6 par les Accords du 13 f6vrier 1967 2 et du 31 janvier
1969 3. Sur la demande de l'un ou l'autre des deux Gouvernements, des repr6-
sentants des deux Gouvernements se r6uniront, A une date acceptable pour
chacun d'eux, en vue de modifier le pr6sent Accord. En tout 6tat de cause les
repr6sentants des deux Gouvernements se r6uniront, A une date acceptable
pour chacun d'eux, avant l'expiration du pr6sent Accord, afin d'en examiner
1'application et de convenir d'arrangements ult6rieurs.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le prdsent
Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 541, p. 97.
2 Ibid., vol. 688, p. 435.

Ibid., vol. 714, p. 296.
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FAIT A Washington, le 12 f6vrier 1971, en double exemplaire, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques:

[Signi] [Signd]
DONALD L. MCKERNAN VLADIMIR M. KAMENTSEV

APPENDICE

1. La zone vis~e au paragraphe 2 de l'Accord est la partie du secteur sud-est
de la mer de Wring situ~e au large de la zone de neuf miles contigu A la mer terri-
toriale des ttats-Unis A l'ouest de la longitude 1600 ouest.

2. a) Seront exclus des prises et de toute utilisation les crabes royaux femelles,
les petits crabes royaux dont la carapace, dans sa plus grande largeur, mesurerait
moins de 15,8 cm, et les crabes royaux A carapace molle. Les prises accidentelles
seront imm6diatement rejet6es A la mer avec le maximum de prcautions.

b) Les crabes royaux et les crabes tanner ne pourront 8tre pris qu'A ]a nasse
ou au filet maillant. Les mailles du filet ne seront pas inf6rieures en diagonale A 50 cm.

3. Sauf dispositions contraires adopt6es d'un commun accord par les deux
Gouvernements, on se servira uniquement de nasses pour la p~che commerciale du
crabe royal et du crabe tanner et on n'emploiera pas de chalut pour p~cher d'autres
esp~ces dans le secteur situ6 au large de la zone de neuf miles contigud A la mer
territoriale des Etats-Unis et d6limit6e par une ligne partant d'un point de la c6te
de la p6ninsule d'Alaska sur la mer de B6ring et suivant vers l'ouest le parallle
550 54' N. jusqu'A son intersection avec une ligne reliant les deux points 560 20'
de latitude N. et 1630 00' de longitude 0., et 550 16' de latitude N. et 1660 10' de
longitude 0., puis en direction sud-ouest, le long de ladite ligne jusqu'A son inter-
section avec une ligne reliant le cap Navarin et le cap Sarichef A 550 16' de latitude N.
et 1660 10' de longitude 0., puis en direction sud-est le long de ladite ligne jusqu'au
cap Sarichef.

4. Les renseignements visgs au paragraphe 4 de l'Accord portent sur les points
suivants:

a) Renseignements d'ordre biologique

1) Marques r6cup6r6es: num6ro de la marque (et/ou ]a marque elle-m~me);
date et lieu de la prise (latitude et longitude); sexe, longueur, largeur et poids
du crabe, 6tat de la carapace.
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2) Description biologique: longueur, largeur, poids et dge des crabes, par sexe;
renseignements concernant la mue, la reproduction, la nutrition et la migration.

3) Publications imprim~es relatives aux crabes royaux et aux crabes tanner de
]a mer de Bring et du Pacifique nord.

b) Statistiques de la p~che

Volume total annuel de la p~che et volume hebdomadaire ou quotidien des
prises par secteur, sous-secteur ou lieu de peche.

c) Statistiques concernant les operations de p~che

1) Nombre de filets et de nasses poses; emplacement des fiets et des nasses
(secteur et sous-secteur, latitude et longitude ou limites de l'aire couverte
par le filet); p~riode pendant laquelle les filets et les nasses restent pos6s et
nombre de crabes captures; description des filets et des nasses - longueur,
profondeur, dimension de la maille, fil employ6 pour confectionner le filet.

2) Nombre de flottilles operant sur les lieux de p~che et date des op6rations;
nombre d'embarcations utilis~es respectivement pour poser les fiets, pour
relever les filets, pour l'exploitation des nasses, nombre de p~cheurs.

d) Statistiques de la production

1) Crabe en boite: nombre de caisses, nombre de crabes par caisse, quantit6
de chair par caisse.

2) Crabe congel6: nombre de blocs congel~s, nombre de crabes.

1fCHANGE DE LETTRES

Le 12 f~vrier 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite d la signature, ce jour, d'un accord entre le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique relatif fi la peche du crabe royal et du crabe tanner,

j'ai l'honneur de confirmer les arrangements ci-apr~s et de proposer qu'ils
constituent une partie int~grante de l'Accord:

1. Les prises commerciales annuelles de crabe royal effectu~es par des
citoyens et des navires sovi~tiques en 1971 et 1972 dans ]a zone de la partie
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orientale de la mer de Bring d~limit~e dans l'Accord ne seront pas sup~rieures
A 12 800 caisses, repr6sentant chacune 48 boites d'une demi-livre. 11 est entendu
dans le cadre de ce qui prcede que la taille minimale de la carapace des crabes
royaux pech6s et utilis~s par des citoyens et des navires sovi~tiques, mesur~e
dans sa plus grand largeur, sera en 1971 et 1972 de 14,5 cm.

2. On r~duira l'emploi de filets maillants pour la p~che du crabe royal et
du crabe tanner effectu~e par des citoyens et des navires sovi~tiques en 1971,
puis en 1972, en vue d'6liminer totalement par la suite l'emploi de filets
maillants et de les remplacer par des nasses.

3. Des scientifiques sovitiques procdderont en temps opportun A l'examen
d'6chantillons Ai bord de navires sovi~tiques afin d'obtenir des renseignements
sur les prises accidentelles de crabes royaux et de crabes tanner lors de la p~che
au chalut de poissons de fond.

Veuillez agr~er, etc.

[Signe]

V. KAMENTSEV

Ministre adjoint des p~ches
de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques

Son Excellence M. Donald L. McKernan

Coordonnateur des questions oc~aniques et Assistant sp6cial
du S~cr~taire pour les p~ches et la faune sauvage

II

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON, D. C. 20520

Le 12 f~vrier 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer A votre lettre dat~e du 12 f6vrier 1971, dont le
texte est le suivant:

[Voir lettre I]
NO 11132
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J'ai le plaisir de vous faire savoir que les arrangements qui prcedent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique et seront
consid6r~s comme faisant partie int~grante de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

DONALD L. MCKERNAN

Coordonnateur des questions oc~aniques et Assistant special
du Secr~taire pour les p~ches et la faune sauvage

Son Excellence M. V. M. Kamentsev

Ministre adjoint des peches
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.
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NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Treaty concerning the use of Netherlands territorial waters and
ports by N.S. Otto Hahn (with interpretative exchange of
letters dated on 18 February 1971). Signed at The Hague on
28 October 1968

Authentic texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 7 June 1971.

PAYS-BAS
et

RIPUBLIQUE FIEDIRALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif i l'utilisation des eaux territoriales et des ports
n6erlandais par le navire nucl6aire Otto Hahn (avec 6change
de lettres interpr6tatif en date du 18 f6vrier 1971). Sign6 i
La Haye le 28 octobre 1968

Textes authentiques: nerlandais et allemand.

Enregistrj par les Pays-Bas le 7juin 1971.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND OVER
HET GEBRUIK VAN NEDERLANDSE TERRITORIALE
WATEREN EN HAVENS DOOR HET N(UCLEAIRE)
S(CHIP) OTTO HAHN

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland,

De wens koesterende in het wederzijdse belang het vreedzaam gebruik van
kernenergie, met inbegrip van de toepassing daarvan in de koopvaardij, te
bevorderen,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

(1) Voor het binnenlopen en het gebruik van Nederlandse territoriale
wateren en havens door het n(ucleaire) s(chip) Otto Hahn (hierna te noemen:
,,schip") - huidige reder: ,,Gesellschaft ffir Kernenergieverwertung in Schiffbau
und Schiffahrt mbH, Hamburg" - is de voorafgaande toestemming van de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden vereist.

(2) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden ervan in kennis stellen wanneer het schip een
andere reder krijgt.

Artikel 2

Voor zover in deze Overeenkomst niet uitdrukkelijk anders is bepaald, is
het bezoek van het schip aan Nederlandse territoriale wateren en havens
onderworpen aan de beginselen en procedures neergelegd in Hoofdstuk VIII
van het Internationale Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee,
1960, en in Bijlage C bij de Slotakte van de Internationale Conferentie voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, 1960.

Artikel 3

Op verzoek van de reder wijst de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen de territoriale wateren en de haven(s) aan, die kunnen worden bezocht;
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDER-
LANDE UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
tBER DIE BENUTZUNG NIEDERLXNDISCHER HO-
HEITSGEWXSSER UND HXFEN DURCH N.S. OTTO
HAHN

Das K6nigreich der Niederlande und die Bundesrepublik Deutschland,

In dem Wunsch, im beiderseitigen Interesse die friedliche Nutzung der
Kernenergie einschliesslich ihrer Verwendung in der Handelsschiffahrt zu
f6rdern,

Sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Das Anlaufen und das Benutzen niederlindischer Hoheitsgewisser
und Hdfen durch N.S. Otto Hahn (im folgenden als ,,Schiff" bezeichnet) -

derzeitiger Reeder: ,,Gesellschaft fir Kernenergieverwertung in Schiffbau und
Schiffahrt mbH, Hamburg" - bedarf der vorherigen Zustimmung der Regie-
rung des K6nigreichs der Niederlande.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird die Regierung
des Kbnigreichs der Niederlande unterrichten, falls sich der Reeder iindert.

Artikel 2

Soweit nicht in diesem Vertrage ausdrficklich etwas anderes bestimmt ist,
unterliegen die Besuche niederldndischer Hoheitsgewdsser und Hifen durch
das Schiff den Grundsitzen und Verfahren, wie sie in Kap. VIII des Inter-
nationalen Obereinkommens von 1960 zum Schutz des menschlichen Lebens
auf See und in Anlage C der Schlussakte der Internationalen Konferenz zum
Schutz des menschlichen Lebens auf See von 1960 niedergelegt sind.

Artikel 3

Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande bestimmt auf Antrag des
Reeders die Hoheitsgewiisser und den oder die Hifen, die besucht werden
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voorts wijst zij de instanties aan die bevoegd zijn met betrekking tot de nadere
voorwaarden omtrent het binnenlopen, het verblijf en de speciale controle
overeenkomstig Hoofdstuk VIII, Voorschrift 11, van het Internationale Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee.

Artikel 4

(1) Opdat de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden haar toe-
stemming tot het binnenlopen en het gebruik van Nederlandse territoriale
wateren en havens door het schip in overweging kan nemen, legt de reder van
het schip een veiligheidsdossier over, zoals bepaald in Hoofdstuk VIII,
Voorschrift 7, van het Internationale Verdrag voor de beveiliging van mensen-
levens op zee en in de Aanbevelingen in Bijlage C bij de Slotakte van de
Internationale Conferentie voor de beveiliging van mensenlevens op zee, 1960.

(2) Zo spoedig mogelijk na ontvangst van het veiligheidsdossier en van
het verzoek van de reder ingevolge artikel 3 deelt de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden aan de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland mede,
welke Nederlandse territoriale wateren en havens het schip overeenkomstig
deze Overeenkomst en de verdere nog overeen te komen voorwaarden kan
binnenlopen en gebruiken.

Artikel 5

(1) De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden treft met de bevoegde
plaatselijke autoriteiten regelingen opdat het schip Nederlandse territoriale
wateren en havens kan gebruiken.

(2) De kapitein draagt de verantwoordelijkheid voor het toezicht op de
toegang tot het schip. De kapitein vaardigt bijzondere voorschriften uit
betreffende het bezoek aan het schip. Deze behoeven de goedkeuring van de
bevoegde Nederlandse autoriteiten.

(3) De kapitein is onderworpen aan de plaatselijke voorschriften, voor
zover deze niet in strijd zijn met het veiligheidsdossier en de handleiding voor
het bedrijf van de reactor. Voorts zal de kapitein de instructies van de plaatselijke
autoriteiten opvolgen, voor zover deze naar zijn mening niet de veiligheid van
de reactor in gevaar brengen. Indien hij de instructies van de plaatselijke auto-
riteiten niet kan opvolgen, dient hij daarvan onverwijld mededeling te doen
aan de bevoegde regeringsinstantie van het Koninkrijk der Nederlanden.

(4) De kapitein zal de plaatselijke autoriteiten onmiddellijk in kennis
stellen van elke gebeurtenis waardoor de overeengekomen ligtijd van het schip
wordt verlengd.
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k6nnen, und bestimmt weiter die Stellen, die fir die ndheren Bedingungen Uber
das Anlaufen, den Aufenthalt und die besondere Kontrolle gemiss Kap. VIII
Regel 11 des Ubereinkommens zum Schutz des menschlichen Lebens auf See
zustaindig sind.

Artikel 4

(1) Urn es der Regierung des Kbnigreichs der Niederlande zu ermglichen,
ihre Zustimmung zum Anlaufen und Benutzen niederlindischer Hoheits-
gewdisser und Hafen durch das Schiff in Erw~igung zu ziehen, legt der Reeder
des Schiffes einen Sicherheitsbericht vor, wie er in Kap. VIII Regel 7 des
t0bereinkommens zum Schutz des menschlichen Lebens auf See und in den
Empfehlungen in Anlage C der Schlussakte der Internationalen Konferenz
zum Schutz des menschlichen Lebens auf See von 1960 vorgesehen ist.

(2) Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande notifiziert der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland alsbald nach Erhalt des Sicherheits-
berichts und des Antrages des Reeders nach Artikel 3, welche niederldindischen
Hoheitsgewdisser und Hifen das Schiff in tUbereinstimmung mit diesem
Vertrag und den weiteren zu vereinbarenden Bedingungen anlaufen und be-
nutzen kann.

Artikel 5

(1) Die Regierung des Kbnigreichs der Niederlande trifft mit den zustdn-
digen brtlichen Behorden Regelungen, um dem Schiff die Benutzung nieder-
l~indischer Hoheitsgewdisser und Hifen zu erm6glichen.

(2) Die Kontrolle des Zutritts zu dem Schiff obliegt dem Kapitan.
Besondere Regeln, die sich auf den Besuch des Schiffes beziehen, werden von
dern Kapitan erlassen. Sie bedfirfen der Genehmigung der zustandigen nieder-
lindischen Behbrden.

(3) Der Kapitdin unterliegt den 6rtlichen Vorschriften, soweit diese nicht
in Widerspruch zum Sicherheitsbericht und der Bedienungsanweisung ffir den
Reaktor stehen. Der Kapitdin hat ferner den Weisungen der brtlichen Beh Srden
zu folgen, sofern diese nicht nach seiner Auffassung die Sicherheit des Reaktors
gef'ihrden. Falls er den Weisungen der 6rtlichen Beh6rden nicht folgen kann,
hat er die zustandige Regierungsstelle des K6nigreichs der Niederlande unver-
ziiglich zu unterrichten.

(4) Der Kapitan wird die 6rtlichen Beh6rden unverziiglich uiber jedes
Ereignis unterrichten, das die vereinbarte Liegezeit des Schiffes verlangert.
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Artikel 6

Gedurende het verblijf van het schip in Nederlandse territoriale wateren
of havens hebben de bevoegde Nederlandse autoriteiten de gebruikelijke
toegang tot het schip. Zij hebben voorts toegang tot de machinedagboeken
van het schip en tot de handleiding voor het bedrijf van de reactor, opdat zij
kunnen beoordelen of het schip overeenkomstig die handleiding in bedrijf werd
en wordt gehouden en om de speciale controle overeenkomstig Hoofdstuk VIII,
Voorschrift 11, van het Internationale Verdrag voor de beveiliging van men-
senlevens op zee te kunnen uitvoeren.

Artikel 7

De reder van het schip treft alle noodzakelijke voorzorgsmaatregelen om
tijdens het verblijf in Nederlandse territoriale wateren of havens het lozen van
radioactieve produkten of afvalstoffen te verhinderen, voor zover de bevoegde
Nederlandse autoriteiten niet vooraf uitdrukkelijk het lozen van radioactieve
produkten of afvalstoffen hebben goedgekeurd.

Artikel 8

(1) Opdrachten tot onderhouds-, herstel- of verzorgingswerkzaamheden
ann de nucleaire installatie in Nederlandse territoriale wateren of havens
worden slechts verstrekt aan degenen die uitdrukkelijk toestemming daartoe
van de bevoegde Nederlandse autoriteiten hebben verkregen.

(2) De bevoegde Nederlandse autoriteiten moeten in kennis worden gesteld
van alle zodanige onderhouds-, herstel- en verzorgingswerkzaamheden aan de
nucleaire installatie die in Nederlandse territoriale wateren of havens zullen
worden uitgevoerd. Herstelwerkzaamheden waardoor de overeengekomen ligtijd
van het schip wordt verlengd of die van invloed zijn op het vermogen van het
schip om op eigen kracht te varen, mogen slechts in overleg met de bevoegde
Nederlandse autoriteiten worden verricht.

Artikel 9

Wanneer zich tijdens het verblijf van het schip in Nederlandse territoriale
wateren of havens of bij het aanlopen daarvan een ongeval voordoet dat gevaar
voor de omgeving zou kunnen opleveren, dient de kapitein de bevoegde
Nederlandse autoriteiten hiervan onmiddellijk in kennis te stellen overeen-
komstig Hoofdstuk VIII, Voorschrift 12, van bet Internationale Verdrag voor
de beveiliging van mensenlevens op zee.
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Artikel 6

Wihrend sich das Schiff in niederlindischen Hoheitsgewassern oder Hdifen
befindet, erhalten die zustindigen niederldndischen Beh6rden den iiblichen
Zugang zum Schiff. Sie erhalten ferner Zugang zu seinen Maschinentagebiichern
und der Bedienungsanweisung fUr den Reaktor, um ihnen die Beurteilung zu
erm6glichen, ob das Schiff in Vbereinstimmung mit der Bedienungsanweisung
betrieben worden ist und betrieben wird, sowie zum Zwecke der besonderen
Kontrolle gemiss Kap. VIII Regel 11 des Ubereinkommens zum Schutz des
menschlichen Lebens auf See.

Artikel 7

Der Reeder des Schiffes trifft alle notwendigen Vorkehrungen, um wihrend
des Aufenthaltes in niederlindischen Hoheitsgewdissern oder Hifen das
Ablassen radioaktiver Erzeugnisse oder Abfdille zu verhindern, sofern nicht die
zustiindigen niederldindischen Beh6rden einem Ablassen radioaktiver Erzeug-
nisse oder Abfalle ausdriicklich vorher zugestimmt haben.

Artikel 8

(1) Es dtirfen nur solche Auftragnehmer mit der Wartung, mit Reparaturen
oder mit Dienstleistungen an der nuklearen Anlage in niederldndischen
Hoheitsgewdissern oder Hdifen beauftragt werden, die die ausdriickliche
Zulassung der zustdndigen niederlandischen Beh6rden fUr die Leistung dieser
Dienste haben.

(2) Die zustdindigen niederldindischen Behbrden miissen von jeder derar-
tigen Wartung, Reparatur und Dienstleistung an der nuklearen Anlage, die in
niederlindischen Hoheitsgewdissern oder Hdifen vorgenommen werden soll,
unterrichtet werden. Reparaturen, die die vereinbarte Liegezeit des Schiffes
verlingern oder die die M6glichkeit des Schiffes, aus eigener Kraft zu fahren,
beeinflussen, diirfen nur im Einvernehmen mit den zustdindigen niederldndischen
Beh6rden vorgenommen werden.

Artikel 9

Ereignet sich ein die Umgebung m6glicherweise gefdhrdender Unfall,
wdihrend sich das Schiff in niederlindischen Hoheitsgewdissem oder Hifen
befindet oder diese ansteuert, so hat der Kapitdin den zustiindigen niederldndi-
schen Beh6rden sofort einen Bericht nach Kap. VIII Regel 12 des Uberein-
kommens zum Schutz des menschlichen Lebens auf See zu erstatten.
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Artikel 10

(1) Wanneer, naar de mening van de bevoegde Nederlandse autoriteiten,
tijdens het verblijf van het schip in Nederlandse territoriale wateren of havens
of bij het aanlopen daarvan een onmiddellijk dreigend gevaar voor de omgeving
bestaat, dient de kapitein de instructies van deze autoriteiten op te volgen.

(2) Indien hij de instructies van deze autoriteiten uit veiligheidsover-
wegingen niet kan opvolgen, dient hij daarvan onverwijld kennis te geven
aan de bevoegde regeringsinstantie van het Koninkrijk der Nederlanden.
Deze kan dan het schip het verdere gebruik van Nederlandse territoriale
wateren of havens verbieden.

Artikel 11

(1) Indien het schip in Nederlandse territoriale wateren of havens zou
stranden, aan de grond lopen of zinken, kunnen de bevoegde Nederlandse
autoriteiten die maatregelen op kosten van de reder van het schip treffen welke
naar hun mening noodzakelijk zijn om dreigende kernschade te voorkomen,
wanneer en voorzover deze door de Nederlandse autoriteiten goedgekeurde
maatregelen niet door de reder of door de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland worden getroffen.

(2) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal daartoe in overleg
met de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden alle haar mogelijke
persoonlijke en zakelijke hulp verlenen.

(3) De bevoegdheden van de Nederlandse autoriteiten betreffende de
opruiming van obstakels voor de scheepvaart en wrakken blijven onverlet.

Artikel 12

In de gevallen waarin deze Overeenkomst niet voorziet behoudt de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zich het recht voor, na overleg
met de kapitein maatregelen te treffen ter waarborging van de veiligheid van
het schip en zijn omgeving.

Artikel 13

Voor de toepassing van de artikelen 14 t/m 21 van deze Overeenkomst
wordt aan de begrippen ,,kernschade", ,,kernongeval", ,,splijtstoffen" en
,,radioactieve produkten of afvalstoffen" dezelfde betekenis toegekend als in
het op 25 mei 1962 te Brussel gesloten Verdrag inzake de aansprakelijkheid van
exploitanten van nucleaire schepen (hierna te noemen ,,het Verdrag").
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Artikel 10

(1) Wenn nach der Auffassung der zustindigen niederldindischen Beh6rden
eine unmittelbar drohende Gefahr ffir die Umgebung vorhanden ist, wihrend
sich das Schiff in niederlandischen Hoheitsgewdissern oder Hafen befindet oder
diese ansteuert, hat der Kapitin den Weisungen dieser Beh6rden zu folgen.

(2) Falls er den Weisungen dieser Beh6rden aus Sicherheitsgrfinden nicht
folgen kann, hat er die zustindige Regierungsstelle des K6nigreichs der
Niederlande unverziiglich zu unterrichten. Diese kann alsdann dem Schiff die
weitere Benutzung niederlindischer Hoheitgewdisser oder Hafen untersagen.

Artikel 11

(1) Falls das Schiff in niederlindischen Hoheitsgewdssern oder Hdfen
strandet, auflduft oder untergeht, konnen die zustdndigen niederldndischen
Beh6rden die nach ihrer Auffassung zur Vermeidung eines drohenden nuklearen
Schadens notwendigen Massnahmen auf Kosten des Reeders des Schiffes
treffen, wenn und insoweit diese von den niederldndischen Behorden genehmig-
ten Massnahmen nicht von dem Reeder oder der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland getroffen werden.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird im Einver-
nehmen mit der Regierung des K6nigreichs der Niederlande jede ihr m6gliche
personelle und sichliche Hilfe dazu leisten.

(3) Die Befugnisse niederldndischer Beh6rden betreffend die Beseitigung
von Schiffahrtshindernissen und Wracken bleiben unberifihrt.

Artikel 12

In den Fallen, die dieser Vertrag nicht vorsieht, behdilt sich die Regierung
des Kbnigreichs der Niederlande das Recht vor, nach Abstimmung mit dem
Kapitan Massnabmen zur Gewihrleistung der Sicherheit des Schiffes und
seiner Umgebung zu treffen.

Artikel 13

In den Artikeln 14-21 dieses Vertrages haben die Begriffe ,,nuklearer
Schaden", ,,nukleares Ereignis", ,,Kernbrennstoff" und ,,radioaktive Erzeug-
nisse oder Abf'lle" die gleiche Bedeutung wie in dem Ubereinkommen iiber die
Haftung der Inhaber von Reaktorschiffen, das am 25. Mai 1962 in Briissel
geschlossen wurde und im folgenden ,,das Ubereinkommen" genannt wird.
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Artikel 14

(1) De aansprakelijkheid voor kernschade veroorzaakt door een kern-
ongeval waarbij splijtstoffen van, of radioactieve produkten of afvalstoffen
voortgebracht op, het schip betrokken zijn, wordt beheerst door de artikelen II,
III, lid 1, IV en VIII van het Verdrag en door de volgende artikelen van deze
Overeenkomst, met dien verstande evenwel dat de aansprakelijkheid genoemd
in artikel III, lid 1, van het Verdrag wordt beperkt tot 400 millioen (in letters:
vierhonderd millioen) Duitse marken.

(2) Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt de reder als
exploitant van het schip in de zin van het Verdrag beschouwd.

Artikel 15

(1) Rechten op schadevergoeding ingevolge artikel 14 van deze Over-
eenkomst vervallen wanneer niet binnen tien jaar te rekenen van de datum van
het kernongeval een rechtsvordering is ingesteld.

(2) Indien kernschade is veroorzaakt door splijtstoffen of door radio-
actieve produkten of afvalstoffen die waren gestolen, verloren, geworpen of
verlaten, wordt de overeenkomstig bet voorgaande lid vastgestelde termijn
gerekend van de datum waarop bet kernongeval dat de kemschade heeft
veroorzaakt, heeft plaatsgevonden; deze termijn mag echter in geen geval
langer zijn dan twintig jaar te rekenen van de datum van de diefstal, het
verlies, de werping of het verlaten.

(3) Mits de overeenkomstig de leden 1 en 2 vastgestelde termijn niet wordt
overschreden, is bet recht op schadevergoeding ingevolge artikel 14 van deze
Overeenkomst onderworpen aan een verjaringstermijn van drie jaar ingaande
op de dag waarop de persoon die een eis tot vergoeding van kernschade indient
kennis draagt of kennis had moeten dragen van de schade en van de voor de
schade aansprakelijke persoon.

Artikel 16

Voor zover de Nederlandse sociale wetgeving voorziet in vergoeding van
kernschade, worden de uitkerende instellingen gesubrogeerd in de rechten van
de rechthebbenden ingevolge artikel 14 van deze Overeenkomst. Hiertoe wordt
de waarde van periodieke betalingen gekapitaliseerd.
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Artikel 14

(1) Die Haftung fdr einen nuklearen Schaden, der durch ein nukleares
Ereignis verursacht worden ist, das auf Kernbrennstoffe des Schiffes oder auf
radioaktive Erzeugnisse oder Abfralle, die auf dem Schiff erzeugt wurden,
zuriickzufiihren ist, richtet sich nach den Artikeln II, III Absatz 1, IV und VIII
des Obereinkommens sowie den folgenden Artikeln dieses Vertrages, jedoch
mit der Massgabe, dass die in Artikel III Absatz 1 des Obereinkommens er-
wahnte Haftung auf DM 400 Millionen (in Worten: vierhundert Millionen)
beschrdinkt wird.

(2) Fdr die Zwecke dieses Vertrages gilt der Reeder als Inhaber des
Schiffes im Sinne des tbereinkommens.

Artikel 15

(1) SchadensersatzansprUche gemdiss Artikel 14 dieses Vertrages erlbschen,
wenn nicht binnen zehn Jahren nach dem nuklearen Ereignis Klage erhoben
wird.

(2) Ist ein nuklearer Schaden durch Kernbrennstoffe oder durch radio-
aktive Erzeugnisse oder Abfdille verursacht worden, die gestohlen, verloren
oder ifiber Bord geworfen worden sind oder deren Besitz aufgegeben worden
ist, so wird die in Absatz 1 bestimmte Frist vom Zeitpunkt des nuklearen
Ereignisses, das den nuklearen Schaden verursacht hat, an berechnet; die Frist
liuft jedoch spitestens zwanzig Jahre nach dem Diebstahl, dem Verlust, dem
tberbordwerfen oder der Besitzaufgabe ab.

(3) Sofern die in den Absditzen 1 und 2 bestimmte Frist nicht Uiberschritten
wird, gilt fUr den Schadensersatzanspruch gemdss Artikel 14 dieses Vertrags
eine Verjahrungsfrist von drei Jahren von dem Zeitpunkt an, zu dem die Person,
die Anspriche wegen eines nuklearen Schadens erhebt, von dem Schaden und
von der Person des Haftpflichtigen Kenntnis erlangt hat oder hdtte haben
miissen.

Artikel 16

Soweit die Sozialgesetzgebung der Niederlande eine Entschddigung ffir
nukleare Schaden vorsieht, treten die Stellen, die diese Zahlungen zu leisten
haben, in die Rechte der Leistungsempf'nger gemass Artikel 14 dieses Vertrages
ein. Zu diesem Zweck wird der Wert periodischer Zahlungen kapitalisiert.
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Artikel 17

De Bondsrepubliek Duitsland waarborgt de voldoening van rechten op

vergoeding wegens kernschade die ingevolge deze Overeenkomst tegen de reder
worden geldend gemaakt, door de noodzakelijke middelen ter beschikking
te stellen tot een maximum bedrag van 400 millioen (in letters: vierhonderd
millioen) Duitse marken. De terbeschikkingstelling geschiedt slechts wanneer

de middelen die op grond van verzekering of dergelijke financi~le zekerheid
beschikbaar komen niet voldoende zijn voor de betaling van de rechten op
schadevergoeding.

Artikel 18

(1) Rechtsvorderingen tot schadevergoeding ingevolge artikel 14 of wegens
vergoeding van kosten ingevolge artikel 11 van deze Overeenkomst kunnen
uitsluitend worden ingesteld bij de arrondissementsrechtbank te 's-Gravenhage.

(2) De Bondsrepubliek Duitsland kan zich als partij voegen in elk tegen

-de reder van het schip aanhangig gemaakt rechtsgeding.

(3) Bepalingen van nationale wetten of internationale overeenkomsten

betreffende de beperking van de aansprakelijkheid van de reder zijn niet van
toepassing op rechten ingevolge de artikelen 11, eerste lid, en 14 van deze
Overeenkomst.

Artikel 19

Voor de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen van Nederlandse

gerechten die in gedingen ingevolge artikel 18, lid 1, gegeven zijn, gelden de
bepalingen van het Verdrag van 30 augustus 1962 tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland betreffende de wederzijdse
-erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen en andere execu-
toriale titels in burgerlijke zaken. Nochtans worden slechts die beslissingen
erkend en ten uitvoer gelegd, welke in kracht van gewijsde zijn gegaan.

Artikel 20

De artikelen 14 t/m 19 van deze Overeenkomst zijn van toepassing op
kernschade geleden binnen het Nederlandse grondgebied wanneer het kernon-
,geval zich heeft voorgedaan:

a) binnen Nederlands grondgebied; of
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Artikel 17

Die Bundesrepublik Deutschland stellt die Erfiillung der Schadensersatz-
anspriiche fur nukleare Schdden, die gemdiss diesem Vertrag gegen den Reeder
geltend gemacht werden, sicher, indem sie die notwendigen Mittel bis zu
einem H6chstbetrag von DM 400 Millionen (in Worten: vierhundert Millionen)
bereitstellt. Die Bereitstellung erfolgt nur, falls die Mittel, die aus Versicherun-
gen oder sonstigen finanziellen Sicherheiten verffigbar sind, zur ErfUllung der
Schadensersatzanspriiche nicht ausreichen.

Artikel 18

(1) Schadensersatzklagen gemaiss Artikel 14 oder Kostenerstattungs-
klagen gemdss Artikel 11 dieses Vertrags sind ausschliesslich vor der ,,arron-
dissementsrechtbank" in Den Haag zu erheben.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland ist berechtigt, jedem Verfahren, das
gegen den Reeder des Schiffes anhdingig gemacht wird, als Partei beizutreten.

(3) Vorschriften staatlicher Gesetze oder internationaler tbereinkommen
iiber die Beschrdnkung der Reederhaftung sind auf Anspriche nach Artikel 11
Absatz 1 und Artikel 14 dieses Vertrages nicht anzuwenden.

Artikel 19

Fir die Anerkennung und Vollstreckung der Entscheidungen nieder-
landischer Gerichte, die in Streitigkeiten nach Artikel 18 Absatz 1 ergangen
sind, gelten die Bestimmungen des Vertrages vom 30. August 1962 zwischen
dem K6nigreich der Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland Uiber
die gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen
und anderer Schuldtitel in Zivil- und Handelssachen. Jedoch werden nur
solche Entscheidungen anerkannt und vollstreckt, welche die Rechtskraft
erlangt haben.

Artikel 20

Die Artikel 14-19 dieses Vertrages gelten fur nukleare Schaden, die innerhalb
des niederlindischen Hoheitsgebiets eintreten, wenn das nukleare Ereignis

a) innerhalb niederlandischen Hoheitsgebiets oder
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b) buiten Nederlands grondgebied tijdens een reis van het schip naar of
van een Nederlandse haven, dan wel naar of uit Nederlandse territoriale
wateren.

Artikel 21

De artikelen 14 t/m 19 van deze Overeenkomst zijn ook van toepassing op
kernschade:

a) die binnen het Nederlands grondgebied wordt geleden of die een
Nederlander binnen de Eemsmonding in de zin van artikel 7 van het
op 8 april 1960 gesloten Verdrag tot regeling van de samenwerking in de
Eemsmonding in een geest van goede nabuurschap (Eems-Dollard-
verdrag) lijdt, wanneer zij is veroorzaakt door een kernongeval dat
zich binnen de Eemsmonding in de zin van artikel 7 van het Eems-
Dollardverdrag heeft voorgedaan; of

b) die een Nederlander binnen de Eemsmonding in de zin van artikel 7
van het Eems-Dollardverdrag lijdt, wanneer zij door een kernongeval
bedoeld in artikel 20 is veroorzaakt.

Artikel 22

Overeenkomstig artikel 48 van het Eems-Dollardverdrag zal de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland er voor zorg dragen, dat de reder van het
schip de bevoegde Nederlandse autoriteiten tijdig het aanlopen en bet verlaten
van de haven Emden aankondigt.

Artikel 23

Indien door de inwerkingtreding van een multilaterale internationale
overeenkomst of door de nationale wetgeving van een der Overeenkomst-
sluitende Partijen aangelegenheden worden geregeld die in deze Overeenkomst
zijn geregeld, zulen de Overeenkomstsluitende Partijen tijdig onderhandelingen
aanknopen teneinde deze Overeenkomst opnieuw in overweging te nemen.

Artikel 24

(1) Geschillen over de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst
zullen zoveel mogelijk door de Regeringen van de beide Overeenkomstsluitende
Partijen worden beslecht.
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b) ausserhalb niederldindischen Hoheitsgebiets auf einer Fahrt zu oder
von einem niederldindischen Hafen oder zu oder aus niederlindischen
Hoheitsgewdssern eingetreten ist.

Artikel 21

Die Artikel 14-19 dieses Vertrages gelten auch fUr nukleare Schdiden, die

a) innerhalb des niederlandischen Hoheitsgebietes eintreten oder die
einem niederldndischen Staatsangehrigen innerhalb der Emsmiindung
im Sinne des Artikels 7 des am 8. April 1960 geschlossenen Vertrages
iber die Regelung der Zusammenarbeit in der EmsmiIndung im Geiste
guter Nachbarschaft (Ems-Dollart-Vertrag) erwachsen, wenn sie durch
ein nukleares Ereignis verursacht worden sind, das innerhalb der
Emsmiindung im Sinne des Artikels 7 des Ems-Dollart-Vertrages
eingetreten ist, oder

b) einem niederlandischen Staatsangeh6rigen innerhalb der Emsmiindung
im Sinne des Artikels 7 des Ems-Dollart-Vertrages erwachsen, wenn sie
durch ein in Artikel 20 genanntes nukleares Ereignis verursacht
worden sind.

Artikel 22

Entsprechend Artikel 48 des Ems-Dollart-Vertrages wird die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland dafiir Sorge tragen, dass der Reeder des
Schiffes den zustdndigen niederlindischen Beh6rden das Anlaufen und das
Verlassen des Hafens Emden rechtzeitig anzeigt.

Artikel 23

Werden durch das Inkrafttreten eines mehrseitigen internationalen Abkom-
mens oder durch die nationale Gesetzgebung einer der Vertragsparteien Ange-
legenheiten geregelt, die in diesem Vertrag geregelt worden sind, so werden die
Vertragsparteien rechtzeitig Verhandlungen zur tberpriifung des Vertrages
aufnehmen.

Artikel 24

(1) Streitigkeiten fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages
sollen, soweit wie miglich, durch die Regierungen der beiden Vertragsparteien
beigelegt werden.
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(2) Indien een geschil niet op deze wijze kan worden beslecht, dient het
op verzoek van een der beide Overeenkomstsluitende Partijen te worden
voorgelegd aan een scheidsgerecht.

(3) Het scheidsgerecht wordt ad hoc samengesteld, waarbij elke Over-
eenkomstsluitende Partij een lid aanwijst en de twee leden overeenstemming
bereiken over een lid van de nationaliteit van een derde Staat, welk lid als
voorzitter optreedt en door de Regeringen van de beide Overeenkomstsluitende
Partijen moet worden benoemd. De leden moeten binnen twee maanden, de
voorzitter binnen drie maanden worden benoemd, nadat de ene Overeenkomst-
sluitende Partij de andere heeft medegedeeld dat zij het geschil aan een scheids-
gerecht wenst voor te leggen.

(4) Indien de in lid 3 genoemde termijnen niet worden aangehouden, kan
bij gebreke aan een andere afspraak elke Overeenkomstsluitende Partij de
President van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen verzoeken,
de vereiste benoemingen te verrichten. Indien de President de nationaliteit van
cen der beide Overeenkomstsluitende Partijen bezit of indien hij om een andere
reden verhinderd is, dient zijn plaatsvervanger de benoemingen te verrichten.
Indien ook de plaatsvervanger de nationaliteit van een der beide Overeenkomst-
sluitende Partijen bezit of indien ook hij verhinderd is, dient het in rang
daaropvolgende lid van het Hof van Justitie dat niet de nationaliteit van een
der beide Overeenkomstsluitende Partijen bezit de benoemingen te verrichten.

(5) Het scheidsgerecht beslist bij meerderheid van stemmen. Zijn be-
slissingen zijn bindend. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten
van haar lid alsmede van haar vertegenwoordiging bij de scheidsrechterlijke
procedure; de kosten van de voorzitter alsmede de overige kosten worden ieder
voor de helft door de beide Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. Het
scheidsgerecht kan een andere regeling der kosten treffen. Voor het overige
bepaalt het scheidsgerecht zelf zijn procedure.

Artikel 25

Deze Overeenkomst geldt ook voor het ,,Land" Berlijn, tenzij de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland tegenover de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden binnen drie maanden na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst het tegendeel verklaart.

Artikel 26

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze Overeenkomst
alleen voor het in Europa gelegen deel van het Koninkrijk.
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(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist
sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu
unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Ver-
tragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehbrigen
eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden
Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei
Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, dass sie die Streitigkeit einem
Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann
in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prisi-
denten des Gerichtshofes der Europaischen Gemeinschaften bitten, die erfor-
derlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prdsident die Staatsange-
hbrigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen
Grunde verhindert, so soil sein Vertreter die Ernennungen vornehmen. Besitzt
auch der Vertreter die Staatsangehbrigkeit einer der beiden Vertragsparteien
oder ist auch er verhindert, so soil das im Range ndichstfolgende Mitglied des
Gerichtshofes, das nicht die Staatsangehbrigkeit einer der beiden Vertragspar-
teien besitzt, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Ent-
scheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trdigt die Kosten ihres Mitgliedes
sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten
des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragspar-
teien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kosten-
regelung treffen. Im iibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 25

Dieser Vertrag gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des Kbnigreichs der
Niederlande innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 26

Dieser Vertrag gilt hinsichtlich des Kdnigreichs der Niederlande nur ffir
den in Europa belegenen Teil des K6nigreichs.
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Artikel 27

(1) Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd; de akten van bekrachtig-
ing zullen zo spoedig mogelijk in Bonn worden uitgewisseld.

(2) Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging.

Artikel 28

Deze Overeenkomst kan worden opgezegd met inachtneming van een
termijn van zes maanden.

TEN BLIJKE WAARvAN de gevolmachtigden deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 28ste oktober 1968, in twee exemplaren, elk
in de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde de beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
J. LuNs

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
HANS ARNOLD
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Artikel 27

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft.

Artikel 28

Dieser Vertrag kann mit einer Frist von sechs Monaten gekiindigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unter-
schrieben.

GESCHEHEN zu Den Haag am 28. Oktober 1968, in zwei Urschriften, jede
in niederldindischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist.

FUr das K6nigreich der Niederlande:
J. LUNS

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
HANS ARNOLD
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INTERPRETATIVE EXCHANGE OF LETTERS -
ECHANGE DE LETTRES INTERPRETATIF

I

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

Bonn, 18 februari 1971
Excellentie,

Met verwijzing naar de heden plaats gevonden hebbende uitwisseling van
de akten van bekrachtiging met betrekking tot de op 28 oktober 1968 te
's-Gravenhage ondertekende Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Neder-
landen en de Bondsrepubliek Duitsland over het gebruik van Nederlandse
territoriale wateren en havens door het n(ucleaire) s(chip) Otto Hahn, heb
ik de eer het volgende te Uwer kennis te brengen:

Naar de opvatting van de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
heeft de verwijzing, in de artikelen 13 en 14 van hogergenoemde Overeenkomst
van 28 oktober 1968, naar het op 25 mei 1962 te Brussel gesloten Verdrag
inzake de aansprakelijkheid van exploitanten van nucleaire schepen betrekking
op de versie van dat Verdrag welke op 25 mei 1962 te Brussel voor ondertekening
werd opengesteld.

Ik zou het op prijs stellen van U te vernemen of de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland deze opvatting deelt.

Gelieve, Excellentie, de uitdrukking van mijn bijzondere hoogachting te
aanvaarden.

J. G. DE BEUS

Harer Majesteits Ambassadeur

Zijner Excellentie de Heer Minister van Buitenlandse Zaken
van de Bondsrepubliek Duitsland

Bonn
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 18. Februar 1971
Exzellenz,

Unter Bezugnahme auf den heute durchgefiihrten Austausch der Ratifi-
kationsurkunden zu dem am 28. Oktober 1968 in Den Haag unterzeichneten
Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich der
Niederlande Uiber die Benutzung niederlindischer Hoheitsgewdisser und Hafen
durch N.S. Otto Hahn beehre ich mich, den Empfang Ihrer Note vom
18. Februar 1971 zu bestdtigen, die in Ubersetzung folgenden Wortlaut hat:

,, Nach Auffassung der Regierung des K6nigreichs der Niederlande
bezieht sich der in Artikel 13 und 14 des obenerwifhnten Vertrages vom
28. Oktober 1968 enthaltene Hinweis auf das am 25. Mai 1962 in Briissel
geschlossene tbereinkommen Uber die Haftung der Inhaber von Reaktor-
schiffen auf die Fassung dieses Obereinkommens, die am 25. Mai 1962 in
Briissel zur Unterzeichnung aufgelegt wurde.

Ich w~irde es begriissen, von Ihnen zu vernehmen, ob die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland diese Auffassung teilt. "

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, dass die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland diese Auffassung der Nieder-
liindischen Regierung teilt.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Euere Exzellenz meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung zu versichern.

In Vertretung:
FRANK

Seiner Exzellenz dem K6niglich Niederlindischen Botschafter
Dr. J. G. de Beus
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY 1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE USE OF NETHERLANDS TERRI-
TORIAL WATERS AND PORTS BY N.S. OTTO HAHN

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany,

Desiring to promote for their mutual benefit the peaceful use of nuclear
energy, including its application in respect of merchant shipping,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Entry into and use of Netherlands territorial waters and ports by
the N.S. Otto Hahn (hereinafter referred to as "the ship "), at present owned
by the " Gesellschaft flir Kernenergieverwertung in Schiffbau und Schiffahrt
mbH, Hamburg ", shall require the prior consent of the Government of the
Kingdom of the Netherlands.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the
Government of the Kingdom of the Netherlands of any change of ownership.

Article 2

Unless expressly stated otherwise in this Treaty, the use by the ship of
Netherlands territorial waters and ports shall be subject to the principles and
procedures laid down in chapter VIII of the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1960,2 and in annex C of the Final Act of the International
Conference on Safety of Life at Sea, 1960. 3

Article 3

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall specify, at the
request of the owner, the territorial waters and the port or ports which may

I Came into force on 18 March 1971, i.e. one month after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Bonn on 18 February 1971, in accordance with article 27.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27.

'Ibid., p. 400.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RIPUBLIQUE FIEDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'UTILISATION DES EAUX TERRITORIALES ET DES
PORTS NIEERLANDAIS PAR LE NAVIRE NUCL]tAIRE
OTTO HAHN

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux d'encourager, dans l'int6r~t commun, l'utilisation pacifique de
1'Nnergie nucl6aire, y compris son application dans la marine marchande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'entr6e dans les eaux territoriales et les ports n6erlandais et leur
utilisation par le navire nucl6aire Otto Hahn (ci-apr~s d6nomm6 le << navire )>) -
dont le propri6taire actuel est la Gesellschaft ffir Kernenergieverwertung in
Schiffbau und Schiffahrt mbH, de Hambourg - seront assujetties A 1'assen-
timent pr6alable du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne informera le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de tout changement de propri6taire.

Article 2

Sauf disposition contraire stipul6e express6ment dans le pr6sent Accord,
l'utilisation par le navire des eaux territoriales et des ports n6erlandais sera
r6gie par les principes et les proc6dures 6nonc6s au chapitre VIII de la Conven-
tion internationale de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer 2 et
A 'annexe C de l'Acte final de la Conf6rence internationale pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer, tenue en 1960 3.

Article 3

Sur la demande du propri6taire, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas pr6cisera les eaux territoriales et le port ou les ports oit l'entr6e est

I Entr6 en vigueur le 18 mars 1971, soit un mois A compter de la date de 1'6change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu A Bonn le 18 f6vrier 1971, conform6ment A l'article 27.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 536, p. 27.
8 Ibid., p. 401.
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be visited, and shall further specify the authorities which are competent in
respect of the more detailed requirements concerning entry, stay and the special
control referred to in chapter VIII, regulation 11, of the Convention for the
Safety of Life at Sea.

Article 4

(1) To enable the Government of the Kingdom of the Netherlands to
consider whether its consent should be given to the entry into and use of
Netherlands territorial waters and ports by the ship, the owner shall submit
a Safety Assessment, as provided for in chapter VIII, regulation 7, of the
Convention for the Safety of Life at Sea and in the Recommendations in
annex C to the Final Act of the International Conference on Safety of Life
at Sea, 1960.

(2) The Government of the Kingdom of the Netherlands shall notify the
Government of the Federal Republic of Germany, immediately upon receipt
of the Safety Assessment and of the owner's request submitted in accordance
with article 3, of the Netherlands territorial waters and ports which the ship
may enter and use pursuant to this Treaty and to any further conditions on
which agreement has to be reached.

Article 5

(1) The Government of the Kingdom of the Netherlands shall draw up
together with the competent local authorities regulations for permitting the
ship to use Netherlands territorial waters and ports.

(2) The master shall be responsible for controlling access to the ship. The
master shall issue special rules concerning the visiting of the ship. They shall
require the approval of the competent Netherlands authorities.

(3) The master shall be subject to local regulations in so far as these do
not conflict with the Safety Assessment and the reactor operating instructions.
The master shall also be required to follow the instructions of the local
authorities in so far as these do not, in his opinion, endanger the safety of
the reactor. If he is unable to follow the instructions of the local authorities,
he must inform the appropriate governmental agency of the Kingdom of the
Netherlands thereof immediately.

(4) The master shall immediately inform the local authorities of any
occurrence which prolongs the ship's lay-time beyond the agreed period.
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autoris~e et d~signera 6galement les autorit~s ayant comptence pour pr6ciser
les conditions d~taill~es concernant l'entr~e, le sjour et le contr6le special
vis6 A la r6gle 11 du chapitre VIII de la Convention internationale pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer.

Article 4

1. Afin de permettre au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de
determiner s'il peut autoriser l'entr~e par le navire dans les eaux territoriales
et les ports n~erlandais ainsi que leur utilisation, le propri~taire soumettra
un dossier de s~curit6 ainsi qu'il est pr~vu A la r6gle 7 du chapitre VIII de la
Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer et dans
les recommandations figurant A l'annexe C de l'Acte final de la Conference
internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer tenue en 1960.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fera connaitre au Gouver-
nement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, ds la reception du dossier
de s~curit6 et de la demande pr~sent~e par le propridtaire conform~ment a
l'article 3 du present Accord, les eaux territoriales et les ports n~erlandais dans
lesquels le navire est autoris6 d entrer et qu'il est autoris6 A utiliser aux termes
du present Accord, ainsi que toutes autres dispositions devant faire l'objet
d'un accord.

Article 5

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et les autorit~s locales
n~erlandaises comp~tentes arreteront de concert les r glements n~cessaires
pour permettre au navire d'utiliser les eaux territoriales et les ports n~erlandais.

2. Le contr6le de l'acc~s A bord du navire incombera au capitaine. Celui-ci
6dictera des r~gles sp~ciales concernant la visite du navire. Lesdites r~gles
devront 6tre approuv~es par les autorit~s n~erlandaises comp~tentes.

3. Le capitaine devra se conformer aux r~glements locaux en vigueur, A
moins que ceux-ci ne soient en contradiction avec les dispositions du dossier de
s~curit6 ou du guide de conduite du r~acteur. En outre, le capitaine devra se
conformer aux directives des autorit~s locales pour autant qu'elles ne compro-
mettent pas, A son avis, la s6curit6 du r~acteur. S'il n'est pas en mesure d'appli-
quer les directives des autorit~s locales, il devra en informer imm~diatement
l'instance comptente du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

4. Le capitaine informera immdiatement les autorit~s comp~tentes de
tout 6v~nement prolongeant la dur~e de l'escale convenue du navire.
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Article 6

During such time as the ship is in Netherlands territorial waters or ports,
the competent Netherlands authorities shall have normal access to the ship.
They shall also have access to its engine logs and the reactor operating instruc-
tions in order to determine whether the ship has been and is being operated
in accordance with the instructions, as well as for the purpose of the special
control referred to in chapter VIII, regulation 11, of the Convention for the
Safety of Life at Sea.

Article 7

The owner of the ship shall take all necessary precautions to prevent the
discharge of radioactive products or waste while the ship is in Netherlands
territorial waters or ports, unless the competent Netherlands authorities have
previously given their express consent concerning the discharge of radioactive
products or waste.

Article 8

(1) Only such persons as have been expressly authorized by the competent
Netherlands authorities to perform such services shall carry out maintenance,
repairs or servicing of the nuclear power plant in Netherlands territorial
waters or ports.

(2) The competent Netherlands authorities must be informed of all such
maintenance, repairs and servicing of the nuclear power plant to be carried
out in Netherlands territorial waters or ports. Repairs which prolong the
ship's lay-over beyond the agreed period or which affect the ship's capability
to sail under its own power may not be undertaken except with the consent of
the competent Netherlands authorities.

Article 9

In the event of any accident likely to lead to an environmental hazard
while the ship is in or approaching Netherlands territorial waters or ports,
the master shall immediately submit a report to the competent Netherlands
authorities in accordance with chapter VIII, Regulation 12, of the Convention
for the Safety of Life at Sea.
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Article 6

Tant que le navire se trouvera dans les eaux territoriales ou les ports
n~erlandais, les autorit6s n~erlandaises comptentes auront normalement acc~s
A bord de celui-ci. Elles auront en outre la facult de consulter les journaux
des machines et le guide de conduite du r6acteur, afin de pouvoir determiner
si le navire a W et continue d'8tre conduit en conformit6 avec le manuel
d'entretien, ainsi que pour proc6der au contr6le special pr~vu a la r~gle 11 du
chapitre VIII de la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer.

Article 7

Le propri~taire du navire prendra toutes les precautions requises pour
6viter l'6vacuation de produits ou de d6chets radioactifs pendant le s6jour du
navire dans les eaux territoriales et les ports n6erlandais, i moins que les
autorit~s n~erlandaises comp6tentes n'aient express~ment donn6 leur accord
pr~alable A l'6vacuation de produits ou de dchets radioactifs.

Article 8

1. Seules les personnes d ce express6ment autoris~es par les autorit~s
n~erlandaises comp~tentes assureront l'entretien, la r6paration ou le service
de l'installation nuclkaire dans les eaux territoriales ou les ports n6erlandais.

2. Les autorit6s nerlandaises comp~tentes devront etre inform~es de
toute operation d'entretien, de reparation ou de service de l'installation
nuclaire i effectuer dans les eaux territoriales ou les ports nderlandais. Des
reparations susceptibles de prolonger le sdjour du navire au-dela de la dur~e
convenue ou d'affecter sa capacit6 i appareiller par ses propres moyens ne
pourront etre entreprises qu'avec l'assentiment des autorit~s n~erlandaises
compktentes.

Article 9

Au cas ofi se produirait un accident de nature 'a poser un danger pour
1'environnement pendant que le navire se trouve A l'int6rieur ou a proximit6
des eaux territoriales ou des ports n6erlandais, le capitaine devra en informer
imm~diatement les autorit6s n6erlandaises comp~tentes conform6ment A la
r~gle 12 du chapitre VIII de la Convention internationale pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer.
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Article 10

(1) Where, in the opinion of the competent Netherlands authorities, a
direct threat exists to the environment while the ship is in or approaching
Netherlands territorial waters or ports, the master must follow the instructions
of those authorities.

(2) If he is unable to follow the instructions of those authorities for reasons
of safety, he must immediately inform the competent governmental agency of
the Kingdom of the Netherlands thereof. This agency may then bar the ship
from further use of Netherlands territorial waters or ports.

Article 11

(1) In the event that the ship is beached, runs aground or sinks in Nether-
lands territorial waters or ports, the competent Netherlands authorities may,
at the expense of the owner, take any such action as they may deem necessary
to avert a threat of nuclear damage if and in so far as such action authorized
by the Netherlands authorities is not taken by the owner or by the Government
of the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall, in agree-
ment with the Government of the Kingdom of the Netherlands, provide all
possible aid in the form of personnel and material assistance in such cases.

(3) The rights of the Netherlands authorities concerning the removal of
hazards to shipping and of wrecks shall be unaffected.

Article 12

In cases not provided for in this Treaty, the Government of the Kingdom
of the Netherlands shall, after consultation with the master, take measures to
guarantee the safety of the ship and its surroundings.

Article 13

In articles 14 to 21 of this Treaty the terms " nuclear damage", "nuclear
incident ", " nuclear fuel " and " radioactive products or waste " shall have the
same meaning as in the Convention on the Liability of Operators of Nuclear
Ships, concluded at Brussels on 25 May 1962 and hereinafter referred to as
"the Convention "
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Article 10

1. Si, de l'avis des autorit~s n~erlandaises comptentes, il existe un danger
imm~diat pour l'environnement pendant que le navire se trouve A l'int6rieur
ou A proximit6 des eaux territoriales ou des ports n~erlandais, le capitaine devra
suivre les instructions desdites autorit~s.

2. Au cas oii, pour des raisons de s~curit6, il serait dans l'impossibilit6
de suivre les instructions desdites autorit~s, le capitaine devra en informer
imm~diatement l'instance comp~tente du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas. Ladite instance pourra alors refuser au navire l'utilisation ult~rieure
des eaux territoriales ou des ports n~erlandais.

Article 11

1. Au cas oii le navire s'6chouerait sur la c6te ou sur des hauts-fonds ou
sombrerait dans les eaux territoriales ou les ports n6erlandais, les autorit6s
n6erlandaises comp6tentes pourront prendre, aux frais du propri~taire du
navire, les mesures qui, A leur avis, sont n6cessaires pour 6carter la menace
d'un dommage nucl6aire, dans la mesure oi lesdites mesures approuv6es par
les autorit6s n6erlandaises ne seraient pas prises par le propri6taire ou par
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. En pareil cas, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
fournira, en accord avec le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, toute
l'assistance possible sous forme de personnel et de mat6riel.

3. Les dispositions du pr6sent article n'affectent pas la competence des
autorit6s n6erlandaises en ce qui concerne l'61imination des obstacles A la
navigation et l'enlvement des 6paves.

Article 12

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas se r6serve le droit de prendre,
dans les cas non pr6vus dans le pr6sent Accord et apr~s consultation avec le
capitaine, les mesures n6cessaires pour garantir la s6curit6 du navire et du
milieu qui l'entoure.

Article 13

Aux fins des articles 14 A 21 du pr6sent Accord, les expressions « dommage
nucl6aire >, « accident nucl6aire >, « combustible nucl6aire > et « produits ou
d6chets radioactifs >> ont la m~me signification qu'elles ont dans la Convention
relative a la responsabilit6 des exploitants de navires nucl6aires conclue le
25 mai 1962 A Bruxelles (ci-apr s d6nomm6e < la Convention >>).
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Article 14

(1) Liability for nuclear damage caused by a nuclear incident attributable
to the ship's nuclear fuels or to radioactive products or waste produced aboard
shall be determined in accordance with articles II, III, paragraph 1, IV and VIII,
of the Convention and with the following articles of the present Treaty, subject
to the proviso that the liability referred to in article III, paragraph 1, of the
Convention shall not exceed DM 400 million (four hundred million).

(2) For the purposes of this Treaty, the owner shall be deemed to be the
operator of the ship within the meaning of the Convention.

Article 15

(1) Claims for damages under article 14 of this Treaty shall be extinguishet.
if no action is brought within 10 years from the date of the nuclear incidend

(2) Where nuclear damage is caused by nuclear fuels, radioactive products
or waste which have been stolen, lost, jettisoned or abandoned, the period
established under paragraph 1 of this article shall be computed from the date
of the nuclear incident causing the nuclear damage but the period shall in no
case exceed a period of 20 years from the date of the theft, loss, jettison or
abandonment.

(3) Provided that the period specified in paragraphs 1 and 2 shall not be
exceeded, there shall apply to claims for damages under article 14 of this
Treaty a period of extinction or prescription of three years from the date on
which the person who claims to have suffered nuclear damage had knowledge
or ought reasonably to have had knowledge of the damage and of the person
responsible therefor.

Article 16

In so far as the social legislation of the Netherlands provides for compen-
sation for nuclear damage, the authorities which have to make such payments
shall be subrogated to the rights of the beneficiaries under article 14 of this
Treaty. For this purpose the value of periodic payments shall be capitalized.

Article 17

The Federal Republic of Germany shall guarantee full payment of all
valid claims for compensation in respect of nuclear damage made against the
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Article 14

1. La responsabilit6 en cas de dommage nuclaire occasionn6 par un
accident nucl~aire imputable au combustible nucl~aire du navire ou aux
produits ou d~chets radioactifs du navire sera 6tablie conform~ment aux
articles II, III (par. 1), IV et VIII de la Convention ainsi qu'aux articles ci-apr~s
du present Accord, 6tant entendu que la responsabilit6 vise au paragraphe 1
de l'article III de la Convention sera limit~e Ai 400 (quatre cents) millions
de Deutsche Marks.

2. Aux fins du present Accord, le propri~taire sera r~put6 atre l'armateur
du navire au sens de la Convention.

Article 15

1. Le droit A reparation en vertu de l'article 14 du present Accord sera
6teint si une action n'est pas intent&e dans un d~lai de dix ans A compter de la
date de l'accident nucl~aire.

2. Lorsqu'un dommage nucl~aire est caus6 par du combustible nuclaire
ou des produits ou d~chets radioactifs qui ont W volks, perdus, jet~s A la mer
ou abandonn&s, le d~lai vis6 au paragraphe 1 du present article sera calcul& A
compter de la date de l'accident nuclaire qui a caus6 le dommage nucl6aire,
mais ce d~lai ne pourra en aucun cas &re sup~rieur t vingt ann~es t compter
de la date du vol, de la perte, du jet h la mer ou de l'abandon.

3. Pour autant que les d~lais fixes aux paragraphes 1 et 2 du present article
ne soient pas expires, le droit t reparation en vertu de l'article 14 du present
Accord fera l'objet d'un d~lai de prescription de trois ans A partir de la date
A laquelle la personne qui intente une action pour dommage nucl~aire a eu
ou aurait dfi raisonnablement avoir connaissance du dommage et de la personne
qui en est responsable.

Article 16

Dans la mesure oii la 16gislation sociale des Pays-Bas pr~voit une indem-
nisation en cas de dommage nucl~aire, les organismes qui doivent s'acquitter
des paiements correspondants seront subrog~s dans les droits des b~n~ficiaires
dcoulant de l'article 14 du present Accord. A cette fin, la valeur des versements
p~riodiques sera capitalis~e.

Article 17

La R~publique f~d~rale d'Allemagne garantira le r~glement integral de
toutes les demandes recevables d'indemnisation pour dommage nucl~aire qui
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owner under this Treaty by making available the necessary funds to a maximum
of DM 400 million (four hundred million). The amount so provided shall be
utilized only when the funds available from insurance or other financial
security sources are insufficient to meet the claims.

Article 18

(1) Claims in respect of damage as described in article 14 or for compen-
sation arising out of article 11 of this Treaty may be brought only before The
Hague district court (arrondissementsrechtbank).

(2) The Federal Republic of Germany shall have the right to appear as a
party in any proceedings brought against the owner of the ship.

(3) The provisions of national laws or of international conventions con-
cerning the limited liability of the operator shall not apply to claims arising
out of article 11, paragraph 1, and article 14 of this Treaty.

Article 19

The provisions of the Treaty between the Kingdom of the Netherlands and
the Federal Republic of Germany concerning the reciprocal recognition and
enforcement of judicial decisions and other executory instruments in civil and
commercial matters of 30 August 1962 1 shall apply in respect of the recognition
and enforcement of the decisions of Netherlands courts rendered in actions of
the kind described in article 18, paragraph 1. Only such decisions as have
become final shall, however, be recognized and enforced.

Article 20

Articles 14 to 19 inclusive of this Treaty shall apply to nuclear damage
occurring within Netherlands territory if the nuclear incident occurred

(a) within Netherlands territory or

(b) outside Netherlands territory on a voyage to or from a Netherlands
port or to or from Netherlands territorial waters.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 173.
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seront formul~es A l'6gard du propri~taire en vertu du present Accord en
lib~rant les fonds n~cessaires jusqu'A concurrence de 400 (quatre cents) millions
de Deutsche Marks. Les sommes ainsi fournies ne seront utilises que si les
fonds provenant d'une assurance ou de toute autre garantie financi~re sont
insuffisants pour satisfaire les demandes en reparation.

Article 18

1. Les demandes en reparation de dommage pr~sent~es en vertu de
l'article 14 ou les demandes de remboursement d6coulant de l'article 11 du
present Accord ne pourront 8tre d~pos~es que devant le tribunal de district
(Arrondissementsrechtbank) de La Haye.

2. La R~publique f~d~rale d'Allemagne aura le droit d'&re partie A toute
action intent~e contre le propri~taire du navire.

3. Les dispositions de la legislation nationale ou des conventions inter-
nationales en mati~re de limitation de la responsabilit6 de l'armateur ne
s'appliqueront pas aux demandes de remboursement d~coulant du paragraphe 1
de l'article 11 ni aux demandes en reparation pr~sent~es en vertu de l'article 14
du present Accord.

Article 19

Les dispositions de l'Accord du 30 aofit 1962 1 entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif A la reconnaissance et
A l'ex~cution r~ciproques des decisions judiciaires et autres instruments ex~cu-
toires en mati~re civile et commerciale seront applicables a la reconnaissance
et A l'ex~cution des decisions prises par des tribunaux n~erlandais dans des
actions du type d~crit au paragraphe 1 de 'article 18 du present Accord.
Toutefois, seules les decisions A caract~re d~finitif seront reconnues et ex~cut~es.

Article 20

Les articles 14 A 19 inclus du present Accord s'appliqueront A des dom-
mages nucl~aires survenus dans les limites du territoire des Pays-Bas, si
l'accident nucl~aire s'est produit

a) en territoire n~erlandais, ou

b) en dehors du territoire n~erlandais, lorsque le navire avait pour lieu
de destination ou pour point de depart un port n~erlandais ou les
eaux territoriales n~erlandaises.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 547, p. 173.
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Article 21

Articles 14 to 19 of this Treaty shall also apply to nuclear damage which

(a) occurs within Netherlands territory or which is suffered by a Nether-
lands national within the Ems estuary as defined in article 7 of the
Treaty concerning arrangements for co-operation in the Ems estuary
in a spirit of good-neighbourliness (Ems-Dollard Treaty), concluded
on 8 April 1960,' where such damage is caused by a nuclear event
occurring within the Ems estuary as defined in article 7 of the Ems-
Dollard Treaty, or

(b) is suffered by a Netherlands national within the Ems estuary as
defined in article 7 of the Ems-Dollard Treaty, where such damage is
caused by a nuclear event as described in article 20.

Article 22

In accordance with article 48 of the Ems-Dollard Treaty, the Government
of the Federal Republic of Germany shall ensure that the owner of the ship
duly advises the competent Netherlands authorities of arrival at and departure
from the port of Emden.

Article 23

If, as the result of the entry into force of a multilateral international
Convention or of the national legislation of one of the Contracting Parties,
matters are settled which are covered in this Treaty, the Contracting Parties
shall duly initiate negotiations for the revision of the Treaty.

Article 24

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Treaty
shall, as far as possible, be settled by the Governments of the two Contracting
Parties.

(2) Where a dispute cannot be settled in this manner, it shall at the request
of one of the Contracting Parties be submitted to a court of arbitration.

I United Nations, Treaty Series, vol. 509, p. 2.
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Article 21

Les articles 14 d 19 du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux
dommages nuclaires

a) qui se produisent en territoire n6erlandais ou dont des ressortissants
n6erlandais sont victimes dans l'estuaire de l'Ems tel que le d~finit
l'article 7 du Trait6 conclu le 8 avril 19601 entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique f~d6rale d'Allemagne portant r6glementation
de la coop6ration dans 1'estuaire de l'Ems dans un esprit de bon voisi-
nage (Trait6 Ems-Dollard), si les dommages sont causes par un accident
nuclkaire survenu dans 1'estuaire de l'Ems tel que le d6finit l'article 7
du Trait6 Ems-Dollard, ou

b) dont sont victimes des ressortissants n~erlandais dans 1'estuaire de
l'Ems tel que le d~finit 'article 7 du Trait6 Ems-Dollard, si les
dommages sont causes par un accident nucl~aire du type pr6vu A
l'article 20 du present Accord.

Article 22

Conform~ment A l'article 48 du Trait6 Ems-Dollard, le Gouvernement de
la R6publique fd~rale d'Allemagne fera en sorte que le propri~taire du navire
informe en temps utile les autorit6s n~erlandaises comp6tentes de l'arriv6e du
navire dans le port d'Emden ou de son d6part de ce port.

Article 23

Si, par suite de l'entr~e en vigueur d'une convention internationale multi-
lat~rale ou de la l6gislation nationale de l'une des Parties contractantes, il est
r6g1 des questions auxquelles le pr6sent Accord s'applique, les Parties contrac-
tantes entameront en temps utile des n~gociations en vue de la revision du
present Accord.

Article 24

1. Les diff6rends relatifs i l'interpr6tation ou i l'application du pr6sent
Accord, seront, dans la mesure du possible, r6gl6s par les gouvernements des
deux Parties contractantes.

2. S'il n'est pas possible de r~gler un diff~rend de cette mani~re, le diff~rend
sera, ;h la demande de l'une des Parties contractantes, port6 devant un tribu-
nal d'arbitrage.

'Nations Unies, Recuei des Traifts, vol. 509, p. 3.
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(3) The court of arbitration shall be constituted as necessary; each Con-
tracting Party shall appoint one member, and both members shall agree upon
the designation, as umpire, of a national of a third State who shall be appointed
by the Governments of the two Contracting Parties. The members shall be
appointed within two months and the umpire within three months of the date
on which one Contracting Party informs the other that it wishes to submit the
dispute to a court of arbitration.

(4) If the periods laid down in paragraph 3 are exceeded, either Contracting
Party may, in the absence of any other agreement, request the President of the
Court of Justice of the European Communities to make the necessary appoint-
ments. If the President is a national of one of the two Contracting Parties or
if he is otherwise incapacitated, the appointments shall be made by his deputy.
If his deputy is also a national of one of the two Contracting States or if he is
also incapacitated, the appointments shall be made by the next most senior
member of the Court of Justice who is not a national of either of the two
Contracting Parties.

(5) Decisions of the court of arbitration shall be adopted by simple
majority. Its decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear
the expenses of its member and of its representation in proceedings before the
court of arbitration; the umpire's expenses and all other costs shall be divided
equally between the two Contracting Parties. The court of arbitration may
decide upon an alternative division of costs. In other matters the court of
arbitration shall be master of its own procedure.

Article 25

This Treaty shall also apply to Land Berlin, unless a declaration to the
contrary is made by the Government of the Federal Republic of Germany to
the Government of the Kingdom of the Netherlands within three months after
the entry into force of the Treaty.

Article 26

This Treaty shall apply, in respect of the Kingdom of the Netherlands,
only to that part of the Kingdom which is situated in Europe.

Article 27

(1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn as soon as possible.
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3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 suivant que de besoin; chacune
des Parties contractantes d~signera un membre, et les deux membres convien-
dront du choix, comme president, d'un ressortissant d'un ttat tiers qui sera
nomm6 par les gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres
du tribunal seront nomm~s dans un d~lai de deux mois et le president dans un
d~lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes
aura notifi6 A l'autre son intention de soumettre le diff~rend a un tribunal
d'arbitrage.

4. Si les d~lais pr~vus au paragraphe 3 du present article ne sont pas
respect~s, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, en l'absence d'un
autre accord, prier le President de la Cour de justice des communaut~s euro-
p~ennes de proc~der aux nominations n~cessaires. Si le President de la Cour
est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est l~galement
emp~ch6 pour une autre raison, c'est son suppliant qui proc~dera aux nomi-
nations. Si le suppliant est lui aussi ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou est l~galement empech, il appartiendra au membre de la Cour qui
le suit dans l'ordre de pr~s6ance, et qui n'est pas ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, de proc~der aux nominations.

5. Le tribunal d'arbitrage se prononcera d la majorit6 des voix. Ses
decisions auront force ex~cutoire. Chacune des Parties contractantes prendra
A sa charge les d~penses de son membre ainsi que les d~penses occasionn~es par
sa representation devant le tribunal d'arbitrage; les d~penses du president et
tous les autres frais seront support6s A parts 6gales par les Parties contractantes.
Le tribunal d'arbitrage pourra decider d'une autre repartition des frais. A tous
autres 6gards, le tribunal d'arbitrage arr~tera sa propre procedure.

Article 25

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A moins que
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas une d6claration en sens contraire dans les
trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 26

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'appli-
quera qu'A la partie europ~enne du Royaume.

Article 27

1. Le present Accord est sujet A ratification; l'6change des instruments de
ratification aura lieu ds que possible A Bonn.
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(2) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.

Article 28

This Treaty may be denounced upon six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Treaty.

DONE at The Hague on 28 October 1968 in two original copies, each in
the Dutch and German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs

For the Federal Republic of Germany:

HANS ARNOLD

INTERPRETATIVE EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Bonn, 18 February 1971
Sir,

With reference to today's exchange of the instruments of ratification of
the Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic
of Germany concerning the Use of Netherlands Territorial Waters and Ports
by N.S.Otto Hahn, signed at The Hague on 28 October 1968, I have the honour
to inform you of the following:

In the opinion of the Government of the Kingdom of the Netherlands, the
reference in articles 13 and 14 of the above-mentioned Treaty of 28 October
1968 to the Convention on the Liability of Operators of Nuclear Ships,
concluded on 25 May 1962 at Brussels, applies to the version of that Convention
which was opened for signature at Brussels on 25 May 1962.
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2. Le present Accord entrera en vigueur dans un ddlai d'un mois i.
compter de la date de 1'6change des instruments de ratification.

Article 28

Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 moyennant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord.

FAIT A La Haye, le 28 octobre 1968, en deux exemplaires originaux,
r~dig~s chacun dans les langues n6erlandaise et allemande, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LuNs

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

HANS ARNOLD

ECHANGE DE LETTRES INTERPRIETATIF

I

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Bonn, le 18 fvrier 1971
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A 1'change, intervenu ce jour, des instruments de ratification
de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f6d~rale
d'Allemagne relatif A l'utilisation des eaux territoriales et des ports n6erlandais
par le navire nucl6aire Otto Hahn, sign6 A La Haye le 28 octobre 1968, j'ai
'honneur de porter A votre connaissance ce qui suit:

De 'avis du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, la r~f6rence, qui
figure aux articles 13 et 14 de l'Accord susmentionn6 du 28 octobre 1968, A
la Convention relative A la responsabilit6 des exploitants de navires nuc1kaires
conclu le 25 mai 1962 i Bruxelles, s'applique A la version de ladite convention
qui a W ouverte A la signature A Bruxelles le 25 mai 1962.
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I should be grateful if you would inform me whether the Government of
the Federal Republic of Germany shares this opinion.

Accept, Sir, etc.

J. G. DE BEUS
Her Majesty's Ambassador

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Bonn

II

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 18 February 1971
Sir,

With reference to today's exchange of the instruments of ratification of
the Treaty between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of
the Netherlands concerning the Use of Netherlands Territorial Waters and
Ports by N.S.Otto Hahn, signed at The Hague on 28 October 1968, I have the
honour to acknowledge receipt of your note of 18 February 1971, which in
translation reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Federal Republic of Germany shares the above opinion of the Netherlands
Government.

Accept, Sir, etc.

per pro the Federal Minister for Foreign Affairs:

FRANK

His Excellency the Royal Netherlands Ambassador
Dr. J. G. De Beus
Bonn
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne partage cette opinion.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6:

J. G. DE BEUS

Son Excellence le Ministre des affaires 6trangfres
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Bonn

II

MINISTtRE FtDtRAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Bonn, le 18 f~vrier 1971
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'&change, intervenu ce jour, des instruments de ratification
de 'Accord entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Royaume des
Pays-Bas relatif A l'utilisation des eaux territoriales et des ports n6erlandais
par le navire nucl6aire Otto Hahn, sign6 A La Haye le 28 octobre 1968, j'ai
'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 f6vrier 1971, dont le texte

traduit en allemand est le suivant:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique
frdrale d'Allemagne partage l'opinion ci-dessus du Gouvernement des
Pays-Bas.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res:

FRANK

Son Excellence, M. J. G. De Beus
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Bonn
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IEXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES ON ARRANGEMENTS FOR THE
TRANSFER OF COMMAND, CONTROL, AND OPERA-
TION OF FIVE LORAN STATIONS TO THE GOVERN-
MENT OF THE PHILIPPINES AND FOR CERTAIN CON-
TINUING ASSISTANCE FROM THE UNITED STATES
COAST GUARD IN CONNECTION THEREWITH

-No. 675

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has
-the honor to refer to Paragraph V of the exchange of notes of December 22,
1965,2 which provided for United States' use and operation of five Loran
Stations pending the readiness of the Philippines to take over and administer
those Stations, and to recent discussions between representatives of our
two Governments about arrangements for transferring those five Loran
,Stations to the Government of the Republic of the Philippines.

In recognition of the anticipated readiness of the Government of the
Republic of the Philippines to take over the operation of this important naviga-
tional system within approximately six months from the date of this Note,
representatives of our two Governments have reached agreement, in the dis-
,cussions referred to above, on arrangements for the transfer of command,
.control, and operation of those five Loran Stations to the Government of the
Republic of the Philippines, and for certain continuing assistance from the
United States Coast Guard to the Government of the Republic of the Philip-
pines in connection therewith. The Agreement embodying those arrangements,
and its three Annexes, is attached hereto.

If the Agreement attached hereto is acceptable to the Government of the
Republic of the Philippines, the Embassy has the honor to propose that this Note,

I Came into force on 10 October 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
.provisions of the said notes.

'United Nations, Treaty Series, vol 649, p. 306.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LES PHI-
LIPPINES SUR LES MESURES A PRENDRE POUR LE
TRANSFERT DU COMMANDEMENT, DU CONTROLE
ET DE L'EXPLOITATION DE CINQ STATIONS LORAN
AU GOUVERNEMENT PHILIPPIN, ET SUR LA POUR-
SUITE DE CERTAINS SERVICES D'ASSISTANCE FOUR-
NIS EN CE DOMAINE PAR LA COAST GUARD DES
ETATS-UNIS

NO 675

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
D6partement des affaires trangres de la R6publique des Philippines et a
l'honneur de se r6f6rer au paragraphe V de l'6change de notes du 22 d6cembre
19652, concernant l'utilisation et l'exploitation par les Etats-Unis de cinq sta-
tions Loran jusqu'au moment oti les Philippines seront prtes A prendre posses-
sion de ces stations et t les administrer, ainsi qu'aux discussions tenues r6cem-
ment entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements sur les mesures A
prendre en vue du transfert de ces cinq stations Loran au Gouvernement de la
R6publique des Philippines.

Pr6voyant que le Gouvernement de la R6publique des Philippines sera pr&t
t assumer l'exploitation de cet important syst~me de navigation approximati-

vement dans les six mois qui suivront la date de la pr6sente note, les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements sont parvenus At un accord, t l'issue des
discussions mentionn6es ci-dessus, sur les mesures a prendre pour le transfert
du commandement, du contr6le et de l'exploitation de ces cinq stations Loran
au Gouvernement de la R6publique des Philippines, et sur la poursuite de
certains services d'assistance fournis en ce domaine par la Coast Guard des
Etats-Unis au Gouvernement de la R6publique des Philippines. On trouvera
ci-joint l'Accord concernant ces mesures et ses trois annexes.

Si 'Accord ci-joint rencontre 1'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines, l'Ambassade propose que cette note, l'Accord et les

1 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1970, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispo-
sitions desdites notes.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 649, p. 307.
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and the Agreement and Annexes,' attached hereto, together with the Depart-
ment's reply indicating such acceptance, shall constitute an agreement between
our two Governments which will enter into force on the date of that reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportu-
nity to renew to the Department of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
Manila, October 10, 1970

MEMORANDUM OF AGREEMENT

I

In accordance with the understandings reached during discussions be-
tween representatives of the Government of the United States and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines, it is agreed that the United States will,
six months from the date of the signing of this Agreement, in the absence of
agreement on a different date between the United States and Philippine Govern-
ments, relinquish to the Philippines, command, control, and operation over the
following Loran-A transmitting stations:

Batan Islands, Batanes
Naulo Point, Santa Cruz, Zambales
Panay Island, Catanduanes
Talampulan Island, Palawan
Tarumpitao Point, Palawan.

During this six-month period, the United States Coast Guard will evaluate
and train personnel nominated by the Philippine Government in the operation
of the electronics equipment located at the aforesaid Loran transmitting
stations. The United States Coast Guard will withdraw its operating personnel
as Philippine personnel become qualified to replace them. Prior to the change of
command, control, and operation, the United States and Philippine Govern-
ments will enter into such technical agreements to implement actual change of
command, control, and operation of the stations as may be mutually agreeable.

1 In agreement with the registering Government, annex A, which consists of approximately
70 pages of an inventory of equipment (technical apparatus and office furniture), is not published
herein. However, it has been included in the documentation submitted for registration and has
been deposited with the Secretariat as an integral part of the Agreement so registered.
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annexes 1 constituent, avec la r~ponse affirmative de votre Dpartement, un
accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Manille, le 10 octobre 1970

MtMORANDUM D'ACCORD

I

Ainsi que les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du
Gouvernement de la R~publique des Philippines en sont convenus au cours de
leurs discussions, il est d~cid6 que, six mois apr~s la date de la signature du
pr6sent Accord, les Etats-Unis c6deront aux Philippines le commandement, le
contr61e et 1'exploitation des stations 6mettrices Loran-A ci-dessous, A moins
que lesdits Gouvernements ne s'entendent sur une autre date:

lies Batan (Batanes)
Naulo Point, Santa Cruz (Zambales)
Ile Panay (Catanduanes)
Ile Talampulan (Palawan)
Tarumpitao Point (Palawan).

Pendant cette p~riode de six mois, la Coast Guard des Etats-Unis formera
le personnel que le Gouvernement philippin destine a 1'exploitation du materiel
61ectronique situ& dans lesdites stations 6mettrices Loran. Elle retirera son
personnel d'exploitation A mesure que le personnel philippin deviendra
qualifi6 pour le remplacer. Avant le transfert du commandement, du contr6le
et de 1'exploitation de ces stations, le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement philippin concluront des accords techniques afin de r6aliser ces
operations.

I Avec 'accord du Gouvernement enregistrant rannexe A, qui consiste approximativement

en 70 pages d'un inventaire de fournitures (mat6riel technique et meubles de bureau), n'est pas
publi6e ici. Cependant, cette annexe a dt6 jointe A la documentation pr6sent6e aux fins d'enregistre-
ment et d6pos6e au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies en tant que partie int6grante
de l'Accord ainsi enregistr6.
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1I

On the occasion of the transfer of command, control, and operation of
the Loran Stations to the Government of the Republic of the Philippines, the
United States Coast Guard will transfer to the Government of the Republic of
the Philippines, without cost, possession and title to all buildings, fixed station
equipment, boats, vehicles, consumable supplies, and spare parts located at
the stations, as indicated in the inventory attached to this Agreement as Part I
of Annex A. In addition, the United States Coast Guard will at the same time
transfer to the Government of the Republic of the Philippines, without cost,
possession and title to the aircraft, aircraft spare parts, testing and calibration
equipment, and equipment used in direct support of the Loran Stations nor-
mally located at the headquarters of the Commander, Philippine Section, United
States Coast Guard, at Sangley Point Naval Station, as indicated in the inventory
attached to this Agreement as Part II of Annex A. No flight or technical train-
ing in any aviation specialty, nor any aircraft logistical support other than that
mentioned above will be provided by the Goverment of the United States.

III

It is understood and agreed that the Goverment of the Republic of the
Philippines will save and hold the Government of the United States harmless
from any claims based on title to real property or from any taxes or other
liabilities which may arise as a result of the use or other disposition of the
properties transferred upon termination of the United States Coast Guard
command, control, and operation.

IV

Any United States Coast Guard personnel present in the Republic of the
Philippines in connection with the Loran Stations, after the Government of
the Republic of the Philippines assumes command, control, and operation
will continue to have status identical with that of members of the United States
Armed Forces present in the Republic of the Philippines in connection with the
operation, maintenance, and use of United States military bases pursuant to the
Military Bases Agreement of 1947, and all subsidiary or successor agreements. I

1 United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271, and annex A in volumes 68, 185, 213, 229,

325, 564, 591 and 649.
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II

Lors du transfert du commandement, du contr6le et de l'exploitation
des stations Loran au Gouvernement de la R~publique des Philippines, la Coast
Guard des Etats-Unis transf~rera au Gouvernement de la R~publique des
Philippines, A titre gracieux, la jouissance et la propri~t6 de tous batiments,
6quipements fixes, bateaux, v~hicules, fournitures consommables et pices de
rechange qui se trouvent dans ces stations, selon l'inventaire joint au present
Accord en tant que premiere partie de l'annexe A. La Coast Guard des Etats-
Unis transf~rera en m~me temps au Gouvernement de la R~publique des
Philippines, d titre gracieux, la jouissance et la propri~t6 des avions, des pi~ces
de rechange pour avions, du materiel d'essai et d'6talonnage et du materiel ser-
vant i l'appui direct des stations Loran, selon l'inventaire joint au present
accord en tant que partie II de l'Annexe A, qui sont normalement entrepos~s
au Siege du Commandant de la section philippine de la Coast Guard des
Etats-Unis h la base navale de Sangley Point. Le Gouvernement des Etats-Unis
n'assurera aucun vol, aucune formation technique de spcialistes de l'aviation,
ni aucun appui logistique des avions en dehors de ce qui est mentionn6 ci-
dessus.

Iit

II est convenu que le Gouvernement de la R6publique des Philippines
mettra le Gouvernement des Etats-Unis hors de cause vis-A-vis de toute r6cla-
mation fond~e sur un titre de propri~t6 immobili~re, ou de tous imp6ts ou
autres obligations qui pourraient r~sulter de l'utilisation ou de l'ali~nation
des biens transforms lors de la cessation des fonctions de commandement, de
contr6le et d'exploitation de la Coast Guard des Etats-Unis.

IV

Une fois que le Gouvernement de la R~publique des Philippines aura assu-
m6 le commandement, le contr6le et l'exploitation des stations Loran, le statut
du personnel de la Coast Guard des Etats-Unis dont la presence en R~publique
des Philippines est li~e A ces stations restera identique Ai celui des membres
des forces armies des Etats-Unis qui sjournent en R~publique des Philippines
aux fins de l'exploitation, de l'entretien et de l'utilisation des bases militaires
des Etats-Unis, en application de l'Accord de 1947 relatif aux bases militaires
et de tous les accords subsidiaires ou ult6rieurs 1.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 43, p. 271, et annexe A des volumes 68, 185, 213,

229, 325, 564, 591 et 649.
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V

In recognition of the extensive use made of the Philippine Loran Stations
by United States aircraft and vessels, and to assist the Philippine Government
in maintaining continuous and efficient operation of the system, it is agreed
that:

A. During the period prior to transfer to the Government of the Republic
of the Philippines of command, control, and operation of the Loran Stations
listed in paragraph I of this Agreement, the United States Coast Guard will
bear all expenses for operation and support of the stations and will provide
technical data relating to operation of the stations, and technical consultants
to administer on-the-job training and evaluation assistance to Philippine person-
nel in accordance with the training schedule attached hereto as Annex B.
Salaries and allowances of such Philippine personnel as may be involved in
on-site training and operation of the stations will be at the expense of the
Philippine Government. Technical training at United States Coast Guard
schools in the United States will be given initially to thirty Philippine personnel
at United States Coast Guard expense, including travel and subsistence.
Similar training in the United States at a later date will be given to such
additional personnel as may be mutually agreed upon in accordance with the
training schedule attached hereto as Annex B.

B. From the time command, control, and operation of the Loran Stations
is transferred to the Government of the Republic of the Philippines until
December 31, 1974, the United States Coast Guard will provide technical
consultants, administrative assistance, the necessary spare parts or replacement
equipment for the operation of the equipment included in the list attached to
this Agreement as Annex C, at no cost to the Government of the Philippines.
To assist in installing new field changes, to make alterations, to estimate
future parts requirements, and for other such purposes, United States Coast
Guard technicians, may, upon notification to the Philippine Coast Guard, visit
any of the stations listed in paragraph I. The Government of the Philippines
will, before changing the Loran-A transmitting equipment existing at the time
of assumption of command, control and operation, consult with the United
States Coast Guard regarding such changes. During the same period, the
United States Coast Guard will pay $5,000 annually to the Government of
the Republic of the Philippines for each of the Loran Stations listed in paragraph
I of this Agreement to help defray the cost of supplying and operating the said
Stations. Such money will be paid annually in advance and is not refundable.
Spare parts, materials and equipment provided by the United States Coast
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V

Vu le large usage que les a~ronefs et les navires des Etats-Unis font des
stations Loran situ6es aux Philippines, et afin d'aider le Gouvernement philip-
pin A assurer sans interruption la bonne marche du syst~me, il est convenu que:

A. Avant le transfert au Gouvernement de la R~publique des Philippines
du commandement, du contr6le et de l'exploitation des stations Loran 6num6-
r6es au paragraphe I du pr6sent Accord, la Coast Guard des Etats-Unis prendra
A sa charge toutes les d6penses d'exploitation et d'appui de ces stations et
fournira les donn6es techniques concernant l'exploitation desdites stations,
ainsi que les services de consultants techniques destin6s A administrer la for-
mation en cours d'emploi et l'assistance d 1'6valuation du personnel philippin,
conform~ment au programme de formation d6crit d l'Annexe B. La r6mundra-
tion - indemnit6s comprises - du personnel philippin suivant une formation
en cours d'emploi ou participant A l'exploitation des stations sera d la charge du
Gouvernement philippin. Une formation technique dans des 6coles de la
Coast Guard situ6es aux Etats-Unis sera initialement donn~e A 30 Philippins
aux frais de la Coast Guard, qui prendra aussi A sa charge les frais de d~place-
ment et de subsistance. Une formation analogue sera dispens6e ult6rieurement
aux Etats-Unis, A d'autres personnes dont le nombre aura W convenu, confor-
m~ment au programme de formation d6crit A l'annexe B.

B. A partir du moment oii le commandement, le contr6le et l'exploitation
des stations Loran auront W transf6r6s au Gouvernement de la R~publique des
Philippines et jusqu'au 31 d6cembre 1974, la Coast Guard des Etats-Unis
fournira gratuitement au Gouvernement des Philippines les services de consul-
tants techniques, l'assistance administrative, ainsi que les pi~ces de rechange ou
le mat6riel de remplacement n6cessaires A l'exploitation du mat6riel 6numr6
dans la liste jointe au pr6sent Accord en tant qu'annexe C. Les techniciens de
la Coast Guard sont autoris6s, apr~s notification h la Coast Guard des Philip-
pines, A se rendre dans toute station mentionn6e au paragraphe I afin d'aider d
l'installation sur place de materiel nouveau, d'op~rer des modifications,
d'estimer les besoins futurs en pieces de rechange, et A toutes fins analogues.
Avant de changer le materiel 6metteur Loran-A existant au moment oil il en
aura assum6 le commandement, le contr6le et l'exploitation, le Gouvernement
philippin consultera la Coast Guard des Etats-Unis. Pendant la meme p6riode,
la Coast Guard des Etats-Unis versera annuellement au Gouvernement de la
R~publique des Philippines 5 000 dollars pour chaque station Loran mentionne
au paragraphe I du present Accord, afin d'aider A couvrir les frais d'approvision-
nement et d'exploitation de ces stations. Cette somme sera vers6e A l'avance
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Guard that are required and used for the continued operation and maintenance
of the Loran Stations are authorized entry into the Republic of the Philippines
free of all customs, duties, taxes and, in case of shipment by any means of
conveyance belonging to the Philippine Government, its agencies or sub-
divisions, transportation charges.

C. After December 31, 1974, the United States Coast Guard will supply
such support for the Loran Stations, listed in paragraph I of this Agreement,
as may from time to time be agreed upon by the Government of the United
States and the Government of the Republic of the Philippines.

vI

From the date of signing of this Agreement until December 31, 1974,
the United States Coast Guard will furnish to the Government of the Republic
of the Philippines at no cost and within a reasonable period after they become
available such new Loran-A transmitting station electronic equipment as may
be installed generally throughout the world in connection with any existing
Loran-A transmitting equipment modernization program.

Vii

Upon assumption of command, control, and operation of the Loran
Stations, the Government of the Republic of the Philippines will notify the
International Frequency Registration Board (IFRB) of the International
Telecommunication Union (ITU) thereof and that, accordingly, the Internatio-
nal Frequency List should be modified by deletion of the remark " United
States of America Station " associated with the Loran Navigational Frequency
(1850 or 1950 KHZ, as appropriate). The United States Coast Guard will
notify the ITU that all the associated notifications for communication frequen-
cies should be deleted.

VIII

During the period until December 31, 1974, it is understood that the
navigational frequencies will be used by the Loran Stations as heretofore or as
may from time to time be mutually agreed upon. The selection and notifica-
tion to the ITU of such radio frequencies as may be required for communi-
cations with non-Philippine Loran Stations will be as agreed upon.
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chaque annie et ne sera pas remboursable. Les pieces de rechange, les mat6-.
riaux et l'6quipement fournis par la Coast Guard des Etats-Unis, qui sont
n~cessaires et utilis~s pour l'exploitation et 1'entretien des stations Loran,
seront admis en R~publique des Philippines en franchise de tous droits de.
douane, imp6ts et taxes, et seront exempt~s des frais de transport si ce dernier
est effectu6 par un materiel appartenant au Gouvernement philippin, a ses.
organismes ou a ses subdivisions.

C. Apr~s le 31 d6cembre 1974, la Coast Guard des Etats-Unis fournira
aux stations Loran 6num~r~es au paragraphe I du present Accord l'appui qui
pourra etre convenu de temps A autre entre le Gouvernement des Etats-Unis.
et le Gouvernement de la R~publique des Philippines.

vi

A compter de la date de la signature du present Accord jusqu'au 31 dcem-
bre 1974, la Coast Guard des Etats-Unis fournira au Gouvernement de la
R~publique des Philippines, A titre gracieux, et dans un d6lai raisonnable
apr~s qu'il sera devenu disponible, le materiel 6lectronique de type nouveau
qui pourrait atre install6 dans le monde entier dans le cadre de tout programme
existant de modernisation des stations 6mettrices Loran-A.

VII

Lorsqu'il assumera le commandement, le contr6le et l'exploitation des
stations Loran, le Gouvernement de la R~publique des Philippines en informera
le Comit6 international d'enregistrement des fr~quences de 'Union internatio-
nale des t~lcommunications (UIT) et lui fera savoir qu'il convient de modifier
la Liste internationale des fr~quences en supprimant la mention « stations des
Etats-Unis d'Am6rique associ~e a la fr6quence de navigation Loran (1850 ou
1950 KHZ, selon le cas.) La Coast Guard des Etats-Unis avisera 'UIT qu'il
y a lieu de supprimer toutes les notifications correspondantes concernant les
fr~quences de communications.

VIII

I1 est entendu que jusqu'au 31 dcembre 1974 les stations Loran utilise-
ront les fr~quences de navigation comme pr~c~demment, ou selon ce qui aura
W convenu de temps en temps. Le choix et la notification A l'UITdes fr~quences
radio~lectriques qui pourront atre n~cessaires aux communications avec les
stations Loran autres que celles des Philippines feront l'objet d'un accord.
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IX

In the event that, prior to December 31, 1974, either Government should
determine that any or all of the Loran Stations are not required, the Govern-
ment making the initial determination shall notify the other Government and
enter into such consultations as may be requested. Operations of the station or
stations in question shall continue until such time as the two Govermnents
reach agreement on the contemplated action.

x

In the event that, prior to December 31, 1974, it is determined that additio-
nal Loran transmitting stations are required in order to meet the requirements
of international navigation, the Government of the Republic of the Philippines
shall request consultations with the Government of the United States, which
shall give sympathetic consideration to reasonable requests for assistance to
establish such new Loran transmitting stations.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Manila, this 10th day of October 1970.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of the Philippines:

HENRY A. BYROADE MANUEL COLLANTES

ANNEX B

The United States Coast Guard will, during the first six months of this Agree-
ment, provide technical consultants to administer on-the-job training and evaluation
assistance to Philippine personnel nominated by the Philippine Government. Salaries
and allowances of such Philippine personnel as may be involved in on-site training
and operation of the Stations will be at the expense of the Philippine Government.
The size of each group nominated by the Philippine Government for on-the-job
evaluation in the Philippines by the United States Coast Guard will be limited to
a maximum of one officer and seven enlisted personnel.

Technical training at United States Coast Guard schools in the United States
will be given initially to thirty Philippine personnel in accordance with the following
provisions:
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Ix

Au cas obi, avant le 31 d~cembre 1974, l'un des deux Gouvernements
d~ciderait qu'il n'a plus besoin de l'une quelconque des stations Loran ou de
l'ensemble de ces stations, il en avisera l'autre Gouvernement et participera aux
consultations qui pourraient 8tre demandres. La station ou les stations en
question continueront d'8tre exploit~es jusqu'A ce que les deux Gouvernements
s'entendent sur les mesures A prendre.

x

Au cas oii, avant le 31 d6cembre 1974, il serait 6tabli qu'il faut pr~voir
des stations 6mettrices suppl~mentaires Loran pour r~pondre aux besoins de
la navigation internationale, le Gouvernement de la R~publique des Philippines
demandera l'ouverture de consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis,
lequel envisagera avec faveur toute demande raisonnable d'assistance en vue
d'installer de nouvelles stations 6mettrices Loran.

EN FOI DE QUOI, les reprrsentants respectifs, A ce dfiment autorisrs, ont
sign& le present Accord.

FAIT t Manille, le 10 octobre 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrrique: de la Rrpublique des Philippines:

HENRY A. BYROADE MANUEL COLLANTES

ANNEXE B

Pendant six mois aprrs l'entr~e en vigueur du present Accord, la Coast Guard
des ttats-Unis fournira les services de consultants techniques pour administrer la
formation en cours d'emploi et l'assistance h l'6valuation du personnel philippin qui
aura W drsign6 par le Gouvernement philippin. La rrmunrration - indemnitrs
comprises - du personnel philippin qui suivra une formation en cours d'emploi et
participera i l'exploitation des stations sera i la charge du Gouvernement philippin.
L'effectif de chaque groupe que le Gouvernement philippin aura drsign6 aux fins
d'6valuation, par la Coast Guard des ttats-Unis, pendant son emploi aux Philippines,
sera limit6 A un maximum de I officier et 7 sous-officiers et hommes du rang.

La formation technique dans les 6coles de la Coast Guard situres aux ttats-Unis
sera d'abord donnre A 30 Philippins conformrment aux dispositions suivantes:
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A. The initial thirty Philippine personnel nominated for training at
United States Coast Guard schools shall have successfully completed an on-the-
job evaluation course administered by the United States Coast Guard in the
Philippines.

B. Technical training at United States Coast Guard schools in the United
States including travel to and from the Philippines and subsistence will be at
United States Coast Guard expense. The subsistence allowances paid shall be
those established by the United States Navy OPNAV Instruction 4900.1 series
applicable to the Military Assistance Program.

C. The size of each group to attend United States Coast Guard schools in
the United States will be limited to two officers and thirteen enlisted personnel.

D. All technical training in the United States will be conducted in the
English language.

Technical training at United States Coast Guard schools in the United States
for Philippine personnel beyond the initial thirty men shall be as determined by need
and the ability to provide suitable training in schools established by the Philippine
Government. The additional number to be considered for training in the United
States will be limited to thirty. The size of the groups beyond the initial thirty will
be a minimum of six and a maximum of fifteen.

All training at United States Coast Guard schools in the United States shall be
completed prior to December 31, 1974.

The United States Coast Guard will, prior to December 31, 1974, be prepared
to assist the Government of the Philippines in establishing in the Philippines a basic
training course in Loran-A at a site selected by the Government of the Philippines.
The electronic equipment required will be furnished at United States Coast Guard
expense.

ANNEX C

As stated in paragraph V (B) of this Agreement, the following equipment,
which will be located in the five Loran Stations at the time of transfer of command,
control and operation to the Government of the Republic of the Philippines, will be
supported with spare parts and/or replacements, as necessary, until December 31,
1974:

1. Loran-A transmitting equipment.

2. Testing and calibration equipment for Loran-A transmitting equipment.

3. Loran-A transmitting antennas.

4. Power generating equipment for Loran-A transmitting equipment.

5. Single side band voice transmitting and receiving equipment.
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A. Le premier groupe de 30 Philippins ddsign6s pour 8tre forms dans
ces 6coles devra avoir termin6 avec succ~s un cours d'dvaluation en cours
d'emploi administr6 par la Coast Guard des Ptats-Unis aux Philippines.

B. La formation technique dans ces dcoles, ainsi que les frais de voyage
aller et retour A partir des Philippines et les frais de subsistance, seront A la
charge de la Coast Guard des ttats-Unis. Les indemnit~s de subsistance seront
celles qui sont fix6es par la directive OPNAV, s6rie 4900.1, de la Marine des
ttats-Unis, applicable au programme d'assistance militaire.

C. L'effectif de chaque groupe suivant les cours sera limit6 2 officiers
et 13 sous-officiers et hommes du rang.

D. Toute la formation technique sera donn~e en anglais.

La formation technique de personnel philippin dans les 6coles en question, en
sus de l'effectif initial de 30 personnes, d6pendra des besoins et de la possibilit6 de
dispenser les cours voulus dans des 6coles du Gouvernement philippin. L'effectif
suppl6mentaire dont on pourra envisager la formation aux ttats-Unis sera limit6
A 30 personnes. Les groupes compteront au minimum 6 et au maximum 15 personnes.

Les cours donn~s dans les 6coles de la Coast Guard situ~es aux ttats-Unis
devront Etre terminus avant le 31 d~cembre 1974.

Avant cette m~me date, la Coast Guard des ttats-Unis sera dispos~e A aider le
Gouvernement philippin hL organiser aux Philippines, dans un endroit choisi par lui,
un cours 16mentaire portant sur le Loran-A. Le materiel 6lectronique n~cessaire
sera fourni aux frais de la Coast Guard des ]Etats-Unis.

ANNEXE C

Comme il est indiqu6 au paragraphe V (B) du present Accord, la fourniture de
pieces de rechange ou de materiel de remplacement sera assur~e selon les besoins
jusqu'au 31 d~cembre 1974 pour le materiel suivant, qui se trouvera dans les 5 stations
Loran au moment du transfert du commandement, du contr6le et de l'exploitation
de ce materiel au Gouvernement de la R~publique des Philippines:

1. Materiel d'6mission Loran-A.

2. Mat6riel d'essai et d'6talonnage du mat6riel d'6mission Loran-A.

3. Antennes d'6mission Loran-A.

4. Alimentation du mat6riel d'6mission Loran-A.

5. Mat6riel d'6mission et de r6ception audio A bande latdrale unique.
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II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NG MGA SULIRANING PANLABAS

MAYNILA 1

No. 70-2800

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to refer to the Embassy's
note No. 675 dated 10 October 1970 which reads as follows:

[See note I]

The Department is pleased to inform the Embassy that the Agreement
mentioned in the above-quoted note is acceptable to the Government of the
Republic of the Philippines and agrees that the above-quoted note with its
three Annexes, and this note shall constitute an Agreement between the two
Governments on the matter effective 10 October 1970.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Manila, 10 October 1970

1 Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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II

RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGtRES

MANILLE

No 70-2800

Le D~partement des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A la note no 675
de l'Ambassade, datde du 10 octobre 1970, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Le Dpartement est heureux d'informer l'Ambassade que 'accord men-
tionn6 dans la note cite ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique des Philippines, qui accepte que la note pr~cit~e, ses trois annexes
et la pr~sente note constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la
matire qui prend effet le 10 octobre 1970.

Le Dpartement des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Manille, le 10 octobre 1970
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALTA CONCERNING DEPLOYMENT OF THE USS
GRAND CANYON DURING THE PERIOD JANUARY 7
THROUGH FEBRUARY 11, 1971

1

The American Ambassador to the Secretary for the Ministry of Commonwealth
and Foreign Affairs of Malta

P-193 December 21, 1970

Sir,

I have the honor to refer to the previous deployment in Malta of the
United States Sixth Fleet repair ships USS Cadmus,2 USS Shenandoah,3 USS
Cascade,4 USS Yellowstone,5 USS Everglades,6 USS Grand Canyon7 and USS
Shenandoah,8 the last from June 5 through August 24, 1970. I have the honor
to inform you that my government now proposes to station the USS Grand
Canyon in Malta during the period January 7 through February 11, 1971.
I have the honor further to propose that this deployment be regulated by the
same arrangements as were applied to the stationing of the previous repair
ships as follows:

The following arrangements will regulate for the purpose of the said deployment,
the entry of United States Naval vessels in Malta and the status of members of the
United States Force and of other persons connected therewith:

a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to serve as repair
vessels or to make repairs during the period of approximately January 7 through
February 11, 1971, and the Maltese authorities will make the necessary arrangements
to that end;

I Came into force on 28 December 1970 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 579, p. 109.
1 Ibid., vol. 601, p. 125 and vol. 698, p. 201.
4 Ibid., vol. 688, p. 53.
'Ibid., vol. 693, p. 13.

I Ibid., vol. 702, p. 243.
7Ibid., vol. 719, p. 151.
8 Ibid., vol. 745, p. 191.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET MALTE
RELATIF AU STATIONNEMENT DU NAVIRE GRAND
CANYON DE LA MARINE DES J2TATS-UNIS PENDANT
LA P1tRIODE DU 7 JANVIER AU 11 FItVRIER 1971

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secrdtaire au Ministre des
affaires du Commonwealth et des affaires itrangres de Malte

P-193 Le 21 d6cembre 1970

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au pr6c6dent stationnement A Malte des
navires-ateliers Cadmus 2, Shenandoah ', Cascade 4, Yellowstone r, Everglades 6,
Grand Canyon I et Shenandoah, de la Sixi~me Flotte des Etats-Unis, dont le
dernier, du 5 juin au 24 aofit 19708, et de porter d. votre connaissance que
mon gouvernement envisage actuellement le stationnement a Malte du navire
Grand Canyon, de la marine des Etats-Unis, pour la p6riode du 7 janvier au
11 f6vrier 1971. Je propose en outre que soient appliqudes A cette occasion les
memes dispositions que celles qui ont r6gi le pr6c6dent stationnement de
navires-ateliers, A savoir:

Aux fins dudit stationnement, les conditions d'entr6e A Malte des navires de
la flotte des ttats-Unis et le statut des membres de la Force des ltats-Unis et de toute
autre personne en relevant seront r6gis par les dispositions suivantes:

a) Les navires de la flotte des !tats-Unis seront autoris6s A entrer dans le grand
port pour servir de navires-ateliers ou pour r6parations pendant la p6riode allant
du 7 janvier au 11 fdvrier 1971 environ; les autorit6s maltaises prendront les mesures
n6cessaires A cette fin;

1 Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1970 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 579, p. 109.

Ibid., vol. 601, p. 125 et vol. 698, p. 201.
Ibid., vol. 688, p. 53.
Ibid., vol. 693, p. 13.
Ibid., vol. 702, p. 243.
Ibid., vol. 719, p. 151.

8 Ibid., vol. 745, p. 191.
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b) Members of the United States Force (hereinafter referred to as the " Force ")
and their dependents and the contractors of that Force will be allowed freedom of
entry to, and egress from, Malta for the purposes of the said deployment and freedom
of movement in Malta. Members and their dependents and contractors of the Force
will be exempt from passport and visa requirements and immigration and emigration
inspection on entering or leaving Malta and from registration and control as aliens,
but will not by reason of their entry into Malta under this paragraph be regarded as
acquiring any rights to permanent residence in Malta;

c) Members and their dependents and contractors of the Force will be in pos-
session of identity documents issued by the authorities of the United States (specimens
of which will be supplied to the authorities of Malta on request) or a passport
showing their status for the purposes of this paragraph, which will be produced when
production is requested by a Maltese authority to make the request;

d) No member or dependent of a member, or contractor of the Force will take
any employment or exercise a trade or profession or carry on business in Malta, other
than an employment, trade, profession or business for which such member or con-
tractor is engaged or is detailed to perform for the purposes of the said deployment;

e) The authorities of Malta will accept as valid, and without a driving test or
fee, driving licenses or service driving permits issued by the authorities of the United
States to members of the Force for the purpose of driving vehicles of the Force on
duty;

f) The provisions of the Visiting Forces Act, 1966, will have effect with respect
to the Force and to members thereof;

g) The authorities of the United States will pay just and reasonable compensation
in settlement of civil claims (other than contractual claims) arising out of acts of
omission of members of the Force done in the performance of official duty or out
of any other act, omission or occurrence for which the Force is legally responsible.
All such claims will be expeditiously processed and settled by the authorities of the
United States as enabled by the applicable provisions of the United States law;

h) Subject to procedures to be agreed between the authorities of Malta and the
authorities of the United States the Force may import into Malta, without license or
other restriction and free of duty, equipment, provisions, supplies and other goods
required by the Force or required for consumption on board any vessel of the Force
or for the personal use of the members of the Force; and items imported under this
paragraph may freely be exported free of duty;
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b) Les membres de la Force des ttats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e « la Force >),
les personnes d leur charge et les entrepreneurs de ladite Force seront autoris~s L
entrer librement h Malte, A en sortir librement et ai s'y d~placer en toute libert6 A
l'occasion du stationnement en question. Les membres de la Force, les personnes h
leur charge et les entrepreneurs de la Force seront dispens6s des formalit~s de
passeport et de visa, ainsi que de l'inspection par les services d'immigration et
d'6migration h l'entr~e ou A la sortie du territoire maltais; ils ne seront pas non
plus assujettis A la r6glementation relative A l'enregistrement et au contr6le des
dtrangers; toutefois, ils ne seront pas consid6r6s, du fait de leur entr6e A Malte
en vertu du pr6sent paragraphe, comme acqu6rant des droits h la r6sidence perma-
nente A Malte;

c) Les membres de la Force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de
]a Force devront Etre en possession de pieces d'identit6 d6livr6es par les autoritds
des l.tats-Unis (dont des sp6cimens seront fournis sur demande aux autorit6s
maltaises) ou d'un passeport justifiant de leur statut aux fins du pr6sent paragraphe,
et devront les pr6senter chaque fois qu'une autorit6 maltaise leur en fera la demande;

d) Les membres de ]a Force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de
la Force ne seront pas autoris6s A prendre un emploi, h exercer un metier ou une
profession ou ii se livrer a une activit6 commerciale A Malte autre que l'emploi, le
m6tier, la profession ou 1'activit6 commerciale pour lesquels lesdits membres ou
entrepreneurs sont engages ou dont ils ont W charg6s A l'occasion du stationnement
en question;

e) Les autorites maltaises accepteront comme valable, sans exiger ni examen
ni droit ou taxe, le permis de conduire civil ou militaire d6livr6 par les autorit6s des
Etats-Unis aux membres de la Force aux fins de conduire les vehicules de la Force
en service command6;

f) Les dispositions du Visiting Forces Act de 1966 seront applicables t la Force
et t ses membres;

g) Les autorit6s des i&ats-Unis paieront une indemnit6 juste et raisonnable en
r6glement de toute demande (autre que celle r6sultant de l'application d'un contrat)
r6sultant de n6gligences dont un membre de la Force sera responsable dans l'execution
du service ou de tout autre acte, n6gligence ou incident dont la Force est 16galement
responsable. Toutes les demandes de cette nature seront instruites et regl6es prompte-
ment par les autorit6s des Etats-Unis en conformite des dispositions applicables de
la l6gislation des Etats-Unis;

h) Sous reserve des procedures qui seront arretees d'un commun accord par
les autorit6s maltaises et les autorit6s des ttats-Unis, la Force pourra importer t
Malte, sans licence et sans autres restrictions, en franchise, l'equipement, 1'appro-
visionnement, le materiel et autres marchandises dont elle a besoin ou qui sont
destin6s i la consommation sur l'un des navires de la Force ou at l'usage personnel
des membres de la Force; les marchandises importees en vertu du present paragraphe
pourront 8tre reexportees librement en franchise;

N
°

11135



286 United Nations - Treaty Series 1971

i) Members and their dependents and contractors of the Force may, in accord-
ance with existing regulations, import temporarily free of duty their private motor
vehicle; they may also drive vehicles without a Maltese license in the circumstances
in which tourists and other visitors to Malta are permitted to do so;

j) Members and their dependents and contractors of the Force will respect
the laws of Malta and the customs and traditions of the people of Malta and abstain
from any activity inconsistent with the spirit of these arrangements. The authorities
of the United States will take the necessary measures to that end.

If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have the
honor to propose that this letter and your letter in reply confirming acceptance
will constitute a correct record of the understanding reached between our
respective Governments regarding this matter.

In view of the requested commencing date and the advance planning
necessary, we would appreciate the earliest reply possible to this request.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

JOHN C. PRITZLAFF Jr.

Mr. Joseph M. Rossignaud
Secretary for the Ministry of Commonwealth

and Foreign Affairs
The Old Chancellery
Valletta

II

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

The Old Chancellery

VALLETTA, MALTA

CFA 1406/69 28 December, 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter P-193 of 21st

December, 1970 which reads as follows:

[See note I]

No. 11135



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 287

i) Conform~ment aux r~glements existants, les membres de la Force, les per-
sonnes h leur charge et les entrepreneurs de la Force pourront importer en franchise
t titre temporaire leur v~hicule A moteur personnel; ils pourront en outre conduire
des v~hicules sans permis de conduire maltais dans les conditions auxquelles les
touristes et autres visiteurs h Malte sont autoris~s t le faire;

j) Les membres de la Force, les personnes ht leur charge et les entrepreneurs de
la Force seront tenus de respecter les lois en vigueur t Malte ainsi que les coutumes
et traditions de la population maltaise et de s'abstenir de toute activit6 incompatible
avec l'esprit des prdsentes dispositions. Les autorit~s des Etats-Unis prendront les
mesures n~cessaires A cette fin.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
maltais, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse en ce sens constituent
la teneur exacte de l'accord conclu entre nos deux gouvernements en la matire.

Etant donn6 la proximit6 de la date t laquelle le stationnement doit
commencer et compte tenu des pr~paratifs n&essaires, nous vous serions
reconnaissants de bien vouloir r~pondre dans les d~lais les plus brefs possible.

Veuillez agr~er, etc.

JOHN C. PRITZLAFF Jr.

Monsieur Joseph M. Rossignaud
Secr~taire au Minist~re des affaires du Commonwealth

et des affaires 6trang~res
The Old Chancellery
La Valette

II

MINISTRE DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH ET DES AFFAIRES tTRANGtRES

The Old Chancellery

LA VALETTE (MALTE)

CFA 1406/69 Le 28 d6cembre 1970

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre P- 193 du 21 d6cembre 1970,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

N- 11135



288 United Nations - Treaty Series 1971

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of Malta and that your letter as quoted above and the letter in
reply will constitute a correct record of the understanding reached between our
respective Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
J. M. ROSSIGNAUD

Secretary

His Excellency Mr. John C. Pritzlaff Jnr.

Ambassador Embassy of the United States of America
Sliema
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Je tiens A vous informer que les dispositions qui prcedent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement maltais et A vous confirmer que votre lettre,
telle qu'elle est cite ci-dessus, et la pr~sente r6ponse constitueront la teneur
exacte de l'accord conclu entre nos deux Gouvernements en la matikre.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]

J. M. ROSSIGNAUD
Secr6taire

Son Excellence, M. John C. Pritzlaff Jnr.

Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Sliema
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

The American Ambassador to the Yugoslav State Secretary for Foreign Affairs

Belgrade, December 31, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two

Governments effected by exchange of notes September 26, 1967 2 and to recent

discussions in Washington between representatives of our two Governments

concerning exports of cotton textiles from Yugoslavia to the United States.

As a result of these discussions, I have the honor to propose that the

aforementioned agreement, which is in effect through December 31, 1970,

will be succeeded upon its expiration by the following new agreement.

1. The term of this agreement shall be from January 1, 1971 through Decem-

ber 31, 1975. During the term of this agreement, the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia shall limit annual exports of cotton textiles from
Yugoslavia to the United States to aggregate, group and specific limits at the levels
specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning

January 1, 1971, the aggregate limit shall be 23,360,000 square yards equivalent.

3. Within this aggragate limit, the following group limits shall apply:

Level in square

Groups yards equivalent

A. Categories 1-38 and Category 64 ............... 21,196,700
B. Categories 39-63 .... ................. ... 2,163,300

I Came into force on 1 January 1971, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 700, p. 303.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA RI2PU-
BLIQUE FID]2RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Ltat
aux affaires Jtrangdres de Yougoslavie

Belgrade, le 31 d~cembre 1970
Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'accord entre nos deux Gouvernements
relatif au commerce des textiles de coton, conclu par voie d'6change de notes
le 26 septembre 1967 2, et aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment A Washington
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des exportations
de textiles de coton de la Yougoslavie vers les &tats-Unis.

Comme suite i ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord
susmentionn6, actuellement en vigueur et venant i expiration le 31 d~cembre 1970,
soit suivi a son expiration du nouvel Accord ci-apr~s:

1. Le present Accord sera valide du 1er janvier 1971 au 31 d~cembre 1975.
Pendant toute la dur~e de l'Accord, le Gouvernement de la R~publique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie limitera ses exportations annuelles de textiles de coton de
de la Yougoslavie vers les ttats-Unis aux limites globales, aux limites par groupes
et aux limites sp~cifiques indiqu6es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premiere p~riode de 12 mois i compter du 1er janvier 1971,
la limite globale sera 1'6quivalent de 23 360 000 yards carr6s.

3. Dans le cadre de cette limite globale, les limites par groupes suivantes seront
appliqu6es:

Quantit~s exprim~es
Groupes en yards carris

A. Categories I A 38 et Cat~gorie 64 .... .......... 21 196 700
B. Categories 39 t 63 ..... .. ................ 2 163 300

1 Entrd en vigueur le 1er janvier 1971, conform~ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 700, p. 303.
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4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply:

Group A

Categories Level in square yards

9 ...... ...................... .... 10,000,000

18/19 .......... .................... 500,000
22 ...... ..................... .... 4,000,000
26 (duck) ......... .................. 2,000,000
26 (other than duck) ... ............. .... 2,500,000

Group B Level In square yards
Categories in units equivalent

48 ..... ................. .... 14,000 doz. 700,000
49 ..... ................. ... 27,700 doz. 900,000
43/44/45/46/50/51 .......... 500,000

5. Within the aggregate limit, the limit for Group A may be exceeded by not
more than 10 percent and the limit for Group B may be exceeded by not more
than 5 percent. Within the applicable group limit, as it may be adjusted under this
provision, specific limits may be exceeded by not more than 5 percent.

6. In the second and succeeding 12-month periods for which any limitation is in
force under this agreement, the level of exports permitted under such limitation shall
be increased by 5 percent of the corresponding level for the preceding 12-month
period, the latter level not to include any adjustments under paragraph 5 or 15.

7. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the square yard
equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories given specific limits
may be used in any category not given a specific limit, subject to the provisions of
paragraph 8.

8. In the event Yugoslavia desires to export during any agreement year more
than the consultation level established herein in any category not given a specific
limit, the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall request
consultations with the Government of the United States of America on this question.
The Government of the United States of America shall agree to enter into such con-
sultations and during the course thereof, shall provide the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia with information on the condition of the United
States market in the category in question. Until agreement is reached, the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall limit its exports in the
category in question to the consultation level. During the first agreement year, the
consultation level for each category in Group A not given a specific limit shall be
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4. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupes applicables, les
limites sp&ifiques suivantes seront appliqu6es:

Categories Quantit~s exprimies

du groupe A en yards carr~s

9 ...... ...................... .... 10000000
18/19 .......... .................... 500000
22 ......... ..................... 4000000
26 (coutil) ........ .................. .2 000 000
26 (autres que coutil) ..... ............. 2 500 000

Cat gories Quantitis exprim~es Quantit~s exprim~es
du groupe B en unit~s en yards carr~s

48 .... ............... ... 14 000 douzaines 700 000
49 .... ............... ... 27 700 douzaines 900 000
43/44/45/46/50/51 ........ 500 000

5. Dans le cadre de la limite globale, les limites fix~es pour le groupe A ne
peuvent 8tre d6pass6es de plus de 10 p. 100 et les limites fix6es pour le groupe B ne
peuvent 8tre d~pass~es de plus de 5 p. 100. A l'intrieur de la limite par groupe
applicable, telle qu'elle peut 8tre modifi~e conform6ment A la pr6sente disposition,
les limites sp~cifiques ne peuvent 8tre d~pass6es de plus de 5 p. 100

6. Au cours de la deuxi~me p6riode de 12 mois et des p~riodes de 12 mois
ult~rieures pour lesquelles des limites sont fix6es en vertu du pr6sent Accord, le niveau
des exportations autoris~es A l'int~rieur de ces limites sera relev6 de 5 p. 100 par
rapport au niveau correspondant de la p~riode de 12 mois pr~c~dente, compte non
tenu des modifications apport~es h ce dernier en vertu des paragraphes 5 ou 15.

7. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupes applicables,
l'quivalent en yards carr~s de toute quantit6 non export~e dans les cat6gories qui
font l'objet de limites sp~cifiques pourra &re report6 sur une cat~gorie pour laquelle
il n'a pas 6t6 fix6 de limite sp6cifique, sous r6serve des dispositions du paragraphe 8.

8. Au cas oij, au cours de l'une des ann~es sur lesquelles porte l'Accord, la
Yougoslavie souhaiterait exporter des quantit6s sup6rieures A la limite fix6e pendant
les consultations dans une des cat6gories qui ne font pas l'objet de limites sp6cifiques,
le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie demandera
A consulter le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique h ce sujet. Le Gouvernement
des ttats-Unis acceptera de procdder A de telles consultations, au cours desquelles
il fournira au Gouvernement de la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie
des renseignements sur la situation du march6 am~ricain pour la cat~gorie en question.
Jusqu'A ce qu'un accord soit r~alis6, le Gouvernement de la R~publique f6d~rative
socialiste de Yougoslavie maintiendra ses exportations dans la cat~gorie en question
au niveau de la limite de consultation. Au cours de la premiere annie sur laquelle
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578,812 square yards equivalent and for each category in Group B not given a specific
limit shall be 469,033 square yards equivalent.

9. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall use
its best efforts to space exports from Yugoslavia to the United States within each
,category evenly throughout the agreement year, taking into consideration normal
seasonal factors.

10. The two Governments recognize that the successful implementation of this
agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions.
The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia with data on monthly imports
of cotton textiles from Yugoslavia. The Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia shall promptly supply the Government of the United States of America
with data on monthly exports of cotton textiles to the United States. Each Govern-
ment agrees to supply promptly any other available relevant statistical data requested
by the other Government.

11. In the implementation of this agreement, the system of categories and the
rates of conversion into square yard equivalents listed in the Annex hereto shall
.apply. In any situation where the determination of an article to be a cotton textile
would be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term
Arrangement Regarding International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on
February 9, 1962 1 (hereinafter referred to as the Long-Term Arrangement) is used
-or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrange-
ment is used, the chief value criterion used by the Government of the United States
,of America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

12. The Government of the United States of America and the Government of
the Socialist Federal Republic of Yougoslavia agree to consult on any question arising
in the implementation of the agreement. In particular, in the event that, because of
.a return to normalcy of market conditions in the United States, the Government
,of the United States relaxes measures it has taken under the Long-Term Arrangement

with respect to categories given ceilings herein, consultation may be requested by
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia to negotiate removal
or modification of those ceilings.

I United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
-to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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porte l'Accord, le niveau de la limite de consultation dans chaque cat~gorie du
groupe A qui ne fait pas l'objet de limite sp~cifique sera l'quivalent de 578 812 yards
carr~s, et dans chaque cat~gorie du groupe B qui ne fait pas l'objet de limite
sprcifique l'quivalent de 469 033 yards carr~s.

9. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie
fera son possible pour r~partir ses exportations A destination des ttats-Unis A
l'intrrieur de chaque catrgorie, de fagon r~guli~re tout au long de la p~riode de 12 mois,
,en tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

10. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present Accord
depend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions de
statistiques. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique fournira promptement
au Gouvernement de la R~publique f6ddrative socialiste de Yougoslavie des renseigne-
ments sur les exportations mensuelles de textiles de coton de Yougoslavie. Le Gouver-
nement de la Rrpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie fournira promptement
au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique des renseignements sur les exportations
mensuelles de textiles de coton bL destination des ltats-Unis. Chacun des deux Gouver-
nements s'engage h fournir promptement, a la requite de rautre Gouvernement,
toutes les dormnes statistiques pertinentes dont il dispose.

11. Pour l'ex~cution du present Accord, le syst~me de categories et les taux de
conversion en yards carr6s figurant dans l'annexe ci-jointe seront appliques. Chaque
fois que la classification d'un article comme textile de coton d~pendra du critre
choisi, c'est-A-dire soit du critdre 6nonc6 A l'article 9 de l'Accord A long terme
concernant le commerce international des textiles de coton conclu A Gen6ve le
9 f~vrier 1962 1 (ci-apr~s d~nomm6 o l'Accord A long terme >), soit du crit~re drfini
au paragraphe 2 de l'Annexe E de l'Accord A long terme, le crit~re de l'6lment
principal de la valeur utilis6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
conform~ment au paragraphe 2 de l'Annexe E sera appliqu6.

12. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique f~drrative socialiste de Yougoslavie s'engagent A se consulter sur toute
question qui viendrait A se poser quant A l'ex~cution du present Accord. En parti-
culier, au cas oji, la situation du march6 redevenant normale aux ttats-Unis, le
Gouvernement des f-tats-Unis assouplirait les mesures qu'il a prises en vertu de
l'Accord h long terme en ce qui concerne les categories auxquelles s'applique un
plafond, le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
pourra demander a engager des consultations avec le Gouvernement des Ltats-Unis
pour n~gocier l'abolition ou la modification de ces plafonds.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsentd h l'enre-
gistrement le Secrdtaire exrcutif des Parties contractantes a l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, porte dans le Recuel des Traits des Nations Unies la date a laquelle il est entrd
en vigueur, soit le 1er octobre 1962.
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13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedure or operation.

14. If the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia considers
that as a result of limitations specified in this agreement, Yugoslavia is being placed
in an inequitable position vis-A-vis a third country, the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia may request consultation with the Government of
the United States of America with the view to taking appropriate remedial action
such as a reasonable modification of this agreement.

15. (a) For any agreement year immediately following a year of a shortfall under
this agreement or the agreement effected by exchange of notes September 26, 1967,
(i.e., a year in which cotton textile exports from Yugoslavia to the United States were
below the aggregate limit and any group and specific limits applicable to the category
concerned) the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia may
permit exports to exceed these limits by carryover in the following amounts and
manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit, and shall not
exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent of the applicable
group limit in the year of the shortfall; and

(ii) In the case of shortfalls in categories subject to specific limits the carryover
shall not exceed 5 percent of the specific limit applicable to the category in
the year of the shortfall, shall be used in the same category in which the
shortfall occurred, and shall be in addition to the exports permitted in
paragraph 5; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall not be used to exceed any applicable specific
limit except in accordance with the provisions of paragraph 5, and shall be
subject to the provisions of paragraph 8 of the agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without any
adjustments under this paragraph or paragraph 5.

16. During the term of this agreement, the Government of the United States
of America will not request restraint on the export of cotton textiles from Yugoslavia
to the United States under the procedures of Articles 3 and 6 (c) of the Long-Term
Arrangement.
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13. Des am6nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour
les deux Parties pourront 8tre effectu~s pour r6soudre des probl6mes mineurs que
pourrait poser 1'ex6cution du present Accord, y compris des diff~rends sur des
details de proc6dure ou de mise en application.

14. Si le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
estime que, par suite des limites fix~es dans le present Accord, la Yougoslavie se
trouve d~favoris~e vis-a-vis d'un pays tiers, il pourra demander A engager des consul-
tations avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en vue de prendre les
mesures appropri~es pour rem~dier A cette situation, par exemple en modifiant
l'Accord dans une mesure raisonnable.

15. a) Pour toute p~riode de 12 mois qui suit imm~diatement une annie
d'exportations insuffisantes aux termes du present Accord ou de l'Accord conclu
le 26 septembre 1967 par voie d'6change de notes (c'est-h-dire une annie pendant
laquelle les exportations de textiles de coton de la Yougoslavie vers les ttats-Unis
6taient inf~rieures A la limite globale et A toutes les limites par groupe et les limites
sp~cifiques applicables A la cat~gorie consid6r~e) le Gouvernement de la R~publique
f~drative socialiste de Yougoslavie pourra autoriser des exportations d~passant ces
limites grace A des reports dans les proportions et selon les modalit6s indiqu~es
ci-apr~s:

i) Le report ne pourra 8tre sup6rieur A la quantit6 non export~e (exprim~e par
rapport A la limite globale ou h la limite par groupe ou h la limite sp~cifique
applicable) et ne pourra d~passer de plus de 5 p. 100 la limite globale ou
la limite par groupe applicable pendant l'ann~e d'exportations insuffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les categories qui font l'objet
de limites sp~cifiques, le report ne pourra d~passer de plus de 5 p. 100 la
limite sp~cifique applicable A la cat6gorie considdr~e pour l'ann~e du d6ficit;
il devra 8tre appliqu6 A la cat6gorie A laquele appartient la quantit6 non
export6e et il viendra en supplement des exportations autoris~es au titre
du paragraphe 5.

iii) Dans le cas de quantit~s non export~es qui ne correspondent pas A des
categories pour lesquelles des limites sp~cifiques ont 6t6 fix~es, le report ne
devra pas d6passer les limites sp~cifiques applicables, sauf dans le cas pr~vu
par les dispositions du paragraphe 5, et sera soumis aux dispositions du
paragraphe 8 du present Accord.

b) Les limites mentionn~es A l'alin~a a du present paragraphe ne peuvent etre
soumises t aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 5.

16. Pendant la dur~e d'application du present Accord, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique ne demandera pas de limiter les exportations de textiles de
coton de Yougoslavie vers les ]Etats-Unis conform~ment aux procedures pr~vues
aux articles 3 et 6, c, de l'Accord A long terme.

N- 11136
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17. The Government of the United States of America may assist the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia in implementing the provisions
of this agreement by controlling imports of cotton textiles.

18. Either Government may terminate this agreement effective at the end of an
agreement year, by written notice to the other Government to be given at least
90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may at any
time propose revisions in the terms of the agreement and the Government receiving
such a request will reply to the proposal within 60 days.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note
and your Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter into force on January 1, 1971.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM LEONHART
Enclosure:

Annex.

His Excellency Mirko Tepavaz

State Secretary for Foreign Affairs
Belgrade

ANNEX

Description

Cotton Yarn, carded, singles
Cotton Yarn, carded, plied
Cotton Yarn, combed, singles
Cotton Yarn, combed, plied
Gingham, carded ......
Gingham, combed .....
Velveteen ............
Corduroy ............
Sheeting, carded .......
Sheeting, combed ......
Lawns, carded ......
Lawns, combed ........
Voile, carded ..........
Voile, combed .........

No. 11136

lbs.
lbs.
lbs.
lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Conversion
Factor to

Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Category
Number

• • . . •
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17. Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique pourra aider le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie A mettre en application les
dispositions de l'Accord en r~glementant les importations de textiles de coton.

18. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord,
pour prendre effet ai la fin d'une p6riode de 12 mois, moyennant pr~avis par 6crit
adress6 Ai l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p6riode.
L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, A tout moment, proposer des
modifications au present Accord et le Gouvernement recevant une telle demande
y r~pondra dans un d61ai de 60 jours.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gou-
vernement, la pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouverne-
ment de la R~publique fdd6rative socialiste de Yougoslavie constitueront un
accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le lerjanvier 1971.

Veuillez agr~er, etc.

William LEONHART
Piece jointe:

Annexe.

Son Excellence M. Mirko Tepavac

Secrdtaire d'ttat aux affaires 6trang~res
Belgrade

ANNEXE

Facteur
de conversion

Categorie Description Unit6 (yards carrks)

I. Fils de coton card~s, simples .......... Livre 4,6
2. Fils de coton card6s, retors A plusieurs bouts Livre 4,6
3. Fils de coton peign~s, simples .......... Livre 4,6
4. Fils de coton peign~s, retors A plusieurs bouts Livre 4,6
5. Guingan, card6 .... ............. Yard carr6 Sans objet
6. Guingan, peign6 ..... ............ Yard carr6 Sans objet
7. Veloutines ..... ............... Yard carr6 Sans objet
8. Velours A c6tes .... ............. Yard carr6 Sans objet
9. Toile t drap, card~e .............. ... Yard carr6 Sans objet

10. Toile t drap, peign~e .... .......... Yard carr6 Sans objet
11. Batiste, card~e ..... ............. Yard carr6 Sans objet
12. Batiste, peign~e .... ............. Yard carr6 Sans objet
13. Voiles, card6s .................. .. Yard carr6 Sans objet
14. Voiles, peign~s ..... ............. Yard carr6 Sans objet

NO 11136



302 United Nations - Treaty Series 1971

Category
Number Description

15 Poplin and Broadcloth, carded .........
16 Poplin and Broadcloth, combed ........
17 Typewriter ribbon cloth ..............

18 Print cloth, shirting type 80 x 80 type, carded
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80

type, carded . . . . . . . . . . . . .

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ....

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed . .
22 Twill and sateen, carded ............
23 Twill and sateen, combed ............
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded...
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed . .
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded .......
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed . ...

28 Pillowcases, not ornamented, carded . ...

29 Pillowcases, not ornamented, combed. ...
30 Towels, dish .... ................

31 Towels, other ..... ..............
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece

Table damask and manufactures.
Sheets, carded ............
Sheets, combed ...........
Bedspreads and quilts ......
Braided and woven elastic. ...
Fishing nets and fish netting . .

39 Gloves and mittens ...............

40 Hose and half hose ...............

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . .
42 T-shirts, other knit ...........

43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts
44 Sweaters and cardigans .............

45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' .

No. 11136

Unit

Syds.
Syds.
Syds.

Syds.

Syds.

Syds.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Numbers
Numbers
Numbers

Numbers
Dozen

lbs.
Numbers
Numbers
Numbers
lbs.
lbs.

Dozen

Doz. prs.

Dozen
Dozen

Dozen
Dozen

Dozen

Conversion
Factor to

Syds.

Not required
Not required
Not required

Not required

Not required

Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084

.348

.348
1.66

3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6

3.527

4.6

7.234
7.234

7.234
36.8

22.186
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Cat gorie Description

15. Popelines et toiles, card~es ...........
16. Popelines et toiles, peign~es .......
17. Tissus pour rubans de machine h 6crire
18. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

80 x 80, cards . . .. . . . . . ..
19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, card~s .........
20. Toile pour chemise, jacquard ou <( dobby >>,

cardde ..... ................
21. Toile pour chemise, jacquard ou << dobby >>,

peign6e ..... ...............
22. Crois~s et satins, card~s ............
23. Crois~s et satins, peign~s ........
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card6s ....
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s ....
26. Autres tissus, cardfs ..........
27. Autres tissus, peign~s .............
28. Taies d'oreiller, card~es, sans ornement
29. Taies d'oreiller, peign~es, sans ornement
30. Torchons de cuisine ...............
31. Torchons et serviettes autres que torchons

de cuisine .... ...............
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non..
33. Damass6s pour linge de table et ouvrages en

damassA . ... ................
34. Draps, cards ..... ..............
35. Draps, peign~s ... ..............
36. Dessus de lit, matelass~s ou non ......
37. Elastiques torsad~s et tiss~s .......
38. Filets de p~che et tissus en filet ........
39. Gants et mitaines ................

40. Bas et chaussettes .... ............

41. Chemisettes pour hommes et garqonnets,
enti~rement blanches, en bonneterie . . .

42. Autres chemisettes en bonneterie .......
43. Chemises en bonneterie autres que chemi-

settes et tricots de sport ...........
44. Chandails et pull-overs .........
45. Chemises habill~es pour hommes et gar-

gonnets, non de bonneterie .........

Unitg

Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

Factear
de conversion
(yards carr~s)

Sans objet
Sans objet
Sans objet

Yard carr6 Sans objet

Yard carr6 Sans objet

Yard carr6 Sans objet

Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Pi6ce
Piece
Piece

Piece
Douzaine

Livre
Piece
Pi6ce
Piece
Livre
Livre
Douzaine
de paires
Douzaine
de paires

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine

Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6

3,527

4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186
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Conversion
Category Factor to
Number Description Unit Syds.

46 Shirst, sport, not knit, men's and boys' . . . Dozen 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' . Dozen 22.186
48 Raincoats, 4 length or longer, not knit. . Dozen 50.0
49 Coats, other, not knit ............. ... Dozen 32.5
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys' ............ ...... Dozen 17.797

51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,
women's, girls' and infants' . ...... ... Dozen 17.797

52 Blouses, not knit ... ............ ... Dozen 14.53

53 Dresses (including uniforms) not knit . . . Dozen 45.3

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, romp-
pers, etc., not knit, n.e.s ............. Dozen 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes and
beachrobes, lounging gowns, housecoats,
and dusters, not knit ............ ... Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys'..... .. Dozen 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . Dozen 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s .... Dozen 5.0

59 All other underwear, not knit ... ....... Dozen 16.0

60 Pajamas and other nightwear ... ....... Dozen 51.95
61 Brassieres and other body supporting garments Dozen 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s .... ........ lbs. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ......... lbs. 4.6
64 All other cotton textiles ........... ... lbs. 4.6
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Facteur
de conversion

Cat gorie Description Unitd (yards carr~s)

46. Chemises de sport pour hommes et gar-
gonnets, non de bonneterie .......... Douzaine 24,457

47. Chemises de travail pour hommes et gar-
gonnets, non de bonneterie .......... Douzaine 22,186

48. Imperm~ables, 3/4 ou longs, non de bonneterie Douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie. . . Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

hommes et gargonnets, non de bonneterie Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bon-
neterie ..... ............... ... Douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie ... ...... Douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie .... .............. ... Douzaine 45,3
54. Ensembles dejeu, de toilette, de plage, barbo-

teuses et similaires, non de bonneterie,
n.d.a ..................... ... Douzaine 25,0

55. Robes de chambre, d~shabill~s, n6glig~s,
cache-poussi6re et blouses d'int~rieur,
peignoirs de bain, non de bonneterie. . Douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets,
en bonneterie .... ............ ... Douzaine 9,2

57. Caleqons et slips pour hommes et garronnets Douzaine 11,25
58. Calerons longs, calegons et slips, en bonne-

terie, n.d.a .... .............. ... Douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonne-

terie ..... ................ ... Douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas ....... ... Douzaine 51,95
61. Soutiens-gorge et autres articles destines A

soutenir certaines parties du corps . . Douzaine 4,75
62. Vtements de bonneterie, n.d.a ......... Livre 4,6
63. Wtements, non de bonneterie, n.d.a. . . Livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton .......... Livre 4,6
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II

The Yugoslav Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

No. 441729 Beograd, December 31, 1970

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
today's date proposing a bilateral agreement relating to exports of cotton
textiles from Yugoslavia to the United States, wich reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing conforms with the
understanding of my Government and that your Excellency's Note and this
Note shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State for Foreign Affairs:

[Signed]

ILIJA TOPALOSKI

Assistant Secretary of State

His Excellency William Leonhart

Ambassador of the United States of America
Beograd

No. 11136
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II
Le Secrtaire d'ltat aux affaires etrangres de Yougoslavie ii l'Ambassadeur

des lats-Unis d'Amdrique

No 441729 Belgrade, le 31 d6cembre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour pro-
posant un accord bilateral relatif aux exportations de textiles de coton de la
Yougoslavie vers les ttats-Unis d'Am6rique, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions qui pr6cedent ren-
contrent l'agr6ment de mon Gouvernement et que votre note et la pr~sente
note constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat aux affaires 6trang~res:

[Signi]

ILIJA TOPALOSKI

Secr~taire d'etat adjoint

Son Excellence M. William Leonhart

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Belgrade

NO 11136





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



310 United Nations - Treaty Series 1971

ANNEXE A

No. 912. REVISED GENERAL ACT
FOR THE PACIFIC SETTLEMENT
OF INTERNATIONAL DISPUTES.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 28 APRIL 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1971

NETHERLANDS

(To take effect on 7 September 1971.
The instrument stipulates that the King-
dom of the Netherlands accedes to the
General Act for the Kingdom in Europe,
Surinam and the Netherlands Antilles,
and that the accession extends to chap-
ters I, II and IV of the Act, as provided
for by article 38 B thereof.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 71,
p. 101, and annex A in volumes 94, 124, 399
and 424.

NO 912. ACTE GItNItRAL RItVISt
POUR LE REGLEMENT PACI-
FIQUE DES DIFFtRENDS INTER-
NATIONAUX. ADOPTt PAR
L'ASSEMBLP-E GItNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 28 AVRIL
1949 1

ADHISION

Instrument diposi le:

9 juin 1971

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 7 septembre 1971.
L'instrument stipule que le Royaume des
Pays-Bas adhere pour le Royaume en
Europe, le Surinam et les Antilles n~er-
landaises, et que l'adh~sion s'6tend aux
chapitres I, II et IV de l'Acte conform6-
ment aux dispositions de 'article 38 B de
ce dernier.)

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 71,
p. 101, et annexe A des volumes 94, 124, 399
et 424.

ANNEX A
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No. 2631. AGREEMENT FOR FA-
CILITATING THE INTER-
NATIONAL CIRCULATION OF
VISUAL AND AUDITORY MA-
TERIALS OF AN EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
CHARACTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 15 JULY 1949 '

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1971

COSTA RICA

(To take effect on 7 September 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 197,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 and 8, as
well as annex A in volumes 634, 640, 643
and 777.

No 2631. ACCORD VISANT A FACI-
LITER LA CIRCULATION INTER-
NATIONALE DU MATRIEL VI-
SUEL ET AUDITIF DE CARAC-
TERE PEDUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 15 JUILLET 19491

ADHtSION

Instrument diposi le:

9 juin 1971

COSTA RICA

(Pour prendre effet le 7 sep-
tembre 1971.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 197,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs no, 3 A 5, 7
et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 634, 640,
643 et 777.
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No. 3271. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA
RELATING TO DUTY-FREE ENTRY AND EXEMPTION FROM
INTERNAL TAXATION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT.
LA PAZ, 3 AND 16 JUNE 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LA PAZ, 14 AND 30 DECEMB3ER 1970

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 6 June 1971.

1

The American Ambassador to the Bolivian Minister
of Foreign Affairs and Worship

No 383 La Paz, December 14, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's Note No. 154 of June 3, 1954 and
the Ministry's Note No. 0.1. 368 of June 16, 1954 4 in reply. This Exchange of Notes
effected an Agreement known as the "Relief Supplies and Equipment Agreement"
and provides for the free entry into Bolivia of certain goods and equipment. I am
pleased to enclose copies of the Agreement with this Note for Your Excellency's
convenience of identification.

Under this Agreement several voluntary agencies have cooperated with the
Bolivian Government in activities that are of benefit to the Bolivian people. The
United States Government, in addition to paying the ocean freight charges on
supplies or goods destined for Bolivia, also provides, without charge to the voluntary
agencies as part of Public Law 480, Title II, food commodities under the "Food for
Peace Program ". The changes in the 1954 Agreement that my Government is
proposing by means of this Note are only related to the voluntary agencies and do
not affect or modify any other existing agreements or programs between our Govern-
ments; as for example that part of Public Law 480, Title H, which provides supplies
for Community Development under Transfer Authorization No. 0643 signed by
representatives of our two Governments on August 19 and 20, 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 234, p. 35.
2 Came into force on 30 December 1970, by the exchange of the said notes.
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In recognition of the important contributions of the " Food for Peace Program "
I herewith propose that this Agreement now be known as the " Food for Peace
Commodities and Relief Supplies and Equipment Agreement " and that the first
sentence of the Embassy's Note No. 154 be amended to read " I have the honor to
bring to the attention of Your Excellency's Government that the United States has
for some years furthered the humanitarian activities of American voluntary relief
and rehabilitation agencies by reimbursing ocean freight costs on relief shipments
and by supplying Food for Peace commodities to certain countries

The 1954 Exchange of Notes also provides that:

"4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port,
handling, storage and similar charges, as well as transportation) within Bolivia
to the ultimate beneficiary will be borne by the Government of Bolivia. "

The above quoted article, as Your Excellency will note, required that the Govern-
ment of Bolivia be responsible for those port and other charges incidental to moving
the supplies and equipment from ocean ports of discharge to designated points of
entry within Bolivia. Because the above language was not designed for the specific
situation of Bolivia and, in accord with Section 202.2 of the regulations of the
Agency for International Development (AID), the United States Government has
paid the transportation and other costs to certain designated points within Bolivia.
Under the 1954 Exchange of Notes the Government of Bolivia was responsible for
payment of these various charges. In order to reflect current practice, I therefore
propose to Your Excellency that Article 4 be amended to read as follows:

"4. The Government of Bolivia shall set aside and make available funds
to defray all costs associated with moving supplies from railroad cars at mutually
designated points of entry within Bolivia (such as the now designated cities of
La Paz, Oruro and Cochabamba and other such points as may be mutually
designated in the future) to points of distribution within the country and shall
in this regard bear the cost of any storage and handling charges incurred as a
function of the distribution activity. "

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the approval
of the Government of Bolivia, this Note and Your Excellency's Note in reply consti-
tute an amendment to the Agreement effected by the 1954 Exchange of Notes between
our Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ERNEST V. SIRACUSA

His Excellency Gen. Emilio Molina Pizarro

Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

NO 3271



314 United Nations - Treaty Series 1971

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. D.G.P.E./A.N. 2268/101 La Paz, 30 de diciembre de 1970

Sefior Embajador:

Me es honroso referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia No. 383 de
14 del mes que termina, por la que a nombre del Gobierno de los Estados Unidos de
America, propone algunas enmiendas al Convenio denominado "Relief Supplies and
Equipment Agreement ", que fuera acordado mediante el intercambio de las notas
No. 154 de 3 dejunio de 1954 de esa H. Embajada y la nota de respuesta del Ministerio
de Relaciones Exteriores de Bolivia No. 0.1. 368 de 16 de junio del mismo afto.

Sobre este particular, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de Bolivia estd de acuerdo en que el titulo del Convenio " Relief Supplies
and Equipment Agreement " sea cambiado por " Food for Peace Commodities and
Relief Supplies and Equipment Agreement. "

Asimismo, que el primer pirrafo de la Nota No. 154 de esa H. Embajada, sea
enmendado en la siguiente forma:

"Tengo el agrado de poner en conocimiento del Gobierno de Vuestra
Excelencia que los Estados Unidos de America, desde hace algunos ajios, han
fomentado las actividades humanitarias de Agencias voluntarias norteamericanas
de Socorro y Rehabilitaci6n mediante el reembolso del costo de los fletes mari-
timos pagados por los suministros de socorro y proporcionado articulos del
Programa de Alimentos para la Paz destinados a ciertos paises. "

Igualmente, y a fin de estar mAs de acuerdo con los procedimientos actuales y a
que este pdrrafo no fu6 redactado considerando la situaci6n mediterrAnea de Bolivia,
mi Gobierno estA conforme en modificar el pdrrafo 4to. de las Notas mencionadas,
en la siguiente forma:

" El Gobierno de Bolivia reservarA y pondrd a disposici6n fondos para
pagar todos los gastos relacionados con el transporte de abastecimientos desde
los vagones de ferrocarril, en los puntos de entrada mutuamente designados en
Bolivia (como las ciudades de La Paz, Oruro y Cochabamba, asi como otros
puntos que podrian ser mutuamente sefialados en lo futuro) hasta los puntos de
distribuci6n dentro del pais, y a este respecto correra por su cuenta cualquier
costo de almacenaje y gastos de manipuleo incurridos como funci6n de las
actividades distributivas."

No. 3271
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Tambi~n se tiene en cuenta, que los cambios que se introducen en este Convenio
a trav~s de estas Notas, conciernen finicamente a las Agencias voluntarias y no
afectan o modifican ningfin otro Convenio o programa existentes entre nuestros
Gobiernos.

En consecuencia, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Bolivia estd de perfecto acuerdo con las modificaciones precedentes y que la nota
No. 383 de 14 de diciembre de 1970 de esa H. Embajada y la presente Nota de res-
puesta, modifican el Convenio suscrito entre nuestros paises, a partir de esta fecha.

Esta oportunidad me es propicia para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mds elevada consideraci6n.

E. MOLINA P.

Al Excmo. sefior Ernest Siracusa

Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship
to the American Ambassador

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSI-P

No. D.G.P.E./A.N. 2268/101 La Paz, December 30, 1970

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 383 of December 14,
1970, whereby, in the name of the Government of the United States of America, you
propose certain amendments to the Agreement known as the " Relief Supplies and
Equipment Agreement," which was effected by an exchange of notes, No. 154 of
your Embassy, dated June 3, 1954, and No. 0.1. 368 of the Ministry of Foreign
Affairs of Bolivia in reply thereto, dated June 16, 1954.

In this connection, I am happy to inform Your Excellency that the Government
of Bolivia agrees that the title of the " Relief Supplies and Equipment Agreement"
be changed to " Food for Peace Commodities and Relief Supplies and Equipment
Agreement ".

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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Similarly, that the first sentence of your Embassy's note No. 154 be amended
as follows:

[See note I]

Likewise, in order to reflect current practice and since the wording of this para-
graph was not designed for the landlocked situation of Bolivia, my Government
agrees to amendment of the fourth paragraph of the above-mentioned notes as
follows:

[See note I]

It is also taken into account that the amendments made in this Agreement
through these notes concern only voluntary agencies and do not affect or change any
other agreement or program existing between our Governments.

Consequently, I am happy to inform Your Excellency that the Government
of Bolivia fully concurs in the foregoing amendements and agrees that your Embassy's
note No. 383 of December 14, 1970, and this note in reply amend, as of this date, the
Agreement concluded between our countries.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

E. MOLINA P.

His Excellency Ernest Siracusa

Ambassador of the United States of America
La Paz

No. 3271
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3271. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA BOLIVIE RELATIF A L'ENTRPE
EN FRANCHISE DES FOURNITURES ET DU MAT1tRIEL DE SECOURS
ET A LEUR EXONtRATION DES IMPOTS INTRIEURS. LA PAZ,
3 ET 16 JUIN 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

LA PAZ, 14 ET 30 DtCEMBRE 1970

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri par les bats-Unis d'Amdrique le 6 juin 1971.

1

L'Ambassadeur des bats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extrieures et du culte de Bolivie

NO 383 La Paz, le 14 d6cembre 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer it la note no 154 de l'Ambassade, en date du
3 juin 1954, et it la note de r6ponse du Minist6re no 0.1. 368, du 16 juin 19541. Cet
6change de notes constitue un Accord d6sign6 sous le nom d'< Accord relatif aux
fournitures et au mat6riel de secours > qui pr6voit 1'entr6e en franchise en Bolivie
d'une certaine cat6gorie de fournitures et de mat6riel. J'ai le plaisir de joindre it la
pr6sente note, pour r6f6rence, le texte de cet Accord.

En vertu dudit Accord, plusieurs organismes b6n6voles ont, en coop6ration
avec le Gouvernement bolivien, entrepris des activit6s au profit du peuple bolivien.
Le Gouvernement des ttats-Unis, outre qu'il prend it sa charge les frais de transport
maritime aff6rents aux fournitures et aux envois destin6s A ]a Bolivie, fournit 6ga-
lement des denr6es alimentaires dans le cadre du Programme Food for Peace, en
vertu du titre II de la Public Law 480, et sans frais pour les organismes b6n6voles.
Les modifications it l'Accord de 1954 que mon Gouvernement propose par la pr6-
sente note concernent uniquement les organismes b6n6voles et n'affectent ni ne
modifient d'autres accords ou programmes en vigueur entre nos deux Gouverne-

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 234, p. 35.
Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1970, par 1'6change desdites notes.
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ments, comme la section du titre II de la Public Law 480 qui pr~voit l'envoi de
fournitures en vue du ddveloppement communautaire en vertu de l'Autorisation de
transfert No 0643 sign6e par les repr~sentants de nos Gouvernements les 19 et
20 aofit 1969.

Compte tenu de l'importance de l'apport du Programme Food for Peace, je
propose que cet Accord prenne maintenant le titre < d'Accord relatif aux denr~es ali-
mentaires fournies dans le cadre du Programme « Food for Peace ainsi qu'aux
fournitures et au materiel de secours et que la premiere phrase de la note no 154 de
l'Ambassade soit modifi~e comme suit: « J'ai l'honneur d'appeler l'attention du
Gouvernement de Votre Excellence sur le fait que, depuis quelques ann~es, les
iEtats-Unis encouragent les activit~s humanitaires des organismes am~ricains b~n~voles
de secours et de rel~vement en remboursant les frais de transport maritime aff~rents
aux envois de secours A destination de certains pays et en fournissant des denr~es
alimentaires A ces pays au titre du Programme Food for Peace .

En outre, 1'6change de notes de 1954 pr~voit que:

4. Le Gouvernement bolivien assumera les frais de transport (A savoir les
frais de port, de manutention, d'entreposage et autres frais analogues, ainsi que
le coOt du transport) desdits approvisionnements et fournitures A l'int~rieur du
pays, jusqu'au lieu de livraison au b~n~ficiaire.

Votre Excellence remarquera que, conform~ment i l'article susmentionn6, le
Gouvernement bolivien doit prendre A sa charge les frais de port et autres frais
aff~rents au transport des fournitures et du materiel depuis les ports de d~charge-
ment jusqu'a certains points d'entr~e en Bolivie. Etant donn6 que ce paragraphe
n'a pas 6t6 libell6 en tenant compte de la situation particuli~re de la Bolivie et con-
form~ment A l'article 202.2 du r~glement de l'Agency for International Development
(AID), le Gouvernement des ]-tats-Unis a pris A sa charge les frais de transport et
autres jusqu'Ai certains points sp~cifi~s, A l'int~rieur de la Bolivie. Aux termes de
1'6change de notes de 1954, ces d~penses 6taient A la charge du Gouvernement boli-
vien. Pour tenir compte de la pratique courante, je propose donc a Votre Excellence
de modifier l'article 4 de fagon que son libell6 soit le suivant:

< 4. Le Gouvernement bolivien r~servera et lib~rera des fonds pour couvrir
tous les frais aff6rents au transport des fournitures depuis les wagons de chemin
de fer h certains points d'entr~e en Bolivie convenus par accord mutuel (tels
que les villes de La Paz, Oruro et Cochabamba d~sign~es par la pr~sente note
et les autres points qui pourraient Etre d~sign~s par accord mutuel dans l'avenir)
jusqu'aux points de distribution A l'int~rieur du pays, et devra prendre A sa
charge tous les frais d'entreposage et de manutention encourus dans le cadre
des activit~s de distribution.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement bolivien, je pro-
pose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent un amen-
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dement A l'Accord conclu par l'6change de notes de 1954 entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

ERNEST V. SIRACUSA

Son Excellence le g6n6ral Emilio Molina Pizarro
Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

II

Le Ministre des relations exterieures et du culte de Bolivie
d l'Ambassadeur des 1ats-Unis d'Am&ique

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES ET DU CULTE

No D.G.P.E./A.N. 2268/101 La Paz, le 30 d6cembre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a la note no 383 de Votre Excellence en date du
14 de ce mois, par laquelle vous proposez, au nom du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique, certains amendements h l'Accord intitul6 « Accord relatif aux
fournitures et au mat6riel de secours >>, qui a 6t6 conclu par 1'6change des notes
no 154 du 3 juin 1954 et no 01 368 du 16 juin 1954 entre votre Ambassade et le
Minist~re des relations ext6rieures de Bolivie respectivement.

A ce propos, je suis heureux de vous informer que le Gouvernement bolivien
accepte que l'Accord intitul6 <(Accord relatif aux fournitures et au mat6riel de
secours >> prenne le titre d'<< Accord relatif aux denr6es alimentaires fournies dans
le cadre du Programme Food for Peace ainsi qu'aux fournitures et au mat6riel de
secours )>.

De m~me, le Gouvernement bolivien accepte que la premiere phrase de ]a note
no 154 de votre Excellence soit modifi6e de la fagon suivante:

[Voir note I]

En outre, pour aligner l'Accord sur la pratique courante, mon Gouvernement
accepte que le quatri~me paragraphe des notes susmentionn6es dont le libell6 ne
tient pas compte du fait que la Bolivie est un pays sans littoral, soit modifi6 de la
fagon suivante:

[Voir note I]
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De plus le Gouvernement bolivien prend note du fait que les amendements
apport~s audit Accord par l'6change de ces notes ne concernent que les organismes
b~n~voles et n'affectent ni ne changent les autres accords ou programmes existant
entre nos deux Gouvernements.

En consequence, je suis heureux de vous faire connaitre que les amendements
susmentionn~s rencontrent le plein agr~ment du Gouvernement bolivien et que
celui-ci accepte que ]a note de votre Ambassade no 383, du 14 d6cembre 1970, et la
pr~sente note de rdponse constituent un amendement A l'Accord conclu entre nos
deux pays, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

E. MOLINA P.

Son Excellence M. Ernest Siracusa

Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am6rique
La Paz

No. 3271
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No. 3476. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN FOR THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL VESSELS
TO JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON 14 MAY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FOR THE FURTHER EXTENSION

OF THE LOAN OF THE TWO DESTROYER-ESCORTS, Ex-USS " AMICK " (DE-168) ANI)

Ex-USS "ATHERTON" (DE-169). TOKYO, 15 DECEMBER 1970

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 7 June 1971.

1

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Japan

No. 844 Tokyo, December 15, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the recent request of the Government of Japan to
the Government of the United States of America for the further extension of the loan
of the two destroyer-escorts, ex-USS Amick (DE-168) and ex-USS Atherton (DE-169).
The two destroyer-escorts in question were transferred to the Government of Japan
on loan by the Government of the United States pursuant to the provisions of the
Agreement for the Loan of United States Naval Vessels to Japan, signed at Tokyo
on May 14, 1954,3 and to the exchange of notes dated October 2, 1959 4 and the
exchange of notes dated July 6, 1965.5

I now have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States agrees to extend the period of the loan for these two destroyer-escorts
for another period of 5 years under the same conditions as before in accordance with
the Agreement and notes referred to above so that the projected date of return shall
now be as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 273, and annex A in volumes 340, 360, 580,
692 and 719.

1 Came into force on 15 December 1970 with retroactive effect from 14 June 1970, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 273.
4 Ibid., vol. 360, p. 400.
" Ibid., vol. 580, p. 274.
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Name

Ex-USS Amick
(DE-168)

Ex-USS Atherton
(DE-169)

Date of
Original

Loan

14 June 1955

14 June 1955

Projected Date
of Return

14 June 1975

14 June 1975

If the foregoing is acceptable to the Government of Japan, I have the honor
to propose that Your Excellency's note to that effect and my note shall together
constitute an agreement between our two Governments on this matter to be deemed
effective as from June 14, 1970.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

AimN H. MEYER

His Excellency Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No. 3476
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

December 15, 1970
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to inform Your Excellency that the contents of Your
Excellency's note are acceptable to the Government of Japan and to agree that Your
Excellency's note and this reply shall together constitute an agreement between the
two Governments concerning the extension of the period of loan of the two destroyer-
escorts to be deemed effective as from June 14, 1970.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Kncii Aicm

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Armin H. Meyer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 3476
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No 3476. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A UN PRET AU JAPON DE NAVIRES DE GUERRE DES
t ATS-UNIS. SIGNt A TOKYO LE 14 MAI 19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF AU PROLONGEMENT DU PRET

DES DEUX DESTROYERS D'ESCORTE, L'EX-USS " AMICK" (DE-168) ET L'EX-USS

"ATHERTON " (DE-169). TOKYO, 15 DECEMBRE 1970

Textes authentiques: anglais et japonais.

Enregistri par les A9tats- Unis d'Amdrique le 7 juin 1971.

I

L'Ambassadeur des Lftats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires 6trang~res du Japon

No 844 Tokyo, le 15 d~cembre 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la demande que le Gouvernement japonais a
r6cemment adress6e au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vue d'une
nouvelle prorogation du pr~t des deux destroyers d'escorte ex-USS Amick (DE-168)
et ex-USS Atherton (DE-169). Les deux destroyers d'escorte en question ont 6t6
pr&t6s au Gouvernement japonais par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
en application des dispositions de l'Accord relatif au prt au Japon de navires de
guerre des ttats-Unis, sign6 Ai Tokyo le 14 mai 1954 3, de 1'6change de notes en date
du 2 octobre 1959 4, et de 1'6change de notes en date du 6 juillet 1965 5.

Je tiens maintenant t porter A votre connaissance que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique accepte de proroger la dur6e du prt de ces deux destroyers
d'escorte pour une nouvelle p6riode de cinq ans dans les m~mes conditions qu'aupa-
ravant conform6ment A l'Accord et & l'dchange de notes susmentionn6s, de sorte que
les dates pr6vues pour la restitution de ces unit6s seront d6sormais les suivantes:

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 247, p. 273, et annexe A des volumes 340, 360, 580,
692 et 719.

2 Entr6 en vigueur le 15 dbcembre 1970 avec effet rtroactif a compter du 14 juin 1970,

conformdment aux dispositions desdites notes.
I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 247, p. 273.
4 Ibid., vol. 360, p. 406.
5 Ibid., vol. 580, p. 280.
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Date d prdt Date de restitution
Num~ro Nom initial pr~vue

3 ex-USS Amick 14 juin 1955 14 juin 1975
(DE-168)

4 ex-USS Atherton 14 juin 1955 14 juin 1975
(DE-169)

Si cet arrangement rencontre 'agrdment du Gouvernement japonais, j'ai
1'honneur de proposer que votre note dans ce sens et la pr~sente note constituent
.entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re, qui sera r~put6 avoir pris
,effet h compter du 14 juin 1970.

Veuillez agr~er, etc.

ARMIN H. MEYER

'Son Excellence M. Kiichi Aichi
Ministre des affaires trangres
Tokyo

II

Le 15 d~cembre 1970
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
-texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que la teneur de votre note rencontre
'agr~ment du Gouvernement japonais, et A confirmer que votre note et la pr~sente

r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord relatif A la prorogation
de la p~riode de pr~t des deux destroyers d'escorte, qui sera r~put6 avoir pris effet
.A compter du 14 juin 1970.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon:
KIICHI AicHi

Son Excellence M. Armin H. Meyer
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Itats-Unis d'Am~rique

No. 3476
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No. 6544. AGREEMENT BETWEEN
GUATEMALA, EL SALVADOR,
HONDURAS AND NICARAGUA
CONSTITUTING THE CENTRAL
AMERICAN BANK FOR ECON-
OMIC INTEGRATION. SIGNED
AT MANAGUA ON 13 DECEM-
BER 19601

ACCESSION

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization of Central
American States on:

23 September 1963

COSTA RICA

Certified statement was registered by
the Organization of Central American
States on 2 June 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 455,
p. 203, and annex A in volume 491.

NO 6544. ACCORD ENTRE LE GUA-
TEMALA, LE SALVADOR, LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA
INSTITUANT LA BANQUE CEN-
TRAMIRICAINE D'INTtGRA-
TION tCONOMIQUE. SIGNt A
MANAGUA LE 13 DCEMBRE
19601

ADH ESION

Instrument diposi aupris du Secrita-
riat de l'Organisation des ltats d'AmJ-
rique centrale le:

23 septembre 1963

COSTA RICA

La diclaration certifile a t6 enregis-
trie par I' Organisation des Etats d'Amd-
rique centrale le 2 juin 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 455,
p. 203, et annexe A du volume 491.
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No. 7247. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PROTEC-
TION OF PERFORMERS, PRO-
DUCERS OF PHONOGRAMS
AND BROADCASTING ORGAN-
IZATIONS. DONE AT ROME ON
26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1971

COSTA RICA

(To take effect on 9 September 1971.)

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION
DES ARTISTES INTERPRLTES OU
EXIECUTANTS, DES PRODUC-
TEURS DE PHONOGRAMMES ET
DES ORGANISMES DE RADIO-
DIFFUSION. FAITE A ROME LE
26 OCTOBRE 1961 1

ADHItSION

Instrument diposg le:

9 juin 1971

COSTA RICA

(Pour prendre effet le
1971.)

9 septembre

' United Nations, Treaty Series, vol. 496,
p. 43, and annex A in volumes 540, 568, 584,
700 and 720.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496,

p. 43, et annexe A des volumes 540, 568, 584,
700 et 720.
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No. 7441. AGREEMENT ESTAB-
LISHING INTERIM ARRANGE-
MENTS FOR A GLOBAL COM-
MERCIAL COMMUNICATIONS
SATELLITE SYSTEM. DONE AT
WASHINGTON ON 20 AUGUST
1964 1

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of the United States of America on:

12 April 1971
MAURITANIA

13 April 1971
MADAGASCAR

SIGNATURE and ENTRY INTO
FORCE of the Special-Agreement sig-
ned at Washington on 20 August 19641
and entry into force of the Supplemen-
tary Agreement on arbitration signed
at Washington on 4 June 1965 2 in
respect of Mauritania and Madagascar

e Special Agreement was signed on
12 April 1971 for the "Office des Postes
et T6lcommunications de la R6publique
Islamique de Mauritanie", as the des-
ignated communications entity of Mau-
ritania, and on 13 April 1971 for the
"Socit6 des T6lcommunications Inter-
nation.ales de la Rdpublique Malgache
(STIMAD)", as the designated com-
munications entity of Madagascar. The
Special Agreement and the Supplemen-
tary Agreement, in accordance with their
respective articles 16 and 14, entered into
force for Mauritania and Madagascar
on 12 and 13 April 1971, respectively.

Certified statement was registered by the
United States of America on 6 June 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 514,
p. 25, and annex A in volumes 535, 577, 596,
726, 732, 745, 763 and 776.

2 Ibid., vol. 726, p. 342, and annex A in
volumes 732, 763 and 776.

NO 7441. ACCORD ]tTABLISSANT
UN RtGIME PROVISOIRE APPLI-
CABLE A UN SYSTME COM-
MERCIAL MONDIAL DE TfLI-
COMMUNICATIONS PAR SATEL-
LITES. FAIT A WASHINGTON LE
20 AOCT 19641

ADHISIONS
Instruments dposis auprs du Gouver-

nement des Eltats-Unis d'Amirique les:

12 avril 1971
MAURITANIE

13 avril 1971
MADAGASCAR

SIGNATURE et ENTRtE EN VI-
GUEUR de l'Accord special sign6 b&
Washington le 20 aofit 19641 et entree
en vigueur de l'Accord additionnel
relatif hI 'arbitrage sign6 A Washington
le 4 juin 1965 2 i 1'gard de la Mauri-
tanie et de Madagascar
L'Accord sprcial a 6t6 sign6 le

12 avril 1971 par 1'<< Office des Postes et
T6l6communications de la R~publique
Islamique de Mauritanie , en tant qu'or-
ganisme de t~lcommunications d~signd
par la Mauritanie, et le 13 avril 1971 par
la << Soci&6t des T6l6communications In-
ternationales de la R~publique Malgache
(STIMAD) o, en tant qu'organisme de
trlcommunications d6sign6 par Mada-
gascar. Cet Accord et l'Accord addition-
nel sur l'arbitrage sont entr~s en vigueur
pour la Mauritanie et Madagascar les 12
et 13 avril 1971, respectivement, confor-
moment it leurs articles respectifs 16 et 14.

La diclaration certifie a Jt enregistrie
par lesltats- Unisd'Amirique le6juin 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 514,
p. 25, et annexe A des volumes 535, 577, 596,
726, 732, 745, 763 et 776.

a Ibid., vol. 726, p. 343, et annexe A des
volumes 732, 763 et 776.
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No. 7477. CONVENTION ON THE TERRITORIAL SEA AND THE
CONTIGUOUS ZONE. DONE AT GENEVA ON 29 APRIL 19581

No. 8164. CONVENTION ON FISHING AND CONSERVATION OF THE
LIVING RESOURCES OF THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 1958 2

DENUNCIATION

Notification received by the Secretary-General of the United Nations on:

9 June 1971

SENEGAL

(To take effect on the thirtieth day from the date of receipt, i.e. on 8 July 1971,
in accordance with the provisions of the notification.)

Certified statement was registered by Senegal on 9 June 1971.8

1 United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 620, 638, 639, 646, 678, 751,
752, 767 and 771.

2 Ibid., vol. 559, p. 285; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 8,
as well as annex A in volumes 639, 646, 678, 749, 751, 767 and 771.

3 In the absence of pertinent clauses in the Conventions concerned and of specific instructions
from the Parties, the Secretary-General, in his capacity as the depositary, did not consider himself
authorized to receive the notification of denunciation in deposit. Consequently, the said notifica-
tion of denunciation could not be registered ex officio under the procedure set forth in article 4, 1, c,
of the General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of the Charter; instead, the registra-
tion of this certified statement was effected in the name of the Government of Senegal, in accordance
with article 2 (1) of the said Regulations, as at the date of receipt of the notification of denunciation.
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No 7477. CONVENTION SUR LA MER TERRITORIALE ET LA ZONE
CONTIGUF. FAITE A GENEVE LE 29 AVRIL 19581

No 8164. CONVENTION SUR LA PRCHE ET LA CONSERVATION DES
RESSOURCES BIOLOGIQUES DE LA HAUTE MER. FAITE A GENEVE
LE 29 AVRIL 1958 2

DINONCIATION

Notqfication revue par le Secrdtaire giniral de I' Organisation des Nations Unies le:

9 juin 1971

SMGN AL

(Pour prendre effet le trenti~me jour apr~s la date de reception, soit le 8 juillet
1971, conformdment aux dispositions de la notification.)

La ddclaration certifige a etj enregistrie par le Sinigal le 9 juin 19713.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 516, p. 205; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fd-
rences donndes dans les Index cumulatifs nog 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 620, 638,
639, 646, 678, 751, 752, 767 et 771.

2 Ibid., vol. 559, p. 285; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans l'Index
cumulatif no 8, ainsi que l'annexe A des volumes 639, 646, 678, 749, 751, 767 et 771.

3 En l'absence de clauses ad hoc dans ces deux conventions et d'instructions sp6cifiques des
parties, le Secrdtaire gdndral a estim6, en tant que d6positaire, qu'il n'6tait pas fond6 kL recevoir
la notification de danonciation en dep6t. En consdquence, la notification de danonciation susvisde
n'a pas donn6 lieu A la procddure de l'enregistrement d'office par l'Organisation des Nations Unies
prevue a l'article 4, 1, c, du r~glement de l'Assemblde g6ndrale destin6 A mettre en vigueur I'Article 102
de Ia Charte; au lieu de cela, 1'enregistrement de la prdsente d6claration certifi6e a 6t6 effectu6 au
nom du Gouvernement s6n(galais, en application de l'article 2, 1, dudit r/glement, A la date de
r6ception de la notification de d6nonciation.
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No. 7822. CONVENTION CONCERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHILDREN. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 15 APRIL 19581

ENTRY INTO FORCE of the Convention in the relations between Czechoslovakia,
on the one hand, and Switzerland and the Federal Republic of Germany,
on the other hand

Switzerland and the Federal Republic of Germany, having deposited with the
Netherlands Government on 13 April 1971 and 5 May 1971 respectively declarations
accepting the accession by Czechoslovakia, the Convention, in accordance with its
article 17 (2), entered into force on 13 April 1971 in the relations between Switzerland
and Czechoslovakia, and on 5 May 1971 in the relations between the Federal Republic
of Germany and Czechoslovakia.

Certified statement was registered by the Netherlands on 4 June 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27, and annex A in volumes 575, 659, 764 and 767.
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No 7822. CONVENTION CONCERNANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXItCUTION DES DtCISIONS EN MATILRE D'OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES ENVERS LES ENFANTS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 15 AVRIL 19581

ENTRtfE EN VIGUEUR de la Convention en ce qui concerne les relations entre la
Tch~coslovaquie, d'une part, et la Suisse et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
d'autre part

La Suisse et la R~publique f~d~rale d'Allemagne ayant d~pos6 aupr~s du Gouver-
nement n6erlandais, les 13 avril 1971 et 5 mai 1971 respectivement, des dclarations
acceptant l'adh6sion de la Tch6coslovaquie, la Convention, conform~ment au
paragraphe 2 de son article 17, est entree en vigueur le 13 avril 1971, en ce qui concerne
les relations entre la Suisse et la Tchcoslovaquie, et le 5 mai 1971, en ce qui concerne
les relations entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Tch~coslovaquie.

La diclaration certifij a jtd enregistrde par les Pays-Bas le 4 juin 1971,

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 539, p. 27, et annexe A des volumes 575,659, 764 et 767.
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No. 7863. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS RELATING TO
FISHING FOR KING CRAB.
SIGNED AT WASHINGTON ON
5 FEBRUARY 19651

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 12 Feb-
ruary 1971, the date of entry into force
of the Agreement relating to fishing for
king and tanner crab between the
Government of United States of America
and the Government of Union of Soviet
Socialist Republics signed at Wash-
ington on 12 February 1971,2 in ac-
cordance with paragraph 5 of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 6 June
1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 541,

p. 97, and annex A in volumesL688 and 714.
2 See p. 203 of this volume.

NO 7863. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AM] RIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIITIQUES CONCERNANT LA
PPSCHE AU CRABE D'ALASKA.
SIGNf_ A WASHINGTON LE
5 FIVRIER 19651

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 de
produire effet le 12 f6vrier 1971, date
d'entr6e en vigueur de l'Accord relatif
A la p~che du crabe royal et du crabe
tanner entre le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, sign6 A Washington le
12 f6vrier 1971 2, conform6ment au
paragraphe 5 de ce dernier Accord.

La diclaration certfide a jtj enre-
gistrie par les lttats-Unis d'Amirique le
6 juin 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 541,

p. 97. et annexe A des volumes 688 et 714.
2Voir p. 203 du pr6sent volume.
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No. 10074. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
BRAZIL FOR CO-OPERATION ON
RESEARCH OF REMOTE SENS-
ING FOR EARTH SURVEYS. RIO
DE JANEIRO, 18 JANUARY AND
10 SEPTEMBER 19681

EXTENSION

By an Agreement in the form of an
exchange of notes dated at Brasilia on
25 November 1970 and 3 February 1971,
which came into force on 3 Febru-
ary 1971, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the
said notes, the above-mentioned Agree-
ment was extended to 1 January 1973.

Certified statement was registered by
the United States of America on 6 June
1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 702,
p. 163.

NO 10074. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES itTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE BRP-SIL RELATIF
A DES RECHERCHES COM-
MUNES SUR LA TILEDitTEC-
TION DES RESSOURCES TER-
RESTRES. RIO DE JANEIRO,
18 JANVIER ET 10 SEPTEMBRE
1968 1

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date, A Brasilia,
des 25 novembre 1970 et 3 f6vrier 1971,
entr6 en vigueur le 3 f6vrier 1971, date
de la note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes, l'Accord sus-
mentiony a R6 prorog6 au ler jan-
vier 197,1.

La diclaration certifije a etj enregistrie
par les ltats-Unis d'Amdrique le 6 juin
1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 702,
p. 163.
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No. 10617. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND
RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT INTO THE UNITED
STATES, FOR CONSUMPTION, DURING THE CALENDAR YEAR 1970.
WASHINGTON, 29 JANUARY 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

CONCERNING THE EXPORT FROM

NEW ZEALAND AND IMPORTATION INTO THE UNITED STATES OF CERTAIN SPECIFIED

MEATS. WASHINGTON, 31 DECEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 June 1971.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 31, 1970
Sir:

I refer to the agreement between our two Governments, effected by exchange
of notes January 29, 1970,1 concerning the export from New Zealand and importation
into the United States of certain specified meats and to recent discussions between
representatives of our two Governments concerning trade in such meats.

As a result of these discussions and in view of the possibility that our two
Governments might enter into arrangements applicable to calendar year 1971
similar to the aforementioned agreement, I wish to propose the following interim
agreement:

1. The Government of New Zealand agrees that the Government of the United
States of America may continue to limit imports of fresh, chilled or frozen cattle
meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled,
or frozen meat of goats and sheep, except lamb (Item 106.20 of the Tariff Schedules
of the United States) of New Zealand origin, other than imports which are direct
shipments on an original through bill of lading from New Zealand, through issuance

United Nations, Treaty Series, vol. 740, p. 155.
Came into force on 31 December 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10617. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA NOUVELLE-ZILANDE
RELATIF A L'IMPORTATION AUX tTATS-UNIS, DURANT L'ANNIE
CIVILE 1970, DE VIANDE DESTIN E A LA CONSOMMATION.
WASHINGTON, 29 JANVIER 19701

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT L'EXPORTATION PAR LA

NOUVELLE-ZtLANDE ET L'IMPORTATION AUX ETATS-UNIS DE CERTAINES

CATtGORIES DE VIANDES. WASHINGTON, 31 DtCEMBRE 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amirique le 7 juin 1971.

1

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 31 d6cembre 1970
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par un dchange de notes en date du 29 janvier 1970 1, concernant l'exportation de
Nouvelle-Zd1ande et l'importation aux Etats-Unis d'Am6rique de certaines viandes
sp6cifi6es, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet du commerce desdites viandes.

A la suite de ces entretiens et au cas oii nos deux Gouvernements concluraient
pour l'ann6e civile 1971 des arrangements analogues A l'accord susmentionn6, je
tiens h proposer l'accord intdrimaire suivant:

1. Le Gouvernement n6o-z6landais accepte que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique continue A limiter les importations de viande de bceuf fraiche, r~frig~r~e
ou congele (rubrique 106.10 des Tariff Schedules (tarifs douaniers) des ttats-Unis
d'Am~rique) et de viandes de ch~vre et de mouton fraiches, r~frig6r6es ou congeles,
A 1'exclusion de I'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des Etats-Unis
d'Am6rique) en provenance de Nouvelle-Z61ande, autres que les importations qui

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 740, p. 155.
Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1970 par I'dchange desdites notes.
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of regulations governing the entry or withdrawal from warehouse of such meats for
consumption in the United States.

2. Either Government may terminate this agreement by providing written
notice to the other Government ten days prior to the effective date of termination.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of New Zealand, this
note and your affirmative note in reply shall constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JuIus L. KATZ

The Honorable Raymond L. Jermyn
Charge d'Affaires ad interim

of New Zealand

II

The Chargi d'Affaires ad interim of New Zealand to the Secretary of State

144/X/70 31 December 1970

Sir,

I have the honour to refer to your note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of New Zealand which agrees that your note, together with this reply, should form
an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

R. L. JERMYN

Charge d'Affaires a.i.

The Honorable William P. Rogers
Secretary of State

No. 10617
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font l'objet d'exp~ditions directes de Nouvelle-Z61ande sous connaissement de plein
parcours, en promulguant des dispositions applicables a l'entreposage ou A la sortie
d'entrep6t desdites viandes aux fins de consommation aux ]ttats-Unis.

2. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present accord en
adressant A cet effet une notification 6crite A l'autre Gouvernement dix jours avant
la date effective de r~siliation.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement n~o-
z~landais, la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:

JuLIus L. KATZ

M. Raymond L. Jermyn,
Charg6 d'affaires par interim

de Nouvelle-Z61ande

Ii

Le Chargg d'affaires par intirim de Nouvelle-Zilande au Secrdtaire d'lbtat

144/X/70 Le 31 d6cembre 1970

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date de ce jour dont la teneur est
la suivante:

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que la proposition qui prdcede rencontre l'agr~ment
du Gouvernement n~o-zlandais, lequel accepte que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matifre.

Veuillez agr~er, etc

R. L. JERMYN

Charg6 d'affaires a.i.

M. William P. Rogers
Secrdtaire d'Etat

N- 10617
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No. 10618. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA
RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT INTO THE UNITED
STATES DURING THE CALENDAR YEAR 1970. WASHINGTON, 29 AND
30 JANUARY 1970 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE EXPORT FROM

AUSTRALIA AND IMPORTATION INTO THE UNITED STATES OF CERTAIN SPECIFIED

MEATS. WASHINGTON, 31 DECEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 June 1971.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 31, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments,
effected by exchange of notes dated January 29 and 30, 1970,1 concerning the export
from Australia and importation into the United States of certain specified meats,
and to recent discussions between representatives of our two Governments con-
cerning trade in such meats.

As a result of these discussions the Government of the United States of America
proposes, as an interim measure, to continue to limit imports of fresh, chilled or
frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and
fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the
Tariff Schedules of the United States) of Australian origin, other than imports
which are direct shipments from Australia, through issuance of regulations governing
the entry or withdrawal from warehouse of such meats for consumption in the
United States. Such limitation will continue to apply until ten days following receipt
of a written request for its discontinuance from the Government of Australia, unless
it has been earlier discontinued by the Government of the United States of America.

' United Nations, Treaty Series, vol. 740, p. 163.
2 Came into force on 31 December 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10618. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES t TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A
L'IMPORTATION DE VIANDE AUX tTATS-UNIS DURANT L'ANNtE
CIVILE 1970. WASHINGTON, 29 ET 30 JANVIER 19701

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF A L'EXPORTATION D'AUSTRALIE

ET A L'IMPORTATION AUX tTATS-UNIS DE CERTAINES VIANDES SPCIFIEES. WASH-

INGTON, 31 DECEMBRE 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les fIats- Unis d'Amirique le 7 juin 1971.

1

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 31 d6cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par un 6change de notes en date du 29 et du 30 janvier 1970 1, relatif t l'exporta-
tion d'Australie et A l'importation aux ttats-Unis de certaines viandes sp6cifi6es,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les reprdsentants de nos
deux Gouvernements au sujet du commerce desdites viandes.

A la suite de ces entretiens, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pro-
pose, A titre de mesure int6rimaire, de continuer A limiter les importations de viande
de beuf fraiche, r6frig6r6e ou congele (rubrique 106.10 des Tariff Schedules [tarifs
douaniers] des ttats-Unis d'Am6rique) et de viandes de ch~vre et de mouton fraiches,
r6frig6r6es ou congel6es, A l'exclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules
des ttats-Unis d'Am6rique) en provenance d'Australie, autres que les importations
qui font l'objet d'exp6ditions directes d'Australie, en promulguant des dispositions
applicables i l'entreposage ou a la sortie d'entrep6t desdites viandes aux fins de
consommation aux ttats-Unis. Cette limitation continuera d'atre applicable pendant
dix jours A compter de la r6ception d'une requite 6crite du Gouvernement australien
tendant t ce qu'elle soit supprim6e, t moins qu'elle n'ait dt6 supprim~e pr~cddem-
ment par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 740, p. 163.
2 Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1970 par l'6change desdites notes.
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I should be grateful to have Your Excellency's confirmation that this proposal
is acceptable to your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JULIus L. KATZ

His Excellency Sir James Plimsoll, C.B.E.
Ambassador of Australia

II

The Ambassador of Australia to the Secretary of State

No. 434/70 31st December, 1970

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of December 31, 1970, concerning
continuation by the Government of the United States of America of limitations on
imports of certain specified meats of Australian origin, other than imports which
are direct shipments from Australia.

I wish to confirm, on behalf of the Government of the Commonwealth of
Australia, that the proposal contained in Your Excellency's Note is acceptable to
my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

J. PLIMSOLL

Ambassador

The Honourable William P. Rogers
Secretary of State

No. 10618
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que cette proposition
rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:

JULIUS L. KATZ

Son Excellence Sir James Plimsoll, C.B.E.
Ambassadeur d'Australie

II

L'Ambassadeur d'Australie au Secritaire d'ltat

No 434/70 Le 31 d6cembre 1970

Monsieur le Secr6taire d'ltat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer Ai votre note en date du 31 d6cembre 1970, concer-
nant le maintien par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique des limitations
sur les importations de certaines viandes sp6cifi6es en provenance d'Australie, autres
que les importations qui font l'objet d'exp6ditions directes d'Australie.

Je tiens At vous confirmer, au nom du Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie, que la proposition 6nonc6e dans votre note rencontre l'agr6ment de mon
Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur:

[Signd]

J. PLIMSOLL

M. William P. Rogers
Secr6taire d'ttat

N- 10618
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No. 10619. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRELAND
RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT INTO THE UNITED
STATES, FOR CONSUMPTION, DURING THE CALENDAR YEAR 1970.
WASHINGTON, 30 JANUARY 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE EXPORT FROM

IRELAND AND IMPORTATION INTO THE UNITED STATES OF CERTAIN SPECIFIED

MEATS. WASHINGTON, 31 DECEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 June 1971.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 31, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments,
effected by exchange of notes dated January 30, 1970,1 concerning the export from
Ireland and importation into the United States of certain specified meats, and to
recent discussions between representatives of our two Governments concerning trade
in such meats.

As a result of these discussions the Government of the United States of America
proposes, as an interim measure, to continue to limit imports of fresh, chilled or
frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and
fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the
Tariff Schedules of the United States) of Irish origin, other than imports which are
direct shipments from Ireland, through issuance of regulations governing the entry
or withdrawal from warehouse of such meats for consumption in the United States.
Such limitation will continue to apply until ten days following receipt of a written
request for its discontinuance from the Government of Ireland, unless it has been
earlier discontinued by the Government of the United States of America.

' United Nations, Treaty Series, vol. 740, p. 171.
2 Came into force on 31 December 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10619. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES itTATS-UNI D'AMtRIQUE ET L'IRLANDE RELATIF A L'IMPOR-
TATION AUX ItTATS-UNIS, DURANT L'ANNEE CIVILE 1970, DE
VIANDE DESTINE A LA CONSOMMATION. WASHINGTON,
30 JANVIER 19701

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF Ak L'EXPORTATION D'IRLANDE

ET A L'IMPORTATION AUX IETATS-UNIS DE CERTAINES VIANDES SPtCIFItES.

WASHINGTON, 31 DtCEMBRE 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Jttats-Unis d'Amirique le 7 juin 1971.

I

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 31 d6cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord que nos deux Gouvernements ont
conclu par un 6change de notes en date du 30 janvier 1970 1, relatif A 1'exportation
d'Irlande et a 1'importation aux Etats-Unis de certaines viandes sp6cifi6es, ainsi
qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements au sujet du commerce desdites viandes.

A la suite de ces entretiens, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6ique
propose, h titre de mesure int6rimaire, de continuer A limiter les importations de
viande de bceuf fraiche, r6frig6r6e ou congel6e (rubrique 106.10 des Tariff Schedules
[tarifs douaniers] des ttats-Unis d'Am6rique) et de viandes de ch6vre et de mouton
fraiches, r6frig6r6es ou congel6es, A 1'exclusion de 'agneau (rubrique 106.20 des
Tariff Schedules des tats-Unis d'Am6rique) en provenance d'Irlande, autres que
les importations qui font l'objet d'exp6ditions directes d'Irlande, en promulguant
des dispositions applicables A l'entreposage ou h la sortie d'entrep6t desdites viandes
aux fins de consommation aux ,tats-Unis. Cette limitation continuera d'etre appli-
cable pendant dix jours a compter de la r6ception d'une requ~te 6crite du Gouverne-
ment irlandais tendant i. ce qu'elle soit supprim6e, a moins qu'elle n'ait 6t6
supprim6e pr6c6demment par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 740, p. 171.
2 Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1970 par l'dchange desdites notes.
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I should be grateful to have Your Excellency's confirmation that this proposal
is acceptable to your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Juuus L. KATZ

His Excellency William Warnock

Ambassador of Ireland

II

AMBSAID NA hEIREANN - EMBASSY OF IRELAND

WASHINGTON, D.C.

December 31, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to your note of to-day's date concerning continuation
by the Government of the United States of America of limitations on imports of
certain specified meats of Irish origin, other than imports which are direct shipments
from Ireland, which note reads as follows:

[See note 1]

In reply I wish to confirm, on behalf of the Government of Ireland, that the
proposal contained in Your Excellency's note is acceptable to my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

WILLIAM WARNOCK

Ambassador of Ireland
The Honorable William P. Rogers

Secretary of State
Washington, D.C.

No. 10619
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que cette proposition
rencontre l'agrdment de votre Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d']Etat:

JuLIus L. KATZ

Son Excellence M. William Warnock

Ambassadeur d'Irlande

II

AMBSAID NA hIREANN - AMBASSADE D'IRLANDE

WASHINGTON, D.C.

Le 31 ddcembre 1970
Monsieur le Secrdtaire d'1tat,

J'ai 'honneur de me rdf~rer A votre note en date de ce jour concernant le
maintien par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique des limitations sur les
importations de certaines viandes spdcifides en provenance d'Irlande, autres que les
importations qui font l'objet d'expdditions directes d'Irlande, note rddig~e dans les
termes suivants:

[Voir note I]

En rdponse, je tiens a vous confirmer, au nom du Gouvernement irlandais, que la
proposition 6noncde dans votre note rencontre l'agrdment de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur d'Irlande:

[Signe
WILLIAM WARNOCK

M. William P. Rogers

Secrdtaire d'ttat
Washington, D.C.

No 10619
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No. 10631. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODI-
TIES. SIGNED AT SEOUL ON 20 MARCH 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SEOUL, 28 JANUARY 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 June 1971.

1

The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister and Minister,
Economic Planning Board

No. 749 Seoul, January 28, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
by representatives of our two Governments March 20, 1970 1 and to propose that
Part II thereof be amended as follows:

(A) Item I. A., Commodity Table: Under the appropriate columns insert
"Wheat/Wheat flour, United States Calendar Year 1970, 139,000 metric tons,
$8.4"; change the sub-total from "$40.5" to "$48.9"; and change the total from
"$94.3" to "$102.7".

(B) Item II., Payment Terms: Add the following Paragraph C:

"Convertible local currency credit applicable to this wheat amendment

1. Initial Payment-5 percent.

2. Currency Use Payment-30 percent.

3. Number of Installment Payments-3 1.

4. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual amounts.

I United Nations, Treaty Series, vol. 741, no 1- 10631.
2 Came into force on 28 January 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 10631. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CORtE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt
A SI.OUL LE 20 MARS 19701

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

S1OUL, 28 JANVIER 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Ltats- Unis d'Amdrique le 6 juin 1971.

1

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrique au Premier Ministre adjoint et
Ministre de la planification gconomique de la Ripublique de Corie

NO 749 S6oul, le 28 janvier 1971

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant a l'Accord relatif aux ventes de produits agricoles sign6 par les
repr6sentants de nos deux Gouvernements le 20 mars 1970 1, j'ai l'honneur de pro-
poser que la deuxi~me partie dudit Accord soit modifi~e comme suit:

A) Point I. A., Liste des produits: Dans les colonnes appropri6es, ins6rer
<< Bl/Farine de bl, ann6e civile 1970 des ttats-Unis, 139 000 tonnes m~triques,
8,4 dollars, >) le total partiel passant de << 40,5 dollars A 48,9 dollars >> et le total de
<< 94,3 dollars A 102,7 dollars )).

B) Point II., Modalitis de paiement: Ajouter le paragraphe C suivant:

<< Cr6dit en monnaie locale convertible applicable au pr6sent amendement
relatif au bl.

1. Paiement initial - 5 p. 100.

2. R~glement partiel - 30 p. 100.

3. Nombre de versements - 31.

4. Montant de chaque versement - annuit6s h peu pros 6gales.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 741, NO I- 10631.
Entr6 en vigueur le 28 janvier 1970, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispo-

sitions desdites notes.
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5. Due Date of the First Installment Payment-10 years after the date of the
last delivery of commodities in each calendar years.

6. Initial Interest Rate-2 percent.

7. Continuing Interest Rate-3 percent."

(C) Item VI., Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to the Importing Country are to be Used: add the following as a second paragraph:
"The proceeds accruing to the Government of the importing country as a result of
this amendment will be used for capitalization of the National Agricultural Coopera-
tives Federation fertilizer account and for other agricultural development purposes
mutually agreed upon between the two Governments."

All other terms and conditions of the March 20, 1970 Agreement remain the
:same.

If the foregoing is acceptable to your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this note and your reply concurring therein constitute an
.agreement between our two Governments effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

WILLIAM J. PORTER

His Excellency Kim, Hak Yul
Deputy Prime Minister and Minister

Economic Planning Board
Seoul

II

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

January 28, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's proposal of today's date which
-reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing
,proposal.

No. 10631
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5. Date de l'6ch~ance du premier versement - dix ans apr~s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

6. Taux d'int~r~t initial - 2 p. 100.

7. Taux d'int~r~t d~finitif - 3 p. 100. >>

C) Point VI., Objectifs de ddveloppement jconomique auxquels seront affecties
les recettes acquises au pays importateur: Ajouter le deuxi~me paragraphe suivant:
<( Les recettes acquises au Gouvernement du pays importateur au titre du present
amendement serviront h alimenter le compte des engrais de la Fd~ration nationale
des cooperatives agricoles et serviront A d'autres fins de d~veloppement agricole
arr~t~es d'un commun accord par les deux Gouvernements. >>

Les autres termes et conditions de l'Accord du 20 mars 1970 demeurent inchan-
g6es.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la R~publique de Cor~e, je suggdre que la pr~sente note et votre r~ponse confirmative
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet at compter
de la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

WILLIAM J. PORTER

Son Excellence M. Kim, Hak Yul
Premier Ministre adjoint et Ministre

de la planification 6conomique
S6oul

I1

MINISTERE DE LA PLANIFICATION ICONOMIQUE

RtPUBLIQUE DE CORIE
stUL (CO tE)

Le 28 janvier 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre proposition en date de ce jour qui s'6nonce
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que ladite proposition rencontre l'agr6ment du
Gouvernement de la R~publique de Cor~e.

No 10631
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Accept, Excellency, the renewed ass'lrance of my highest consideration.

[Signed]
KIM, HAK YUL

Deputy Prime Minister and Minister,
Economic Planning Board

His Excellency William J. Porter
Ambassador of the United States
Seoul, Korea

No. 10631
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Veuillez accepter, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Premier Ministre adjoint et Ministre
de la planification 6conomique:

[Signi]

KiM, HAK YUL

Son Excellence M. William J. Porter
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am6rique
Seoul (Cor~e)

N- 10631
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No. 10775. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT MONTEVIDEO ON
17 APRIL 19701

AMENDMENT to part II, item I, of
the above-mentioned Agreement, as
amended 1

By an Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Montevideo
on 8 and 9 December 1970, which came
into force on 9 December 1970, the date
of the note of reply, in accordance with
the provisions of the said notes, part II,
item I, of the above-mentioned Agree-
ment was amended as follows:

NO 10775. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES itTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES.
SIGNt A MONTEVIDEO LE
17 AVRIL 19701

MODIFICATION de la deuxi6me par-
tie, point I, de l'Accord susmentionn6,
tel que modifi6 1

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes dat6es i Mon-
tevideo des 8 et 9 d6cembre 1970, lequel
est entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1970,
date de la note de r6ponse, conform6-
ment aux dispositions desdites notes, la
deuxi6me partie, point I, de l'Accord
susmentionn6 a 6t6 modifi6e comme
suit:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Las palabras "10 de julio de 1969-31 de agosto de 1970" y la subsiguiente men-
ci6n del afio "1970", sean sustituidas en lo relativo al producto "Papas frescas/des-
hidratadas", por las palabras "1 dejulio del 1970-30 de junio de 1971". Los demds
t6rminos y condiciones del Convenio permanecerian incambiados.

I United Nations, Treaty Series, vol. 751,
p. 343, and annex A in volume 777.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 751,
p. 343, et annexe A du volume 777.

1971356 United Nations - Treaty Series
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The words "July 1, 1969-August 31,
1970" and the succeeding reference
to "1970" be replaced with respect to
the commodity "Potatoes, fresh/dehy-
drated," by the words "July 1, 1970-
June 30, 1971." The other terms and
conditions of the Agreement would re-
main unchanged.

Certified statement was registered by the
United States of America on 7 June 1971.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne le produit <.Pommes
de terre, A 1'6tat frais ou d6shydrat~es > ,
supprimer les mots q l e r juillet 1969-
31 aofit 1970 , ainsi que l'indica-
tion << 1970 qui y fait suite, et les rem-
placer par les mots << ler juillet 1970-
30 juin 1971 > . Tous les autres termes et
conditions de l'Accord restent inchang6s.

La ddclaration certifide a jtg enre-
gistrie par les ltats-Unis d'Amrique le
7juin 1971.

NO 10775
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No. 10823. CONVENTION ON THE NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES AND CRIMES AGAINST
HUMANITY. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 26 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 June 1971

GUINEA

(To take effect on 5 September 1971.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Guinea considers that the dispositions of
articles V and VII of the Convention on the Non-Applicability of Statutory Limi-
tations to War Crimes and Crimes against Humanity, adopted by the General
Assembly on 26 November 1968,2 make it impossible for a number of States to
become parties to the Convention and are therefore of a discriminatory character
which is contradictory to the object and aims of this Convention.

The Government of the Republic of Guinea is of the opinion that, in accord-
ance with the principle of sovereign equality of States, the Convention should be
open to all States without any discrimination and limitation.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 754, No 1- 10823 and annex A in volumes 757, 763 and 778.

2 Ibid, vol. 754, NO I - 10823.
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No 10823. CONVENTION SUR L'IMPRESCRIPTIBILITI DES CRIMES
DE GUERRE ET DES CRIMES CONTRE L'HUMANITI. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GINMRALE DES NATIONS UNIES LE 26 NO-
VEMBRE 19681

ADHIESION

Instrument diposi le:

7 juin 1971

GUINtE

(Pour prendre effet le 5 septembre 1971.)

Avec la declaration suivante:

« Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e considfre que les dispo-
sitions des Articles V et VII de la Convention sur l'imprescriptibilit6 des crimes
de guerre et des crimes contre l'humanit6, que l'Assemble g~n6rale a adopt~e le
26 novembre 1968 2, mettent un certain nombre d'-tats dans l'impossibilit6 de
devenir parties A la Convention et ont par suite un caract~re discriminatoire qui
est incompatible avec l'objet et les buts de la Convention.

« Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e est d'avis que, conform~ment
au principe de 1'6galit6 souveraine des ttats, la Convention doit tre ouverte a la
participation de tous les t1tats sans discrimination ni limitation aucune. >>

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 754, n0 I - 10823, et annexe A des volumes 757,
763 et 778.

2 Ibid., vol. 754, no I - 10823.
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No.11044. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT SAIGON ON 8 JULY 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SAIGON, 28 DECEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 June 1971.

I

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Vietnamese Minister
of Foreign Affairs

No. 313 Saigon, December 28, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
by representatives of our two Governments July 8, 1970, 1 and to propose that
Part II, Particular Provisions, be amended as follows:

(A) Delete Item I, Commodity Table, in its entirety and replace with the following:

Item I. Commodity Table:

Supply Period
(United States

Commodity Fiscal Year)

Wheat/Wheat Flour ....... .... 1971
Corn and/or Grain Sorghum . . . 1971
Tobacco ...... ............ 1971
Sweetened Condensed Milk .... 1971
Nonfat Dry Milk .... ........ 1971
Cotton ... ............. ... 1971

Approximate
Maximum Quantity

229,000 Metric Tons
116,300 Metric Tons

5,500 Metric Tons
19,144 Metric Tons
5,640 Metric Tons

101,000 Bales

ToTAL:

I United Nations, Treaty Series, vol. 775, No I- 11044.
2 Came into force on 28 December 1970, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.

Maximum Export
Market Value

(Millions)

$14. 8
7.2

12. 1
12.2
1.8

13.8

$61.9
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[TRADucr1oN - TRANSLATION]

NO 11044. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM.RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.
SIGNt A SAIGON LE 8 JUILLET 19701

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,

TEL QUE MODIFIL. SAIGON, 28 DtCEMBRE 1970

Texte authentique: anglais

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 6 juin 1971.

I

Le Charg4 d'affaires par intdrim des Eltats- Unis au Ministre vietnamien
des affaires 9trangires

Saigon, le 28 d6cembre 1970JNo 313

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles
sign6 par des repr6sentants de nos deux Gouvernements le 8 juillet 1970 1 et de
proposer que la deuxi~me partie, Dispositions particuli6res, soit modifide comme
suit:

(A) Le Point I, Liste des produits, serait entifrement supprim6 et remplac6 par ce
qui suit:

Point I. Liste des produits

Produit

BI6/farine de b16 .............
Mais etlou sorgho en grains ....
Tabac ................
Lait condens6 sucr6 .........
Lait en poudre 6crmt ........
Coton ................

Pdriode d'offre
(exercice financier
des Etats-Unis)

Quantitfs maximum
approximatives

229,000 tonnes m6triques
116,300 tonnes m6triques

5,500 tonnes m6triques
19,144 tonnes m~triques
5,640 tonnes m6triques

101,000 balles

TOTAL

Valeurs marchandes
maximum d'exportatlon

(en millions de
dollars)

14,8
7,2

12,1
12,2
1,8

13,8

61,9

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 775, no I - 11044.
2 Entr6 en vigueur le 28 d(cembre 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispo-

sitions desdites notes.
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(B) Item II, Payment Terms, B. Convertibility: Change "$490,000" to "$1,238,000".

All other terms and conditions of the July 8, 1970 Agreement remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and
your reply thereto constitute an agreement between our two governments effective
the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

SAMUEL D. BERGER

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Tran Van Lam
Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon, Vietnam

II

REPUBLIQUE DU VIETNAM

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES 1

No. 8224 EF/HT Saigon, December 28, 1970

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 313
dated December 28, 1970 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in the contents
of Your Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
TRAN-VAN-LAM

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Samuel D. Berger
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Saigon

I Republic of Viet-Nam. Ministry of Foreign Affairs.

No. 11044



(B) Au Point II, Modalites de paiement, B. Convertibilitd: on remplacerait
<< 490 000 dollars >> par <<1 238 000 dollars >>.

Toutes les autres conditions et modalitds de l'Accord du 8 juillet 1970 reste-
raient les m~mes.

Si ce qui prdc6de rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, je propose que
cette note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements
entrant en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:

[Signil

SAMUEL D. BERGER
Son Excellence M. Tran Van Lam
Ministre des affaires 6trang6res
R6publique du Viet-Nam
Saigon (Viet-Nam)

II

RtPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

N0 8224 EFIHT Saigon, le 28 d6cembre 1970

Monsieur le Charg6 d'affaires par int6rim,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 313 de Votre Excellence en
date du 28 d6cembre 1970 ainsi conque:

[Voir note I]

Je confirme A Votre Excellence que le contenu de votre note rencontre l'agrd-
ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires par int6rim, etc.

Le Ministre des affaires trangres:
[Signi]

TRAN VAN LAM

Son Excellence M. Samuel D. Berger
Cbarg6 d'affaires par interim
Ambassade des ftats-Unis d'Am6rique
Saigon

No 11044
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